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SERIE SPARK

GUIDA DEL

CONDUCENTE

AVVERTENZA

Leggere attentamente la presente Guida del conducente. Contiene informazioni importanti

per la sicurezza. Età minima consigliata del conducente: 16 anni. Tenere questa Guida del

conducente all'interno dell'imbarcazione.

Traduzione delle
istruzioni originali

Informazioni sulla sicurezza, sull’uso e sulla manutenzione



AAVVVVEERRTTEENNZZAA
LLaa mmaannccaattaa oosssseerrvvaannzzaa ddii qquuaallssiiaassii pprreeccaauuzziioonnee ee iissttrruuzziioonnee ddii ssiiccuurreezzzzaa
pprreesseennttee nneellllaa GGuuiiddaa ddeell ccoonndduucceennttee,, nneell VVIIDDEEOO SSUULLLLAA SSIICCUURREEZZZZAA ee
ssuullllee ttaarrgghheettttee ddeell pprrooddoottttoo ppoottrreebbbbee ccoommppoorrttaarree lleessiioonnii,, ffiinnoo aallllaa mmoorrttee..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA SSUULLLLAA PPRROOPPOOSSIIZZIIOONNEE 6655 DDEELLLLAA
CCAALLIIFFOORRNNIIAA

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
llaa gguuiiddaa,, llaa mmaannuutteennzziioonnee ee ll''aassssiisstteennzzaa ddii uunn''iimmbbaarrccaazziioonnee ddaa ddiippoorrttoo
ppoossssoonnoo eessppoorrrree aa ccoonnttaattttoo ccoonn ssoossttaannzzee cchhiimmiicchhee,, ccoommpprreessii ii ffuummii ddii
ssccaarriiccoo,, iill mmoonnoossssiiddoo ddii ccaarrbboonniioo,, ggllii ffttaallaattii ee iill ppiioommbboo,, ssoossttaannzzee rriiccoonnoo--
sscciiuuttee ddaalllloo ssttaattoo ddeellllaa CCaalliiffoorrnniiaa ccoommee ccaauussee ddii ccaannccrroo,, mmaallffoorrmmaazziioonnii
ddeell ffeettoo oo aallttrrii ddiiffeettttii lleeggaattii aallllaa rriipprroodduuzziioonnee.. PPeerr rriidduurrrree aall mmiinniimmoo ll''eessppoo--
ssiizziioonnee,, eevviittaarree ddii rreessppiirraarree ii ffuummii ddii ssccaarriiccoo,, nnoonn llaasscciiaarree iill mmoottoorree iinn ffoollllee
ssee nnoonn nneecceessssaarriioo,, eesseegguuiirree llaa mmaannuutteennzziioonnee ddeell vveeiiccoolloo iinn aarreeee bbeenn vveenn--
ttiillaattee ee iinnddoossssaarree gguuaannttii oo llaavvaarrssii llee mmaannii ddii ffrreeqquueennttee dduurraannttee llee ooppeerraa--
zziioonnii ddii mmaannuutteennzziioonnee.. PPeerr uulltteerriioorrii iinnffoorrmmaazziioonnii,, vviissiittaarree llaa ppaaggiinnaa
wwwwww..pp6655wwaarrnniinnggss..ccaa..ggoovv//pprroodduuccttss//ppaasssseennggeerr--vveehhiiccllee..

In Canada la distribuzione e l�assistenza dei prodotti sono eseguite da Bombar-
dier Recreational Products Inc. (BRP).
Negli USA, la distribuzione e l'assistenza dei prodotti sono eseguite da BRP US
Inc.
Nello Spazio economico europeo (che comprende gli Stati membri dell'Unione
Europea più Regno Unito, Norvegia, Islanda e Liechtenstein), nella Comunità de-
gli Stati Indipendenti (inclusi Ucraina e Turkmenistan) e in Turchia, la distribuzio-
ne e l�assistenza dei prodotti sono eseguite da BRP European Distribution S.A. e
da altre affiliate o controllate di BRP.
Per tutti gli altri paesi, la distribuzione e l�assistenza dei prodotti sono eseguite da
Bombardier Recreational Products Inc. (BRP) o dalle sue affiliate.

TM® Marchi registrati di BRP o delle sue affiliate.
Si tratta di un elenco non esaustivo di marchi di fabbrica proprietà di Bombardier
Recreational Products Inc. o dei suoi affiliati:

4�TECTM iBRTM ROTAX® T.O.P.S.TM

D.E.S.S.TM iControlTM SPARKTM VTSTM

ECOTM iTCTM SEA-DOO® XPSTM

BRP Inc.

Tutti i diritti riservati. Nessuna delle parti di questo Manuale può essere 

riprodotta in alcun modo senza il previo consenso scritto da parte di Bombardier 

Recreational Products Inc.

© Bombardier Recreational Products Inc. (BRP) 2021



1

IISSTTRRUUZZIIOONNII PPRREELLIIMMIINNAARRII
rreeggoollee ddii bbaassee ppeerr iill ffuunnzziioonnaammeennttoo ssiiccuurroo ddeellll''iimmbbaarrccaazziioonnee
ppeerrssoonnaallee

Non guidare il veicolo se non si è vestiti 

in modo appropriato.

Indossare 
neoprene

Indossare un 

dispositivo personale 

di galleggiamento 

(PFD)

Istruzioni preliminari:
Regole di base per il funzionamento sicuro della moto 

d’acqua

Un utilizzo non corretto può causare lesioni gravi o morte.

Gli operatori devono essere qualificati

Gli operatori devono evitare le collisioni

Assicurarsi che l'operatore abbia almeno 16 anni e abbia seguito un corso per 
diportista.
Potrebbero esserci requisiti aggiuntivi in base al proprio stato (o provincia).

Prestare costantemente attenzione a persone, oggetti e altre imbarcazioni.

Non rilasciare l'acceleratore quando si cerca di allontanarsi dagli oggetti: 
analogamente agli altri natanti a motore, bisogna accelerare per sterzare.

Tenersi sempre a debita distanza dagli altri in modo da avere sempre spazio 
per fermarsi in sicurezza.

Non azionare l'acceleratore quando qualcuno sta salendo a bordo 
o sul retro della moto d'acqua.
Non saltare le onde o le scie: i salti possono causare danni come 
una lesione alla schiena o alla spina dorsale (paralisi).

Non avvicinarsi agli altri per spruzzarli o schizzarli con l'acqua, 
non avvicinarsi troppo agli altri natanti e non andare troppo veloce 
rispetto alla viabilità.
Non guidare mai il veicolo dopo l'assunzione di stupefacenti o 
alcool.

Proteggere tutti gli utenti

Le cadute possono provocare gravi lesioni o morte.
Tutti gli utenti devono indossare pantaloncini in neoprene 
(materiale per mute) per evitare che l'acqua venga spinta 
forzatamente nel retto o nella vagina durante una caduta 
all'indietro. Tutti gli utenti che non hanno indossato pantaloncini in 
neoprene hanno riportato gravi lesioni interne, al retto e alla 
vagina con conseguenti danni permanenti.
Tutti gli utenti devono indossare un dispositivo personale di 
galleggiamento (PFD) a norma. Indossare neoprene.
Assicurarsi che i passeggeri siano correttamente seduti e si 
stiano tenendo. È possibile essere sbalzati fuoribordo dalla moto 
d'acqua durante un'accelerazione imprevista o manovre 
aggressive. Evitare manovre aggressive, brusche sterzate e 
accelerazione inaspettata.

Non consentire l'uso imprudente:

219 002 220_IT
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LLiinngguuee ddiissppoonniibbiillii

Deutsch
Dieses Handbuch ist möglicherweise in Ihrer Landessprache
verfügbar. Bitte wenden Sie sich an Ihren Händler oder besuchen Sie:
www.operatorsguides.brp.com

English
This guide may be available in your language. Check with your dealer or
go to: www.operatorsguides.brp.com

Español
Es posible que este manual esté disponible en su idioma. Consulte a su
distribuidor o visite: www.operatorsguides.brp.com

Français
Ce guide peut être disponible dans votre langue. Vérifier avec votre
concessionnaire ou aller à: www.operatorsguides.brp.com

.

www.operatorsguides.brp.com

Nederlands
Deze handleiding kan beschikbaar zijn in uw taal. Vraag het aan uw dealer
of ga naar: www.operatorsguides.brp.com

Norsk
Denne boken kan finnes tilgjengelig på ditt eget språk. Kontakt din
forhandler eller gå til: www.operatorsguides.brp.com

Português
Este manual pode estar disponível em seu idioma. Fale com sua
concessionária ou visite o site: www.operatorsguides.brp.com

Suomi
Käyttöohjekirja voi olla saatavissa omalla kielelläsi. Tarkista jälleenmyyjältä
tai käy osoitteessa: www.operatorsguides.brp.com

Svenska
Denna bok kan finnas tillgänglig på ditt språk. Kontakta din återförsäljare
eller gå till: www.operatorsguides.brp.com

www.operatorsguides.brp.com

Italiano
Questa guida potrebbe essere disponibile nella propria lingua. Contattare
il concessionario o consultare:

Русский
Воспользуйтесь руководством на вашем языке. Узнайте
о его наличии у дилера или на странице по адресу
www.operatorsguides.brp.com

www.operatorsguides.brp.com

Modelli coperti

Spark 900 ACE 60
Spark 900 ACE 90

Spark Trixx

ISTRUZIONI PRELIMINARI
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IINNTTRROODDUUZZIIOONNEE
Congratulazioni per l'acquisto della
nuova imbarcazione personale Sea--
Doo® (PWC). Il prodotto è coperto da
garanzia BRP; avrete inoltre a dispo-
sizione una rete di concessionari
autorizzati di imbarcazioni personali
Sea-Doo in grado di fornire tutti i com-
ponenti, l'assistenza e gli accessori di
cui potreste avere bisogno.

Il concessionario si impegna per la
massima soddisfazione del cliente.
Grazie alla sua formazione, egli potrà
effettuare la messa a punto iniziale, l'i-
spezione dell'imbarcazione e comple-
tare la regolazione finale prima che
prendiate possesso. Rivolgersi al pro-
prio concessionario nel caso in cui
fossero necessarie informazioni più
complete relative alla manutenzione.

Alla consegna, sono state inoltre forni-
te informazioni sulla copertura della
garanzia ed è stato firmato l'Elenco
dei controlli pre-fornitura per garantire
che la nuova imbarcazione sia stata
predisposta a garanzia di una comple-
ta soddisfazione.

IIssttrruuzziioonnii pprreelliimmiinnaarrii
Per informazioni su come ridurre il ri-
schio di lesioni o di decesso, leggere
attentamente le seguenti sezioni pri-
ma di utilizzare l'imbarcazione:
– Informazioni sulla sicurezza
– informazioni sull'imbarcazione.
Leggere e assicurarsi di comprendere
tutte le etichette di sicurezza presenti
sull'imbarcazione e guardare con at-
tenzione il video sulla sicurezza dispo-
nibile su:

hhttttppss::////wwwwww..sseeaa--ddoooo..ccoomm//ssaaffeettyy

Oppure, utilizzare il seguente codice
QR:

MMeessssaaggggii ssuullllaa ssiiccuurreezzzzaa
Questo Manuale del’ conducente uti-
lizza i seguenti simboli e termini per
mettere in evidenza particolari
informazioni:

Il simbolo di allarme di sicurezza
indica un potenziale rischio di lesioni
personali.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
IInnddiiccaa uunn ppootteennzziiaallee rriisscchhiioo cchhee,,
ssee nnoonn vviieennee eevviittaattoo,, ppoottrreebbbbee
ccaauussaarree ggrraavvii lleessiioonnii oo llaa mmoorrttee..

AATTTTEENNZZIIOONNEE
IInnddiiccaa uunnaa ssiittuuaazziioonnee ppootteennzziiaall--
mmeennttee ppeerriiccoolloossaa cchhee,, ssee nnoonn eevvii--
ttaattaa,, ppoottrreebbbbee ccaauussaarree lleessiioonnii ddii
lliieevvee eennttiittàà..

AAVVVVIISSOO
IInnddiiccaa uunn''iissttrruuzziioonnee cchhee,, ssee nnoonn
oosssseerrvvaattaa,, ppoottrreebbbbee ddaannnneeggggiiaarree
sseerriiaammeennttee ii ccoommppoonneennttii ddeellll''iimm--
bbaarrccaazziioonnee oo aallttrree pprroopprriieettàà..

IInnffoorrmmaazziioonnii ssuu qquueessttaa GGuuiiddaa
ddeell ccoonndduucceennttee
La Guida del conducente è stata pre-
parata per portare a conoscenza del
possessore/operatore o del passeg-
gero di questa imbarcazione i coman-
di e le istruzioni per la manutenzione e
la guida sicura.

Conservare questo Manuale del con-
ducente nell'imbarcazione come riferi-
mento per la guida, la manutenzione,
la risoluzione dei problemi e per
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istruire altri utenti. In caso di vendita
dell’imbarcazione, la presente Guida
del conducente deve essere conse-
gnata all'acquirente.

La guida è disponibile in numerose lin-
gue. In caso di discrepanze, farà fede
la versione inglese.

Se desidera visualizzare e/o stampare
un'altra copia della Guida dell'operato-
re, visitare il seguente sito Web:

wwwwww..ooppeerraattoorrssgguuiiddeess..bbrrpp..ccoomm

Le informazioni contenute in questo
documento sono corrette alla data di
pubblicazione. Tuttavia, BRP segue
una politica di continuo miglioramento
dei propri prodotti, senza però assu-
mersi alcun obbligo di installazione su
prodotti fabbricati in precedenza. A
causa di cambiamenti dell'ultimo mo-
mento, si potrebbero trovare alcune
discrepanze tra i prodotti fabbricati e
le descrizioni e/o caratteristiche tecni-
che illustrate nel presente manuale.
BRP si riserva il diritto, in qualsiasi
momento, di sospendere o cambiare
specifiche, design, caratteristiche,
modelli o dotazioni senza incorrere in
alcun obbligo.

INTRODUZIONE
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Questa pagina è intenzionalmen-
te vuota

INTRODUZIONE
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IINNFFOORRMMAAZZIIOONNII SSUULLLLAA
SSIICCUURREEZZZZAA
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IISSTTRRUUZZIIOONNII PPRREELLIIMMIINNAARRII
AAVVVVEERRTTEENNZZAA

LLaa mmaannccaattaa oosssseerrvvaannzzaa ddeellllee pprree--
ccaauuzziioonnii ee iissttrruuzziioonnii ddii ssiiccuurreezzzzaa
ccoonntteennuuttee nneellllaa pprreesseennttee sseezziioonnee
ppoottrreebbbbee pprroovvooccaarree lleessiioonnii ggrraavvii oo
mmoorrttaallii..

EEttàà ee ccaappaacciittàà ddii gguuiiddaa
Gli operatori devono essere qualificati.
Assicurarsi che l'operatore abbia al-
meno 16 anni e abbia seguito un cor-
so di sicurezza per diportista.
Potrebbero esserci requisiti aggiuntivi
in base al proprio stato (o provincia).
Le leggi che disciplinano l'età minima
e i requisiti di concessione della pa-
tente variano da una giurisdizione al-
l'altra. Rivolgersi alle autorità di
navigazione locali per ottenere infor-
mazioni in merito all'utilizzo legale di
una imbarcazione personale nella giu-
risdizione in cui ne è previsto l'utilizzo.

Non è consigliabile manovrare questa
imbarcazione personale se si è affetti
da una disabilità che compromette la
vista, il tempo di reazione, la capacità
di giudizio o azionamento dei
comandi.

Ricordare che sole, vento, stanchezza
o malessere possono limitare la pro-
pria capacità di giudizio e il tempo di
reazione.

Una volta seduto, ogni passeggero
deve essere in grado di poggiare si-
multaneamente entrambi i piedi salda-
mente contro il vano piedi.

DDrroogghhee ee aallccooooll
Non guidare mai il veicolo dopo l'as-
sunzione di stupefacenti o alcool.
Viaggiare su un'imbarcazione prevede
che l'operatore e i passeggeri siano
sobri, attenti e vigili. L'uso di droghe e
alcool, singolarmente o in associazio-
ne, riduce il tempo di reazione, crea
impedimento alla capacità di giudizio,
limita la visione e inibisce la capacità

di viaggiare su un'imbarcazione in ma-
niera sicura.

CCoorrssii ddii nnaavviiggaazziioonnee ssiiccuurraa
In molti paesi è consigliato oppure ob-
bligatorio seguire un corso sulla sicu-
rezza in navigazione. Contattare le
autorità locali competenti.

LLeeggiissllaazziioonnee ssuullllaa
nnaavviiggaazziioonnee aapppplliiccaabbiillee
Controllare la legislazione sulla navi-
gazione applicabile alle acque in cui si
intende usare l'imbarcazione. Impara-
re le regole di navigazione locali.

AAbbbbiigglliiaammeennttoo pprrootteettttiivvoo
Tutti gli utenti DEVONO indossare:

1. un ddiissppoossiittiivvoo ppeerrssoonnaallee ddii ggaall--
lleeggggiiaammeennttoo ((PPFFDD)) approvato
che soddisfi le normative del pae-
se in questione. Le dimensioni del
salvagente dovranno essere ido-
nee per chi lo indossa.

2. SSii ddeevvoonnoo iinnddoossssaarree ppaannttaalloonnccii--
nnii ccoonn nneeoopprreennee (materiale per
mute) per evitare che l'acqua ven-
ga spinta forzatamente nel retto o
nella vagina durante una caduta
all'indietro. Gli utenti sprovvisti di
pantaloncini in neoprene hanno
subito gravi lesioni rettali, vaginali
e interne con conseguenti danni
permanenti. I costumi da bagno
tradizionali non proteggono da un
eventuale accesso forzato dell'ac-
qua nelle zone inferiori del corpo di
maschi o femmine.

Si possibile indossare calzature,
guanti e occhiali, a maschera o nor-
mali. Vento, spruzzi d'acqua, insetti e
velocità possono produrre lacrimazio-
ne e offuscare la vista.
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Protezione 
per occhi Giubbotto 

di 
salvataggio

Muta o 
pantaloni 

della muta

Guanti

Dispositivo di 
protezione 
per i piedi

Se si prevede di fare un giro in condi-
zioni climatiche o in acque fredde,
prendere in considerazione di indos-
sare anche adeguati indumenti caldi
come una muta completa o una muta
stagna. In questo modo, guidare non
solo sarà più comodo, ma ritarderà o
proteggerà dall'ipotermia se si cade in
acqua. Prepararsi a un cambiamento
delle condizioni.

CCaasscchhii:: RRiisscchhii ee vvaannttaaggggii aa
ccoonnffrroonnttoo
Considerato che ciascuna opzione ri-
duce alcuni rischi e ne comporta altri,
prima di mettersi alla guida è bene de-
cidere se indossare il casco in base
alla situazione specifica. Se si decide
di indossare un casco, munirsi di uno
conforme agli standard DOT o Snell e,
se possibile, progettati specificamente
per praticare gli sport a motore
acquatici.

I caschi sono progettati per garantire
uno specifico grado di protezione in
caso di impatto alla testa. Nella mag-
gior parte degli sport a motore, i van-
taggi di indossare un casco superano
considerevolmente gli svantaggi. Tut-
tavia, nel caso degli sport a motore
acquatici come la guida di una imbar-
cazione personale, questo non è

sempre vero, in quanto esistono parti-
colari rischi associati all'acqua.

VVaannttaaggggii
Il casco aiuta a ridurre il rischio di le-
sioni in caso di impatto della testa
contro una superficie dura, come ad
esempio in caso di collisione con
un'altra imbarcazione. Allo stesso mo-
do, un casco provvisto di mentoniera
può aiutare a prevenire lesioni al vol-
to, alla mascella o ai denti.

RRiisscchhii
D'altro canto, in alcune situazioni, in
caso di caduta all'esterno dell'imbar-
cazione, i caschi tendono a riempirsi
d'acqua, al pari di un “secchio”, so-
vraccaricando gravemente il collo e la
colonna vertebrale. Questa condizio-
ne può arrivare a causare il soffoca-
mento, lesioni gravi o permanenti al
collo e alla colonna vertebrale, o arri-
vare ad avere addirittura conseguen-
ze fatali. I caschi possono inoltre
interferire con la visione periferica e
l'udito e aumentare l'affaticamento
contribuendo ad aumentare il rischio
di incidenti.

EEqquuiippaaggggiiaammeennttii pprreevviissttii
In quanto tale, il proprietario dell'im-
barcazione ha la responsabilità di ac-
certarsi che l'equipaggiamento di
sicurezza sia a bordo. Consultare le
normative locali per verificare i
requisiti.

Tra questi figurano:
– Estintore. Le operazioni di manu-

tenzione, riparazione e riempimen-
to devono essere eseguite nel
rispetto delle istruzioni fornite dal
fabbricante.

– Una torcia elettrica a tenuta stagna
o segnali luminosi approvati.

– Dispositivo di emissione sonora
(sirena, fischio o campana ecc.)

– Segnale visivo di soccorso

ISTRUZIONI PRELIMINARI
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– Telefono in un vano a tenuta sta-
gna progettato per questa
applicazione

– Cartina locale attuale
– Kit di pronto soccorso
– Corda da lancio.

ISTRUZIONI PRELIMINARI
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AACCQQUUIISSIIRREE FFAAMMIILLIIAARRIITTÀÀ CCOONN QQUUEESSTTAA PPWWCC
Le prestazioni di questa imbarcazione
possono superare quelle di altre im-
barcazioni utilizzate in precedenza.
Non dare per scontato che tutte le im-
barcazioni personali PWC si maneggi-
no in maniera identica.

Leggere attentamente e comprendere
la Guida del conducente per prendere
confidenza con i comandi e con il fun-
zionamento della propria imbarcazio-
ne prima di fare la prima escursione o
di invitare altri passeggeri a bordo per
la prima volta. Se ne è mancata la
possibilità in precedenza, fare pratica
di guida dell'imbarcazione in un'area
adatta e periva di traffico e provare la
risposta di ciascun comando. Acquisi-
re familiarità con tutti i comandi prima
di accelerare oltre la velocità minima.

SSppiinnttaa aa ggeettttoo
L'imbarcazione personale presenta un
sistema di propulsione a getto. L'ac-
qua viene fatta risalire da sotto all'im-
barcazione personale dalla grata di
aspirazione e subisce un'accelerazio-
ne prodotta dall'effetto Venturi per ot-
tenere la spinta. L'acqua così
accelerata fuoriesce nella parte poste-
riore dell'imbarcazione.

Tutti gli utenti devono indossare pan-
taloncini con neoprene (materiale per
mute) per evitare che l'acqua venga
spinta forzatamente nel retto o nella
vagina durante una caduta all'indietro.
Gli utenti sprovvisti di pantaloncini in
neoprene hanno subito gravi lesioni
rettali, vaginali e interne con conse-
guenti danni permanenti. I costumi da
bagno tradizionali non proteggono da
un eventuale accesso forzato dell'ac-
qua nelle zone inferiori del corpo di
maschi o femmine.

La pompa a getto può raccogliere de-
triti e lanciarli indietro, causando rischi
di lesioni alle persone, danni alla pom-
pa stessa o ad altra proprietà.

Non accendere il motore o utilizzare
l'imbarcazione in presenza di persone

in acqua nelle vicinanze o nei pressi
della parte posteriore
dell'imbarcazione.

SStteerrzzoo
L'imbarcazione ha un ugello orientabi-
le nella parte posteriore della barca
controllato dal manubrio che direzio-
nano il flusso dell'acqua da sinistra a
destra. Per girare l'imbarcazione sono
necessari sterzo e acceleratore.

Non rilasciare l'acceleratore quando si
cerca di allontanarsi dagli oggetti:
analogamente agli altri natanti a moto-
re, bisogna accelerare per sterzare.

Se si spegne il motore, si perde il con-
trollo dello sterzo.

CCoorrddoonncciinnoo
Mantenere sempre il labbro del cor-
doncino di sicurezza attaccato al sal-
vagente o al polso del conducente (è
necessaria una cinghia da polso) e
assicurarsi che non si impigli nel ma-
nubrio per garantire che il motore si
spenga nel caso di caduta del
conducente.

Qualora il conducente cada fuori del-
l'imbarcazione e il cordoncino di sicu-
rezza non sia attaccato così come
raccomandato, il motore dell'imbarca-
zione non si spegnerà e l'imbarcazio-
ne personale potrebbe continuare a
spostarsi in avanti. Si potrebbe non
essere in grado di nuotare di nuovo
verso la barca.

Al termine, rimuovere sempre il cor-
doncino di sicurezza dall'interruttore di
spegnimento del motore, così da evi-
tare l'uso non autorizzato da parte di
bambini o altre persone e per impedi-
re l'avvio in un ambiente chiuso (ad
es., in garage).

Per evitare una partenza accidentale,
staccare sempre il cordoncino di sicu-
rezza dall'interruttore di spegnimento
motore quando i passeggeri stanno
salendo a bordo o si trovano nei
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pressi del mezzo, nonché durante la
rimozione di alghe e detriti dalla griglia
di aspirazione.

AAzziioonnee ffrreennaannttee ((ssee mmuunniittaa ddii
iiBBRR))
La maggior parte delle imbarcazioni
non è dotata di mezzi per frenare.

Su alcuni modelli, il progresso nelle
tecnologie ci consente ora di offrire un
sistema di frenatura denominato iBR
(intelligent Brake and Reverse). Eser-
citarsi con le manovre di frenata in
una zona sicura e poco trafficata, per
prendere dimestichezza con la guida
in caso di frenata e con le distanze di
frenata in varie condizioni operative.

La distanza di frenata varia in base al-
la velocità iniziale, al carico, al vento,
al numero di passeggeri e alle condi-
zioni dell'acqua. La quantità di poten-
za frenante applicata dal conducente
tramite la leva iBR influirà anche sulla
distanza di frenata.

Nel frenare, il guidatore deve sorreg-
gersi per resistere alla forza di decele-
razione e non cadere in avanti
sull'imbarcazione perdendo
l'equilibrio.

Nel guidare un'imbarcazione dotata di
iBR, occorre ricordare che altre imbar-
cazioni che seguono o che si trovano
nelle immediate vicinanze potrebbero
non essere in grado di frenare altret-
tanto velocemente. Quando l'imbarca-
zione ha preso velocità e il freno viene
azionato per la prima volta, uno spruz-
zo d'acqua sollevato dietro l'imbarca-
zione potrà impedire
momentaneamente al conducente
dell'imbarcazione che segue di vedere
la vostra imbarcazione personale. In-
formare l'operatore di un'imbarcazio-
ne che intende seguire la PWC in una
formazione a convoglio della capacità
frenante della PWC, del significato di
spruzzo d'acqua e della necessità di
mantenere una distanza maggiore tra
le imbarcazioni.

La caratteristica di frenata prevista dal
sistema iBR non impedisce all'imbar-
cazione personale di andare alla deri-
va a causa di correnti o di venti. Non
ha alcun effetto frenante sulla velocità
quando in retromarcia. Si segnala
inoltre che il motore deve essere in
funzione per poter usare il freno.

CChhiiaavvee ddii pprrooggrraammmmaazziioonnee
((ssee iinn ddoottaazziioonnee))
La chiave di programmazione di Sea--
Doo LK™ limita la velocità dell'imbar-
cazione. Per gli utilizzatori neofiti e i
conducenti meno esperti potrebbe es-
sere un'opportunità per imparare a
usare l'imbarcazione .

Rivolgersi al concessionario Sea-Doo
autorizzato di BRP per vedere se que-
sto accessorio è disponibile per il mo-
dello posseduto.

CCaarriicchhii ee ccoonnsseerrvvaazziioonnee
Non riporre oggetti nelle zone che non
sono specificatamente destinate a tale
scopo.

Non trasportare carichi sulla piattafor-
ma posteriore a meno che questi non
siano fissati correttamente con un si-
stema LinQ™ certificato BRP. Acces-
sori compatibili non certificati da BRP
potrebbero non essere adeguati a
questo impiego.

Quando si trasportano carichi sulla
piattaforma posteriore dell'imbarcazio-
ne o sugli accessori del carico, ridurre
la velocità e adattare il comportamen-
to di guida per ridurre il rischio di
espulsione dall'imbarcazione o il con-
tatto con il carico, che potrebbe cau-
sare lesioni.

Non superare i limiti di carico o di pas-
seggeri prescritti per questa imbarca-
zione. Il sovraccarico può influire su
manovrabilità, stabilità e prestazioni.
Inoltre, il mare agitato riduce la
capacità.

ACQUISIRE FAMILIARITÀ CON QUESTA PWC
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Non trasportare mai carichi sulla piat-
taforma posteriore quando si pratica-
no sport acquatici. Il carico potrebbe
interferire con la fune, questo potreb-
be sganciarsi diventando un pericolo
per chi viene trainato.

Per la capacità di carico massima, ve-
dere la sezione Caratteristiche
tecniche.

AAcccceessssoorrii ee mmooddiiffiicchhee
Qualsiasi modifica o aggiunta di ac-
cessori approvata da BRP può influire
sul controllo del veicolo. È importante
riprendere confidenza con il veicolo
dopo ogni modifica, per capire come
adattare il vostro stile di guida alla
nuova configurazione.

Evitare di installare apparecchiature
non specificatamente approvate da
BRP per il veicolo ed evitare di appor-
tare modifiche non autorizzate. Tali
modifiche e apparecchiature non sono
state testate da BRP e possono crea-
re pericoli. Ad esempio, potrebbero:
– Creare una perdita di controllo e

accrescere il rischio di incidenti
– Causare surriscaldamento o corto-

circuiti, aumentando così il rischio
di incendi o ustioni

– Compromettere le funzioni di pro-
tezione fornite dal veicolo.

La guida del veicolo potrebbe inoltre
diventare illegale.

Ad esempio, l'installazione di ulteriore
supporto per sistema GPS o cellulare
può pregiudicare le capacità di guida
del veicolo e aumentare il rischio di
una perdita di controllo.

CChhiieeddeettee aall vvoossttrroo ccoonncceessssiioonnaarriioo
aauuttoorriizzzzaattoo BBRRPP qquuaallii ssoonnoo ggllii aacc--
cceessssoorrii aaddaattttii aall vvoossttrroo vveeiiccoolloo..

ACQUISIRE FAMILIARITÀ CON QUESTA PWC
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GGUUIIDDAA SSIICCUURRAA
VViiaaggggiiaarree ccoonn ppaasssseeggggeerrii
Spetta all'operatore informare e proteggere i passeggeri invitati a fare un giro.

Avvertire tutti i passeggeri di usare i sostegni in dotazione, la cinghia di sicurezza
o di mantenersi alla vita di chi siede davanti. Una volta seduto, ogni passeggero
deve essere in grado di poggiare simultaneamente entrambi i piedi saldamente
contro il vano piedi.

Assicurarsi che i passeggeri siano correttamente seduti e si stiano tenendo. È
possibile essere sbalzati fuoribordo dalla moto d'acqua durante un'accelerazione
imprevista o manovre aggressive. Evitare manovre aggressive, brusche sterzate
e accelerazione inaspettata.

Le cadute possono provocare gravi lesioni o morte.

Tutti gli utenti devono indossare pantaloncini con neoprene (materiale per mute)
per evitare che l'acqua venga spinta forzatamente nel retto o nella vagina duran-
te una caduta all'indietro. Gli utenti sprovvisti di pantaloncini in neoprene hanno
subito gravi lesioni rettali, vaginali e interne con conseguenti danni permanenti.

Quando si affrontano delle onde, i conducenti dovranno alzare leggermente il
corpo dal sedile per assorbire il colpo con le gambe.

Nel frenare o decelarare, il guidatore deve sorreggersi per resistere alla forza di
decelerazione e non cadere in avanti sull'imbarcazione perdendo l'equilibrio.

La guida con passeggero determina una reazione diversa dell'imbarcazione e ri-
chiede una maggiore abilità di guida.

EEvviittaarree ccoolllliissiioonnii
Prestare costantemente attenzione a persone, oggetti e altre imbarcazioni.

Tenersi sempre a debita distanza dagli altri in modo da avere sempre spazio per
fermarsi in sicurezza. Non rilasciare l'acceleratore quando si cerca di allontanarsi
da oggetti: analogamente agli altri natanti a motore, bisogna accelerare per
sterzare.

Tenere in considerazione eventuali condizioni che possano limitare la visibilità
propria o altrui.

Non avvicinarsi agli altri per spruzzarli o schizzarli con l'acqua, non avvicinarsi
troppo agli altri natanti e non andare troppo veloce rispetto alla viabilità. Si po-
trebbero sopravvalutare le capacità dell'imbarcazione o la propria abilità di guida
e urtare un'altra imbarcazione o persone.

Se l'imbarcazione è dotata di un sistema frenante, bisogna ricordarsi che altre
imbarcazioni che seguono o che si trovano nelle immediate vicinanze potrebbero
non essere in grado di frenare altrettanto velocemente.

La distanza di frenata varia in base alla velocità iniziale, al carico, al vento e alle
condizioni atmosferiche. La quantità di potenza frenante applicata dal conducen-
te tramite la leva iBR influirà anche sulla distanza di frenata.
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Sebbene per evitare un ostacolo sia preferibile virare lontano da esso con l'acce-
leratore in uso, il sistema iBR può essere usato anche frenando completamente
e cambiando direzione per evitare l'ostacolo.

CCoommppoorrttaammeennttii dduurraannttee ll''uuttiilliizzzzoo
Guidare entro i limiti del proprio livello di capacità.

Prestare costantemente attenzione a persone, oggetti e altre imbarcazioni. Te-
nersi sempre a debita distanza dagli altri in modo da avere sempre spazio per
fermarsi in sicurezza.

Evitare le manovre aggressive, le virate brusche e l'accelerazione imprevista che
possono far cadere le persone fuoribordo.

Evitare di uscire con l'imbarcazione se l'acqua è molto mossa o non eseguire
manovre estreme come saltare le onde o le scie: i salti possono causare danni
come una lesione alla schiena o alla spina dorsale (paralisi).

VViiaaggggiiaarree aadd aallttaa vveelloocciittàà
Anche se questa imbarcazione è in grado di funzionare ad alte velocità, si consi-
glia vivamente di utilizzarla ad alte velocità solo in condizioni ideali e quando tale
velocità è consentita. L'uso a velocità maggiori richiede un alto grado di capacità
e aumenta il rischio di gravi lesioni.

Le forze generate sul corpo del conducente in virata, mentre affronta le onde o le
scie, quando naviga in condizioni di mare corto o cade dall'imbarcazione, spe-
cialmente ad alte velocità, possono causare lesioni, compresa la rottura di ossa
o lesioni ancora più gravi.

RReeiimmbbaarrccoo
Il conducente e i passeggeri che risalgono a bordo devono saper nuotare e tor-
nare a bordo dell'imbarcazione dall'acqua. La navigazione in acque profonde
può essere difficoltosa.

Inoltre, conducente e passeggeri devono saper tornare a bordo se gli accessori
sono installati nella parte posteriore. Salire a bordo dell'imbarcazione dalla parte
posteriore ed evitare con attenzione gli accessori. In caso di difficoltà, occorre
saper rimuovere gli accessori e spostarli verso la parte anteriore per rendere più
agevole l'accesso alla piattaforma di imbarco.

Se gli accessori risultano ancora troppo pesanti, nuotare verso il fianco, utilizzare
la maniglia per i passeggeri e/o la cinghia del sedile per salire a bordo.

Chiedere ai guidatori inesperti di esercitarsi a salire a bordo dell'imbarcazione vi-
cino a riva (tutti i metodi sono spiegati in questo manuale) prima di avventurarsi
in acque profonde, in particolare se il carico è installato a bordo sulla piattaforma
posteriore.

Per impedire un avvio accidentale, staccare sempre il cordoncino di sicurezza
dall'interruttore di spegnimento del motore se i passeggeri risalgono a bordo do-
po una nuotata.
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PPaarrttii mmoobbiillii
Mai girare il manubrio in presenza di persone vicino alla parte posteriore dell'im-
barcazione. Mantenere le distanze dai componenti della timoneria in fase di vira-
ta (iniettore, portello iBR, tiranteria, ecc.).

Tenersi lontani dalla griglia di aspirazione dell'acqua quando il motore è in funzio-
ne. Capelli lunghi, abiti larghi o cinghie di sicurezza possono incastrarsi nei com-
ponenti in movimento.

Tenere presente il movimento del portello iBR quando si accende il motore,
quando si spegne il motore o quando si utilizza la leva iBR. Il movimento automa-
tico del portello può schiacciare le dita delle mani o dei piedi di coloro che si so-
stengono al retro dell'imbarcazione.

CCoonnoosscceerree llee aaccqquuee
Conoscere le acque in cui si deve utilizzare l'imbarcazione.

Corrente, maree, rapide, ostacoli celati, scie, onde ecc. possono influire sulla si-
curezza della navigazione. È sconsigliabile utilizzare l'imbarcazione in acque
mosse o in condizioni meteorologiche avverse. Controllare sempre le condizioni
meteorologiche. Controllare le previsioni locali del tempo prima di partire. Fare
attenzione ad eventuali cambiamenti di tali condizioni.

Tenere a bordo cartine accurate e aggiornate dell'area di navigazione. Prima di
partire, controllare le condizioni dell'acqua nell'area di navigazione prevista.

Accertarsi che vi sia abbastanza carburante a bordo per il viaggio programmato.
Verificare sempre il livello di carburante prima di utilizzare l'imbarcazione e du-
rante l'utilizzo. Applicare il principio di 1/3 del carburante per raggiungere la desti-
nazione, 1/3 per tornare, e 1/3 di riserva. Prevedere la possibilità di cambiamenti
di rotta dovuti a tempo avverso o ad altri imprevisti.

In acque poco profonde, procedere con cautela e a velocità ridotta. Arenamento
o arresti improvvisi potrebbero provocare lesioni e danni all'imbarcazione. È an-
che possibile che in questo modo si raccolgano detriti e che questi vengano poi
lanciati all'indietro dalla pompa a getto contro persone.

RReeggoollee ddii nnaavviiggaazziioonnee
Guidare sempre con senso di responsabilità e prudenza. Usare il buon senso e
la cortesia.

L'uso di una imbarcazione può essere paragonato alla guida in autostrade e stra-
de non contrassegnate. Per impedire collisioni o l'urto di altri naviganti, attenersi
a un sistema di regole operative. Genericamente: mantenere la destra ed evitare
collisioni mantenendo la distanza di sicurezza da altre imbarcazioni, persone e
oggetti.

Accertarsi di conoscere e comprendere la legislazione sulla navigazione applica-
bile alle acque in cui si intende usare l'imbarcazione.

Accessori di navigazione a riva o in acqua, quali segnali o gavitelli, possono aiu-
tare a identificare le acque sicure. Indicano:
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– se bisogna tenersi a destra (tribordo) o a sinistra (babordo) del gavitello
– su quale rotta è possibile continuare
– se si sta entrando in un'area vietata o controllata quali un'area dove è proibito

fare la scia o procedere ad alta velocità
– rischi
– limiti di velocità, navigazione a motore spento, ancoraggio e altre informazioni

utili.

Rispettare le aree dove è proibita la scia e i diritti degli altri utenti che si trovano
in acqua.

UUttiilliizzzzoo dduurraannttee llaa nnoottttee
Le imbarcazioni personali non sono state progettate per il funzionamento
notturno.

AAvvvveelleennaammeennttoo ddaa mmoonnoossssiiddoo ddii ccaarrbboonniioo
Gli scarichi del motore contengono monossido di carbonio, un gas mortale che,
se inalato, può causare cefalea, vertigini, sonnolenza, nausea, confusione e per-
sino la morte.

Il monossido di carbonio è un gas incolore, inodore e insapore che potrebbe es-
sere presente anche se i gas di scarico non sono percepiti a livello visivo oppure
olfattivo. Il monossido di carbonio può accumularsi a livelli mortali in modo rapido
e causare sopraffazione e incapacità di mettersi in salvo. I livelli mortali di mo-
nossido di carbonio possono inoltre accumularsi per ore o giorni in zone chiuse o
scarsamente ventilate. In caso di sintomi di avvelenamento da monossido di car-
bonio, uscire immediatamente dalla zona, recarsi all'aperto e rivolgersi a un
medico.

Per evitare lesioni gravi o mortali da monossido di carbonio:
– non utilizzare mai l'imbarcazione in zone parzialmente chiuse o scarsamente

ventilate come, ad esempio, all'interno di boat house, garage, frangiflutti/di-
ghe o con altre imbarcazioni nelle immediate vicinanze. Anche se si cerca di
ventilare i gas di scarico, il monossido di carbonio può raggiungere rapida-
mente livelli pericolosi.

– Non utilizzare mai l'imbarcazione in zone in cui i gas di scarico possono pene-
trare in edifici attraverso aperture quali porte e finestre.

– Non posizionarsi mai dietro l'imbarcazione se il motore è in funzione. Chi si
trovasse dietro un motore in funzione potrebbe inalare un'elevata concentra-
zione di gas di scarico.

Al termine, rimuovere sempre il cordoncino di sicurezza dall'interruttore di spe-
gnimento del motore, così da evitare l'uso non autorizzato da parte di bambini o
altre persone e per impedire l'avvio in un ambiente chiuso (ad es.: garage).

IInncceennddii pprrooddoottttii ddaa bbeennzziinnaa ee aallttrrii ppeerriiccoollii
La benzina è estremamente infiammabile e altamente esplosiva. I vapori di car-
burante possono diffondersi e infiammarsi a causa di una scintilla o fiamma a
molti metri di distanza dal motore. Per ridurre il rischio di incendio o esplosione,
seguire le istruzioni riportate di seguito:
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– Utilizzare solo contenitori di benzina rossi approvati per il trasporto del
carburante.

– Attenersi rigorosamente alle istruzioni contenute nella sezione Rifornimento.
– Non avviare mai l'imbarcazione se nel vano motore è presente benzina o si

sente odore di benzina.
– Non avviare o azionare il motore se il tappo del carburante non è fissato

correttamente.
– Non trasportare le taniche del carburante nello scomparto anteriore.
– Utilizzare esclusivamente la tanica del carburante LinQ approvata da BRP,

installata e fissata correttamente.
– Non riempire la tanica del carburante a bordo del PWC; questa operazione

deve essere eseguita a terra.
– Su un veicolo a 3 posti, non trainare uno sciatore o un wakeboarder durante

l’installazione di una tanica di carburante.

La benzina è velenosa e può causare lesioni gravi o mortali.
– Non travasare mai la benzina con la bocca.
– Qualora la benzina venisse ingerita, andasse negli occhi o i suoi vapori venis-

sero inalati, rivolgersi immediatamente a un medico.

In caso di contatto, risciacquare con acqua e sapone e cambiarsi d'abito.

BBrruucciiaattuurree ddaa ppaarrttii ccaallddee
Alcuni componenti si surriscaldano durante l'utilizzo. Evitare il contatto durante e
subito dopo l'utilizzo per evitare bruciature.

SSppoorrtt aaccqquuaattiiccii ((ttrraaiinnoo ccoonn llaa PPWWCC))
SSoolloo mmooddeellllii 33––UUPP

DDiissppoossiittiivvii ddii aattttaaccccoo ee ttrraaiinnoo
Alcuni modelli PWC sono dotati di occhioni di traino o pilone per sci.

Utilizzare il pilone per sci d'acqua per fissare una fune da traino per lo sci nautico
o wakeboard.

Utilizzare l'occhione di traino posteriore per fissare una fune da traino per un
tubo.

Non utilizzare questi punti di fissaggio o qualsiasi altra parte dell'imbarcazione
per trainare parapendii, aquiloni, alianti o qualsiasi dispositivo che può diventare
aereo o per tirare qualsiasi altra imbarcazione. Ne potrebbero derivare lesioni
personali o gravi danni.

Non trasportare mai carichi sulla piattaforma posteriore quando si praticano sport
acquatici. Il carico potrebbe interferire con la fune, questo potrebbe sganciarsi di-
ventando un pericolo per chi viene trainato.

CCaappaacciittàà ddeellllaa PPWWCC iinn ccaassoo ddii ttrraaiinnoo
Farsi affiancare da qualcuno che possa osservare chi viene trainato e informare
il conducente dei segnali manuali dei partecipanti. Il conducente deve concentra-
re la propria attenzione sulla guida dell'imbarcazione e sullo specchio d'acqua
che ha di fronte.
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È necessario avere posti a sedere per tutti: conducente, osservatore, persona ri-
morchiata. Pertanto, se è l'unico natante, è necessario una PWC da 3 posti ed è
possibile trainare solo una persona.

TTrraaiinnoo ee oosssseerrvvaazziioonnee
Se in passato non si è mai trainato nessuno dietro la propria imbarcazione perso-
nale, è consigliabile prevedere alcune ore come osservatore, osservando un
conducente esperto e imparando da lui. È anche importante essere al corrente
delle abilità e dell'esperienza della persona da trainare.

Tirando un tubo, uno sciatore o un wakeboarder, l'imbarcazione reagisce in ma-
niera diversa ai comandi e richiede una maggiore abilità di guida.

Rispettare la sicurezza e il comfort della persona trainata.

Procedere unicamente alla velocità necessaria e seguire le istruzioni
dell'osservatore.

Non effettuare brusche sterzate strette o non utilizzare il sistema frenante a me-
no che non sia assolutamente necessario. Si deve ricordare che sebbene questa
imbarcazione personale sia manovrabile e abbia delle capacità di frenata, la per-
sona che si sta trainando potrebbe non essere in grado di evitare un ostacolo o
la PWC.

L'osservatore e la persona trainata devono conoscere i segnali manuali.

SSeeggnnaallii mmaannuuaallii

11.. AAcccceelleerraarree

Pollice in su

55.. SSppeeggnneerree iill mmoottoorree

Mano che taglia la gola

22.. RRaalllleennttaarree

Pollice in giù

66.. OOKK ddooppoo ttuuttttoo

Mani giunte sopra la
testa

33.. GGiirraarree

Movimento rotatorio
sopra la testa puntando
poi in direzione della
curva

77.. FFeerrmmaarrssii

Mano sollevata con le
dita distese

44.. TToorrnnaarree aa rriivvaa

Colpetto sulla sommità
della testa

88.. TTuuttttoo OOKK

Uno "0" formato con il
pollice e l'indice

Prestare immediata attenzione a una persona caduta. Essa è vulnerabile in ac-
qua da sola e potrebbe non essere vista da altri naviganti.
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Partecipare agli sport acquatici solo in zone sicure. Mantenersi lontani da altre
imbarcazioni, rotte, spiagge, aree ristrette, nuotatori e corsi d'acqua fortemente
trafficati e ostacoli sott'acqua.

FFuunnee ddaa ttrraaiinnoo
Non avvolgere mai la fune da traino intorno al polso, alla mano o qualsiasi parte
del corpo. L'allentamento della fune potrebbe improvvisamente venire meno e
causare gravi lesioni come un'amputazione.

Sia il conducente che l'osservatore dovranno monitorare la posizione della fune
quando si partecipa agli sport acquatici. Una fune allentata può impigliarsi in per-
sone oppure oggetti sull'imbarcazione personale o in acqua, in particolare in ca-
so di curva stretta o quando si gira e causare gravi lesioni personali.

Non tirare la fune da traino davanti ad altre barche e prestare attenzione a non
correre sopra la corda con la PWC perché potrebbe rimanere intrappolata nella
pompa a getto.

Mai trainare una persona praticando un qualsiasi sport acquatico con una fune di
traino tanto corta da farle inalare gas di scarico in concentrazione. L'inalazione
dei gas di scarico concentrati, contenenti monossido di carbonio, può causare
un'intossicazione da CO, lesioni personali e la morte.

Usare una corda di traino di lunghezza e dimensioni sufficienti e accertarsi che
sia fissata in maniera adeguata all'imbarcazione.

Riporre sempre la corda da traino quando non in uso. Sebbene alcune imbarca-
zioni sono o possono essere dotate di un meccanismo di traino appositamente
progettato, evitare di montare un'asta di traino su una imbarcazione personale.
Potrebbe essere pericoloso se qualcuno vi inciampasse sopra.
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EESSEERRCCIITTAARRSSII NNEELLLLEE MMAANNOOVVRREE
È sempre consigliabile esercitarsi e
prendere dimestichezza con tutti i co-
mandi, funzioni e caratteristiche di
guida dell'imbarcazione prima di av-
venturarsi in acqua.

DDoovvee eesseerrcciittaarrssii
Trovare un'area adatta in cui eserci-
tarsi. Assicurarsi che l'area soddisfi i
requisiti necessari:
– assenza di traffico
– assenza di ostacoli
– assenza di bagnanti
– assenza di correnti
– ampio spazio di manovra
– profondità dell'acqua adeguata

EEsseerrcciittaarrssii nneellllee mmaannoovvrree
Eseguire da soli i seguenti esercizi.

SStteerrzzaattaa
Esercitarsi nella virata in cerchio in
entrambe le direzioni a bassa velocità.

Quando si è acquisita la necessaria
sicurezza con un esercizio, aumenta-
re il grado di difficoltà disegnando al-
cune figure a 8.

Una volta acquisita padronanza anche
su questa manovra, ripetere gli eserci-
zi precedenti ma ad una velocità
superiore.

DDiissttaannzzee ddii ffeerrmmaattaa
Esercitarsi a fermare l'imbarcazione in
linea retta a varie velocità e applican-
do una forza frenante diversa. Ricor-
dare che anche la velocità
dell'imbarcazione, il carico, le condi-
zioni dell'acqua, la corrente e il vento
influiscono sulle distanze di fermata.

Esercitarsi a rilasciare l'acceleratore
mentre si procede in velocità e perce-
pire il tasso di decelerazione a diversa
velocità.

Ripetere l'esercizio, ma questa volta
azionando la leva dell'iBR (se in dota-
zione). Si ricordi che il sistema iBR as-
sume il controllo dell’acceleratore.

SStteerrzzaarree eedd eevviittaarree uunn oossttaaccoolloo
Esercitarsi su come evitare gli ostacoli
(scegliere un punto immaginario sul-
l'acqua) virando l'imbarcazione e
mantenendo l'accelerazione.

Ripetere l'esercizio, ma questa volta
rilasciando l'acceleratore durante la
virata.

Ripetere l'esercizio, ma questa volta
azionando la leva dell'iBR (se in dota-
zione). Si ricordi che il sistema iBR as-
sume il controllo dell’acceleratore.

NNOOTTAA::
Questo esercizio insegna che c'è bi-
sogno di accelerazione per far virare
l'imbarcazione in una direzione
differente.

RReettrroommaarrcciiaa
Esercitarsi con la retromarcia per ap-
prendere il funzionamento dell'imbar-
cazione in retromarcia e le sue
reazioni in caso di virata.

NNOOTTAA::
Ricordare che la direzione di virata è
invertita quando si procede in
retromarcia.

OOrrmmeeggggiioo
Esercitarsi nella manovra di ormeggio
usando l'acceleratore, lo sterzo e la le-
va iBR (se in dotazione) per prendere
dimestichezza con le reazioni dell'im-
barcazione personale e per acquisire
buone capacità di controllo.

MMooddaalliittàà aa bbaassssaa vveelloocciittàà,, MMooddaalliittàà
ssccii ee MMooddaalliittàà lliimmiittaattoorree ddii vveelloocciittàà
((ssee iinn ddoottaazziioonnee))
Se l'imbarcazione è provvista di tali
modalità, è altresì importante com-
prenderne il funzionamento e acquisi-
re familiarità con queste
caratteristiche prima di utilizzarle
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durante una navigazione con altre
persone.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
LLee mmooddaalliittàà ssccii ee lliimmiittaattoorree ddii vvee--
lloocciittàà nnoonn ccoossttiittuuiissccoonnoo uunn ppiilloottaa
aauuttoommaattiiccoo;; nnoonn sseerrvvoonnoo aa gguuiiddaa--
rree ll''iimmbbaarrccaazziioonnee aall ppoossttoo vvoossttrroo..

ESERCITARSI NELLE MANOVRE
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RRIIFFOORRNNIIMMEENNTTOO
PPrroocceedduurraa ddii aalliimmeennttaazziioonnee ccaarrbbuurraannttee
Il carburante è infiammabile ed esplosivo in particolari condizioni. Non fumare o
non sostare in prossimità di fiamme vive o scintille.

1. Arrestare il motore.
2. Accertarsi che il conducente e i passeggeri non si trovino all'interno

dell'imbarcazione.
3. Se ci si trova sull'acqua, ormeggiare l'imbarcazione al molo in modo sicuro.
4. Allentare lentamente il tappo del carburante in senso antiorario per stabilizza-

re la pressione prima di rimuoverlo.

NNOOTTAA::
Un breve fischio è normale.

5. Inserire il beccuccio nel bocchettone di alimentazione.

NNOOTTAA::
Assicurarsi di mettere il carburante nel posto giusto e di non utilizzare per errore
un foro di ventilazione o un foro per i piloni da sci.

6. Versare il carburante lentamente, in modo da lasciare che l'aria fuoriesca dal
serbatoio ed evitare un riflusso del carburante. Fare attenzione a non sparge-
re il carburante.

7. Interrompere il rifornimento di carburante dopo aver rilasciato il manico dell'i-
niettore della pompa di benzina e attendere un momento prima di rimuovere il
beccuccio. Non ritrarre l'iniettore della pompa di benzina per mettere più car-
burante nel serbatoio. Non riempire eccessivamente.

8. Reinstallare il tappo del carburante e serrarlo completamente.
9. Rimuovere sempre i residui di carburante fuoriuscito dall'imbarcazione.
10.Dopo il rifornimento, tenere sempre aperto o rimuovere il sedile o il pannello

laterale (in base ai modelli) per assicurarsi che non ci sia alcun odore di ben-
zina all'interno del vano motore. Non avviare l'imbarcazione se si sente odore
di benzina.

RReeqquuiissiittii ccaarrbbuurraannttee
AAVVVVIISSOO

UUttiilliizzzzaarree sseemmpprree bbeennzziinnaa ffrreessccaa..

La benzina si ossida, determinando la perdita di numero di ottano, composti vola-
tili, e la produzione di depositi di gomma e vernici che possono danneggiare il si-
stema di alimentazione.

Le miscele di carburante a base di alcool variano a seconda del Paese e dell'a-
rea geografica. Questo veicolo è stato progettato per un funzionamento basato
sull'utilizzo dei carburanti consigliati. In ogni caso, occorre tenere presente quan-
to segue:
– L'utilizzo di carburante contenente alcool in percentuale maggiore di quella

specificata dalle normative governative non è consigliato e può causare i pro-
blemi elencati di seguito ai componenti del sistema di alimentazione:
– Problemi di accensione e guida.
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– Deterioramento delle parti in gomma o plastica.
– Corrosione delle parti metalliche.
– Danni alle parti interne del motore.

– Ispezionare frequentemente per determinare la presenza di perdite di carbu-
rante o altre anomalie nel sistema di alimentazione qualora si ritenga che la
presenza di alcol nella benzina ecceda le normative in vigore.

– La miscela alcol-benzina attira e trattiene l'umidità; questo potrebbe determi-
nare la separazione di fase del carburante e causare problemi di prestazioni
o danni al motore.

CCaarrbbuurraannttee rraaccccoommaannddaattoo
Per quanto riguarda il numero minimo di ottano, la benzina deve soddisfare i se-
guenti requisiti.

MMoottoorree CCaarrbbuurraannttee rraaccccoommaannddaattoo

300
Utilizzare benzina super con numero di ottani 92
AKI (RON+MON)/2 oppure numero di ottani 95
RON.

Tutti gli altri
Utilizzare benzina comune con numero di ottani
87 AKI (RON+MON)/2 oppure numero di ottani
91 RON.

Utilizzare benzina senza piombo con un contenuto MASSIMO di etanolo pari al
10%.

AAVVVVIISSOO
NNoonn pprroovvaarree mmaaii aallttrrii ttiippii ddii ccaarrbbuurraannttee.. LL''uuttiilliizzzzoo ddii ccaarrbbuurraannttee nnoonn aaddaattttoo
ppuuòò ccoommppoorrttaarree ddaannnnii aall mmoottoorree oo aall ssiisstteemmaa ddii aalliimmeennttaazziioonnee..

AAVVVVIISSOO
NNOONN uussaarree iill ccaarrbbuurraannttee ddeellllee ppoommppee eettiicchheettttaattee EE8855..

L'utilizzo di carburante E15 è vietato dalla normativa U.S. EPA Regulations.

RIFORNIMENTO
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IINNFFOORRMMAAZZIIOONNII SSUULLLL''AATTTTIIVVIITTÀÀ DDII TTRRAAIINNOO
AAVVVVIISSOO

LLaa ddiissttaannzzaa ttrraa ii ggaannccii ddeell rriimmoorr--
cchhiioo,, ccoommpprreessaa llaa llaarrgghheezzzzaa ddeell
ggaanncciioo,, ddeevvee eesssseerree rreeggoollaattaa ppeerr
ffoorrnniirree ssuuppppoorrttoo lluunnggoo ttuuttttaa llaa lluunn--
gghheezzzzaa ddeelllloo ssccaaffoo.. LLee eessttrreemmiittàà
ddii eennttrraammbbii ii ggaannccii ddeell rriimmoorrcchhiioo
nnoonn ddeevvoonnoo ssuuppeerraarree llaa lluunngghheezz--
zzaa ddeellll''iimmbbaarrccaazziioonnee..

Accertarsi che le ruote del rimorchio
siano posizionate in maniera tale che
il centro di gravità dell'imbarcazione
sia leggermente spostato in avanti ri-
spetto alle ruote per sostenere ade-
guatamente il peso dell'imbarcazione.

Portare l'imbarcazione in posizione di
funzionamento normale.

Verificare quali siano le leggi e le nor-
mative in vigore nella propria zona in
merito al traino di un rimorchio, in par-
ticolare in merito a:
– Sistema frenante
– Lunghezza del rimorchio
– Specchietti.

Rispettare la capacità massima di pe-
so e la capacità massima di lunghez-
za previste per il rimorchio e suggerite
dalla casa costruttrice.

Legare l'imbarcazione ad entrambi gli
occhioni, anteriore e posteriore (prua/
poppa), fissandola saldamente sul ri-
morchio. Utilizzare altri punti di anco-
raggio supplementari se necessario.

Accertarsi che il tappo del serbatoio
del carburante, la copertura del conte-
nitore portaoggetti, il coperchio del va-
no portaoggetti, la piattaforma di
imbarco e il sedile siano chiusi
correttamente.

Rimuovere tutti i carichi e le dotazioni
attaccati.

Rispettare le norme di sicurezza per il
traino.

Non far passare le funi o i punti di an-
coraggio sopra il sedile o non fissarli
alla maniglia di presa per evitare che
queste parti siano danneggiate in mo-
do permanente. Avvolgere le funi o i
punti di ancoraggio con stracci o altre
protezioni simili nei punti in cui posso-
no venire a contatto con il corpo
dell'imbarcazione.

Una copertura Sea-Doo può essere
utilizzata per proteggere l'imbarcazio-
ne, in particolare prima di guidare su
strade sporche, per evitare che lo
sporco possa entrare dalle aperture
per l'ingresso dell'aria.

Quando si trainano due imbarcazioni,
può essere necessario rimuovere il
supporto del wakeboard interno, se in
dotazione.

Per maggiori informazioni, vedere il
seguente video: SEA-DOO HOW TO
SERIES - PROPER WATERCRAFT
TRAILERING (SERIE DI ISTRUZIONI
OPERATIVE SEA-DOO - RIMOR-
CHIO CORRETTO
DELL'IMBARCAZIONE)

hhttttppss::////wwwwww.. yyoouuttuubbee.. ccoomm//wwaattcchh??
vv==mmXXttHHWWIIddtt77yyII

Oppure, utilizzare il seguente codice
QR:
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EETTIICCHHEETTTTEE IIMMPPOORRTTAANNTTII PPRREESSEENNTTII SSUULL
PPRROODDOOTTTTOO
EEttiicchheettttee ddii ssiiccuurreezzzzaa ddeellll''iimmbbaarrccaazziioonnee
Queste etichette sono affisse sul veicolo per la sicurezza del conducente, dei
passeggeri o per le persone che si trovano nelle vicinanze.

Il conducente e, se opportuno, il passeggero, devono leggere e comprendere
queste informazioni prima di partire.

Le etichette illustrate nelle pagine seguenti sono presenti sull'imbarcazione. Se
assenti o danneggiate, possono essere sostituite gratuitamente. Contattare un
concessionario autorizzato Sea-Doo.

NNOOTTAA::
In caso di discrepanze tra questa guida e quanto riportato sul veicolo, le etichette
di sicurezza sul veicolo avranno la precedenza su quelle contenute in questa
guida.
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1. Etichetta di avvertenza generale
2. Etichetta di avvertenza carburante
3. Etichetta di controllo olio motore
4. Etichetta di scollegamento bobina
5. Etichetta della batteria
6. Etichetta per liquido refrigerante caldo –Non aprire
7. Etichetta in caso di ribaltamento
8. Non usare per stivaggio
9. Etichetta del portello iBR - Parti in movimento
10.Non usare per l’imbarco
11.Etichetta per la risalita a bordo
12.Pittogramma Non sedere qui
13.Trasporto passeggeri - Abbigliamento idoneo

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL PRODOTTO
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5553_IT

Richiede il corretto utilizzo del natante
Un utilizzo non corretto può causare lesioni gravi o morte. 

Gli operatori devono essere qualificati

Assicurarsi che l'operatore abbia almeno 
16 anni e abbia seguito un corso di sicurezza 
per diportista. Potrebbero esserci requisiti 
aggiuntivi in base al proprio stato (o provincia).

Gli operatori devono evitare le collisioni

      Prestare costantemente 
attenzione a persone, oggetti 
e altre imbarcazioni.

       Tenersi sempre a debita 
distanza dagli altri in modo 
da avere sempre spazio per 
fermarsi in sicurezza. 

       Non rilasciare l'acceleratore quando 
si cerca di allontanarsi dagli oggetti: analogamente agli altri 
natanti a motore, bisogna accelerare per sterzare.

Proteggere tutti gli utenti

Indossare pantaloncini con neoprene (materiale delle mute) e un 

dispositivo personale di galleggiamento (PFD approvato) - vedere la 
sezione Sicurezza Utenti di questa etichetta. Assicurarsi che gli utenti 
abbiano letto la sezione Sicurezza Utenti e che siano vestiti in modo 
appropriato. 
Non azionare l'acceleratore quando qualcuno sta salendo a bordo o sul retro 
della moto d'acqua.
Assicurarsi che i passeggeri siano correttamente seduti e si stiano tenendo.
Evitare le manovre aggressive, le virate brusche e l'accelerazione imprevista che 
possono far cadere le persone fuoribordo.
Non saltare le onde o le scie: i salti possono causare danni come lesioni alla 
schiena o alla spina dorsale (paralisi). 

Non consentire l'uso imprudente:

Non avvicinarsi agli altri per spruzzarli o schizzarli con l'acqua, non avvicinarsi 
troppo agli altri natanti e non andare troppo veloce rispetto alla viabilità. 
Non mettersi mai alla guida in caso di assunzione di alcol o sostanze 
stupefacenti.

SICUREZZA UTENTI

Indossare un dispositivo personale
di galleggiamento (PFD)

Indossare neoprene

Vedere la Guida dell'operatore

Non guidare il veicolo se non si è vestiti in modo appropriato. 

Le cadute possono provocare gravi lesioni o morte
È necessario indossare pantaloncini con neoprene (materiale per mute) 
per evitare che l'acqua venga spinta forzatamente nel retto o nella vagina durante 
una caduta all'indietro. Gli utenti sprovvisti di pantaloncini in neoprene hanno 
subito gravi lesioni rettali, vaginali e interne con conseguenti danni 
permanenti.
È necessario indossare un dispositivo personale di galleggiamento 
(PFD) a norma.
Sedersi correttamente e tenersi. È possibile essere sbalzati 
fuoribordo dalla moto d'acqua durante un'accelerazione imprevista o 
manovre aggressive.
Non guidare mai il veicolo dopo l'assunzione di stupefacenti o alcool.

AVVERTENZA

Leggere la Guida dell'operatore
Guardare il video sulla sicurezza. (https://www.sea-doo.com/owners/safety/safety-video.html)
Brevetti: www.brp.com/en/about-brp/patents.html

EETTIICCHHEETTTTAA DDII AAVVVVEERRTTEENNZZAA GGEENNEERRAALLEE

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL PRODOTTO
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AVVERTENZA

 

 • Dopo il rifornimento, aprire sempre 
il coperchio di accesso per assicurarsi 
che non ci sia alcun vapore di benzina 
all'interno del vano motore. 

• Il vapore di benzina 
può causare incendi 
o esplosioni.

• Non riempire 
troppo 
il serbatoio.

• Tenere 
l'imbar-
cazione 
lontana 
da "amme 
libere 
e scintille.

• Non avviare 
l'imbarcazione 
in presenza di benzina 
 liquida o vapore di benzina.

• Riposizionare sempre 
il coperchio di accesso    
    prima di avviare il motore.  

EETTIICCHHEETTTTAA DDII AAVVVVEERRTTEENNZZAA CCAARRBBUURRAANNTTEE

ATTENZIONE

ALCUNI COMPONENTI NEL VANO MOTORE POTREBBERO ESSERE MOLTO CALDI.

UN CONTATTO DIRETTO PUO' CAUSARE USTIONI.

CONTROLLARE IL LIVELLO DELL'OLIO NEL MOTORE
• Assicurarsi che il motore sia a temperatura di esercizio. (Non lasciare mai che il 

motore sia privo di acqua senza il kit di scarico collegato in quanto si 
potrebbero prodursi danni al motore)

• Il veicolo deve essere a livello per eseguire la veri�ca.
• Lasciare il motore al minimo per circa 30 secondi.

• Fermare il motore e attendere almeno 30 secondi.
• Veri�care il livello dell'olio con l'astina.

EETTIICCHHEETTTTAA DDII CCOONNTTRROOLLLLOO OOLLIIOO MMOOTTOORREE

Quando si stacca la bobina dalla candel, staccare sempre la bobina prima 
dal cablaggio principale. Non verificare mai l’accensione motore tenendo la 
bobina aperta e/o aprendo il vano motore, in quanto la scintilla potrebbe 
provocare l’accensione dei vapori del combustibile.

WARNING AVVERTENZA

EETTIICCHHEETTTTAA DDII SSCCOOLLLLEEGGAAMMEENNTTOO BBOOBBIINNAA

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL PRODOTTO
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AVVERTENZA

219904283

• Rimuovere la batteria dall'alloggio prima di caricarla.

• Non sovraccaricare la batteria.

• Caricare la batteria impropriamente può causare esplosioni.

• Alcuni componenti nel vano motore potrebbero essere 

molto caldi. Un contatto diretto può causare ustioni.

EETTIICCHHEETTTTAA DDEELLLLAA BBAATTTTEERRIIAA

ATTENZIONE

AVVISO

• Assicurarsi che il motore sia 
spento.

• Afferrare la griglia di entrata 
e salire sul paraurti.

• Inclinare l'imbarcazione

Lo scambiatore di calore all'interno dello scafo può 

diventare molto caldo. Evitare qualsiasi contatto con 

gli scambiatori di calore: rischio di ustione.

EETTIICCHHEETTTTAA IINN CCAASSOO DDII RRIIBBAALLTTAAMMEENNTTOO

NNOONN UUSSAARREE PPEERR SSTTIIVVAAGGGGIIOO

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL PRODOTTO
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219904576A

AVVERTENZA
EVITARE LESIONI GRAVI O MORTE:
• Il motore deve essere spento prima del reimbarco. • Tenersi lontani dal sistema di propulsione e dalla griglia di 
aspirazione.
AL REIMBARCO: • Reimbarcare una persona alla volta. • Stare al centro e mantenersi in equilibrio.
Non utilizzare mai la scaletta di imbarco (se in dotazione) per estrarre, trainare, saltare o salire su un PWC che si trova 
fuori dall'acqua o per qualsiasi scopo per il quale non sia stata progettata.

EETTIICCHHEETTTTAA PPEERR LLAA RRIISSAALLIITTAA AA BBOORRDDOO

PPIITTTTOOGGRRAAMMMMAA NNOONN SSEEDDEERREE QQUUII

EEttiicchheettttaa ddeell ppoorrtteelllloo iiBBRR –– PPaarrttee iinn mmoovviimmeennttoo

AVVERTENZA

Le parti in movimento potrebbero frantumarsi e tagliare
Tenere lontano da mani e piedi.

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL PRODOTTO
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NNoonn uussaarree ppeerr ll’’iimmbbaarrccoo

EEttiicchheettttaa ppeerr lliiqquuiiddoo rreeffrriiggeerraannttee ccaallddoo ––NNoonn aapprriirree

A
VVERTENZA

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL PRODOTTO
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TTrraassppoorrttoo ppaasssseeggggeerrii -- AAbbbbiigglliiaammeennttoo iiddoonneeoo

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
–– NNoonn ttrraassppoorrttaarree mmaaii ppaasssseeggggeerrii ssuullllaa ppiiaattttaaffoorrmmaa ppoosstteerriioorree,, mmaa uussaarree

iinnvveeccee iill sseeddiillee ppoosstteerriioorree ppeerr ttrraassppoorrttaarrllii..
–– IInnddoossssaarree ppaannttaalloonncciinnii iinn nneeoopprreennee ee uunn ggiiuubbbboottttoo ssaallvvaaggeennttee

aapppprroovvaattoo..

269003471
_IT

NEOPRENE

SALVAGENTE

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL PRODOTTO
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CCaarrtteelllliinnoo
AAvvvveerrtteennzzaa PPrrooppoossiittiioonn 6655 ddeellllaa
CCaalliiffoorrnniiaa

AVVERTENZA. la guida, la manutenzione e 

l'assistenza di un'imbarcazione da diporto 

possono esporre a contatto con sostanze chimi-

che, compresi i fumi di scarico, il monossido di 

carbonio, gli ftalati e il piombo, sostanze riconos-

ciute dallo stato della California come cause di 

cancro, malformazioni del feto o altri difetti legati 

alla riproduzione. 

Per ridurre al minimo l'esposizione, evitare di 

respirare i fumi di scarico, eseguire la manutenzi-

one dell'imbarcazione in aree ben ventilate e 

indossare guanti o lavarsi le mani di frequente 

durante le operazioni di manutenzione.

Per ulteriori informazioni, visitare la pagina

www.P65warnings.ca.gov/products/marine

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL PRODOTTO
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CCaarrtteelllliinnoo iiBBRR

• Consente di fermare l'imbarcazione prima 
per una maggiore tranquillità.

• Riconosciuto fin dal 2009 dalla Guardia 
costiera degli Stati Uniti per il 
miglioramento apportato alla sicurezza 
nella navigazione.

• Il sistema Terza generazione comprende 
un controllo più preciso e reattivo in 
fase di frenata e ormeggio.

TERZA GENERAZIONE

FRENATA E RETROMARCIA
INTELLIGENTE

STOP
2

19
9

0
6

0
0

1_
IT

Per ulteriori informazioni vedere la Guida del 
conducente.

ISTRUZIONI

Come frenare
• Tirare la leva del freno

Come fare retromarcia
• Mantenere la leva del freno ingranata

Come andare avanti
• Premere la leva dell'acceleratore per 

avanzare dalla posizione di folle.
• Premere la leva dell'acceleratore per 

accelerare.

Come arrivare al folle
• Premere la leva del freno

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL PRODOTTO
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EEttiicchheettttee ddii ccoonnffoorrmmiittàà
ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL PRODOTTO
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EETTIICCHHEETTTTAA 11

1 stella, emissioni basse
L'etichetta con una stella identifica motori per 

imbarcazioni personali, fuoribordo, gruppi 

poppieri e "inboard" che soddisfano gli standard 

2001 per le emissioni dei gas di scarico dei 

motori marini per imbarcazioni personali e fuoribordo emessi dall'Air 

Resources Board. I motori che soddisfano questi standard emettono il 

75% in meno di emissioni rispetto ai tradizionali motori a due tempi 

carburati. Questi motori sono equivalenti agli standard 2006 emessi 

dell'EPA statunitense, per i motori marini.

2 stelle, emissioni molto basse
L'etichetta con due stelle identifica motori per 

imbarcazioni personali, fuoribordo, gruppi 

poppieri e "inboard" che soddisfano gli standard 

2004 per le emissioni dei gas di scarico dei 

motori marini per imbarcazioni personali e 

fuoribordo emessi dall'Air Resources Board. I motori che soddisfano 

questi standard emettono il 20% in meno di emissioni rispetto ai motori a 

basse emissioni a una stella.

3 stelle, emissioni ultra basse
L’etichetta con tre stelle identifica i motori che 

soddisfano gli standard 2008 per le emissioni 

dei gas di scarico dei motori marini per 

imbarcazioni personali e fuoribordo emessi 

dall’Air Resources Board o gli standard per le emissioni dei gas di 

scarico 2003 per i motori marini dei gruppi poppieri ed entrobordo. I 

motori che soddisfano questi standard emettono il 65% in meno di 

emissioni rispetto ai- motori a basse emissioni a una stella.

4 stelle, emissioni super ultra basse
L’etichetta con quattro stelle identifica motori 

che soddisfano gli standard 2009 per le 

emissioni dei gas di scarico dei motori marini 

per gruppi poppieri ed entrobordo emessi 

dall’Air Resources Board. Anche i motori marini delle imbarcazioni 

personali e dei fuoribordo possono essere conformi a questi standard. I 

motori che soddisfano questi standard emettono il 90% in meno di 

emissioni rispetto ai- motori a basse emissioni a una stella.

BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC.
VALCOURT, QUÉBEC, CANADA

Cleaner Watercraft - Get the Facts 1 -800 - END-SMOG

www.arb.ca.gov
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BASSA

STANDARD PER LE EMISSIONI PER LA CALIFORNIASTANDARD PER LE EMISSIONI PER LA CALIFORNIA

E M I S S I O N E

MOLTO • BASSA
STANDARD PER LE EMISSIONI PER LA CALIFORNIASTANDARD PER LE EMISSIONI PER LA CALIFORNIA

E M I S S I O N E

BASSISSIMA

STANDARD PER LE EMISSIONI PER LA CALIFORNIASTANDARD PER LE EMISSIONI PER LA CALIFORNIA

E M I S S I O N E

STANDARD PER LE EMISSIONI PER LA CALIFORNIASTANDARD PER LE EMISSIONI PER LA CALIFORNIA

ESTREMAMENTE BASSE
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99
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CCAARRTTEELLLLIINNOO EETTIICCHHEETTTTAA CCOONN SSTTEELLLLAA
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CAN ICES-2 / NMB-2

AVVISO DI CONFORMITÀ CANADESE

kg
lbs/lb

CATEGORIA / 

LIMITI DI SICUREZZA MASSIMI

ONDA MASSIMA /
VELOCITÀ MASSIMA VENTO / 33 nodi/

MAX.

BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC. (YDV)
VALCOURT, QUÉBEC, CANADA
SKALDENSTRAAT 125, GENT, 9042, BE

5864_IT

MODELLO /

C

CAPACITÀ MASSIME
LE INFORMAZIONI DI CUI 

SOPRA SI APPLICANO ANCHE 
NEGLI STATI UNITI D'AMERICA

IL COSTRUTTORE DICHIARA CHE IL PRESENTE PRODOTTO È CONFORME AI REQUISITI 
COSTRUTTIVI DELLE NORMATIVE SULLE PICCOLE IMBARCAZIONE, COSÌ COME SI 
PRESENTANO ALLA DATA NELLA QUALE VIENE IMPORTATO IL BATTELLO.

EETTIICCHHEETTTTAA 22 –– AALLLL''IINNTTEERRNNOO DDEELL PPOOGGGGIIAAPPIIEEDDII SSUULL LLAATTOO SSIINNIISSTTRROO..

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL PRODOTTO
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CAPACITÀ MASSIME
LE SOPRA INDICATE INFORMAZIONI

SI APPLICANO ANCHE NEGLI U.S.A.

CAN ICES-2

  / NMB-2”

2
160
352

160
352

XXXXXXXXX

AVVISO DI CONFORMITÀ CANADESE
CANADIAN COMPLIANCE NOTICE

LIMITI DI SICUREZZA MASSIMI
MAXIMUM RECOMMENDED SAFE LIMITS

Max.
kg
lbs/lb

kg
lbs/lb

CATEGORIA / CATEGORY: C
ONDA MASSIMA / MAXIMUM WAVE 2,0M
VELOCITÀ MASSIMA VENTO  / 
MAXIMUM WIND SPEED 33,0 nodi/knots

BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC. 
VALCOURT, QUÉBEC, CANADA (YDV)
MODELLO/ MODEL:

IL COSTRUTTORE DICHIARA CHE IL PRESENTE PRODOTTO È CONFORME AI 
REQUISITI COSTRUTTIVI DELLE NORMATIVE SULLE PICCOLE 
IMBARCAZIONE, COSÌ COME SI PRESENTANO ALLA DATA NELLA QUALE 
VIENE IMPORTATO IL BATTELLO. / THE MANUFACTURER DECLARES THAT 
THIS PRODUCT COMPLIES WITH THE CONSTRUCTION REQUIREMENTS OF 
THE SMALL VESSEL REGULATIONS, AS THEY READ ON THE DAY ON WHICH 
THE CONSTRUCTION OF THE VESSEL WAS STARTED OR ON THE DAY ON 
WHICH THE VESSEL WAS IMPORTED.

Max.

EETTIICCHHEETTTTAA 22 -- MMOODDEELLLLII 22UUPP -- AAVVVVIISSOO TTIIPPIICCOO DDII CCOONNFFOORRMMIITTÀÀ CCAANNAADDEESSEE ((SSOOLLOO MMOO--
DDEELLLLII CCAANN))

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL PRODOTTO
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CAPACITÀ MASSIME
LE SOPRA INDICATE INFORMAZIONI

SI APPLICANO ANCHE NEGLI  USA

CAN ICES-2

  / NMB-2”

3
205
450

205
450

XXXXXXXXX

AVVISO DI CONFORMITÀ CANADESE
CANADIAN COMPLIANCE NOTICE
LIMITI DI SICUREZZA MASSIMI CONSIGLIATI  

MAXIMUM RECOMMENDED SAFE LIMITS

Max.

Max.

kg
lbs/lb

kg
lbs/lb

CATEGORIA  / CATEGORY  : C
ONDA MASSIMA  / MAXIMUM WAVE 2.0M
VELOCITÀ MASSIMA VENTO / 
MAXIMUM WIND SPEED 33 nodi/knots
BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC. 
VALCOURT, QUÉBEC, CANADA (YDV)
MODELLO / MODEL:
IL COSTRUTTORE DICHIARA CHE IL PRESENTE PRODOTTO È CONFORME 
AI REQUISITI COSTRUTTIVI DELLE NORMATIVE SULLE PICCOLE 
IMBARCAZIONE, COSÌ COME SI PRESENTANO ALLA DATA NELLA QUALE 
VIENE IMPORTATO IL BATTELLO. / THE MANUFACTURER DECLARES THAT 
THIS PRODUCT COMPLIES WITH THE CONSTRUCTION REQUIREMENTS OF 
THE SMALL VESSEL REGULATIONS, AS THEY READ ON THE DAY ON WHICH 
THE CONSTRUCTION OF THE VESSEL WAS STARTED OR ON THE DAY ON 
WHICH THE VESSEL WAS IMPORTED.

EETTIICCHHEETTTTAA 22 -- MMOODDEELLLLII 33UUPP -- AAVVVVIISSOO TTIIPPIICCOO DDII CCOONNFFOORRMMIITTÀÀ CCAANNAADDEESSEE ((SSOOLLOO MMOO--
DDEELLLLII CCAANN))

219905499

QUESTA IMBARCAZIONE È PRODOTTA DA BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS 
INC. IN CONFORMITÀ ALLE DISPOSIZIONI CONTENUTE NEL TITOLO 46, SEZIONE 4305 
DEL CODICE DEGLI STATI UNITI E ALLA CONCESSIONE DI ESENZIONE (CGB 88-001) 
DELLA GUARDIA COSTIERA DEGLI STATI UNITI, CHE ESENTA QUESTA IMBARCAZIONE DA 
UNO O PIÙ REGOLAMENTI SULLA SICUREZZA. LA CGB 88-001 STABILISCE CHE 
DETERMINATI REGOLAMENTI NON SONO APPLICABILI IN CONSIDERAZIONE DELLE 
CARATTERISTICHE DI QUESTA IMBARCAZIONE E CHE L'ESENZIONE NON PRODURRÀ 
EFFETTI SFAVOREVOLI SULLA SICUREZZA DELL'IMBARCAZIONE RICREATIVA. QUESTA 
IMBARCAZIONE RISPETTA LE NORME DI SICUREZZA DELLA GUARDIA COSTIERA DEGLI 
STATI UNITI IN VIGORE ALLA DATA DI CERTIFICAZIONE. DURANTE LA GUIDA DI QUESTA 
IMBARCAZIONE IL CONDUCENTE E I PASSEGGERI A BORDO DEVONO 
INDOSSARE UN GIUBBOTTO DI SALVATAGGIO (SALVAGENTE).

ASSEMBLATA IN MESSICO

EETTIICCHHEETTTTAA 33 -- CCOONNFFIIGGUURRAAZZIIOONNEE TTIIPPIICCAA

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL PRODOTTO
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INFORMAZIONI SUL CONTROLLO DELLE EMISSIONI

219905703

FAMIGLIA DEL MOTORE / 

STANDARD DI CERTIFICAZIONE

SISTEMA DI CONTROLLO DELLE EMISSIONI

CA 
FEL

EPA 
FEL(

(

)

)

BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC.
QUESTO MOTORE È CONFORME ALLE NORME                EPA DEGLI STATI 
UNITI E DELLA CALIFORNIA PER I MOTORI NAUTICI A SCOPPIO.

CONSULTARE LA GUIDA DELL'OPERATORE PER LA SCHEDA DI MANUTENZIONE 
E LA SPECIFICHE PER CARBURANTE, OLIO E CANDELE.

SODDISFA LE NORME            EPA DELLA CALIFORNIA SULLE EMISSIONI DI VAPORI 
PER LE IMBARCAZIONI CON MOTORI NAUTICI A SCOPPIO. GAMMA EVAP
SISTEMA DI CONTROLLO DELLE EMISSIONI DI VAPORI SO

EETTIICCHHEETTTTAA 55 -- AAPPPPLLIICCAABBIILLEE AA TTUUTTTTII II MMOODDEELLLLII IINN CCAANNAADDAA EE SSTTAATTII UUNNIITTII,, AAPPPPLLIICCAABBII--
LLEE AAII MMOODDEELLLLII VVEENNDDUUTTII SSUUGGLLII AALLTTRRII MMEERRCCAATTII FFAATTTTAA EECCCCEEZZIIOONNEE PPEERR CCAANNAADDAA EE
SSTTAATTII UUNNIITTII QQUUAANNDDOO EEQQUUIIVVAALLEENNTTEE AADD UUNN MMOODDEELLLLOO CCEERRTTIIFFIICCAATTOO.. SSTTAANNDDAARRDD EEPPAA

EETTIICCHHEETTTTAA 66 -- VVIICCIINNOO AALL TTAAPPPPOO DDEELL SSEERRBBAATTOOIIOO

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL PRODOTTO
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CCOONNTTRROOLLLLOO PPRREE--GGUUIIDDAA
È consigliabile sottoporre il veicolo a un'Ispezione di Sicurezza Annuale. Rivol-
gersi a un concessionario BRP autorizzato per ulteriori dettagli. Nonostante non
sia obbligatorio, è vivamente consigliato far eseguire da un concessionario BRP
autorizzato i preparativi prima dell'utilizzo stagionale. Ogni visita a un concessio-
nario BRP autorizzato è un'opportunità per il proprio concessionario di verificare
se il veicolo è incluso in una campagna di sicurezza. Invitiamo inoltre i clienti a vi-
sitare tempestivamente un concessionario BRP autorizzato se vengono a cono-
scenza dell'esistenza di campagne di sicurezza.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
EEsseegguuiirree uunn ccoonnttrroolllloo pprree--gguuiiddaa pprriimmaa ddii ooggnnii uuttiilliizzzzoo ppeerr rriilleevvaarree eevveenn--
ttuuaallii pprroobblleemmii dduurraannttee llaa gguuiiddaa.. IIll ccoonnttrroolllloo pprree--gguuiiddaa ppuuòò aaiiuuttaarree aa mmoonnii--
ttoorraarree ll''uussuurraa ee iill ddeetteerriioorraammeennttoo pprriimmaa cchhee ddiivveennttiinnoo uunn pprroobblleemmaa ggrraavvee..
CCoorrrreeggggeerree eevveennttuuaallii pprroobblleemmii rriilleevvaattii ppeerr rriidduurrrree iill rriisscchhiioo ddii gguuaassttii oo
iinncciiddeennttii..

Prima di effettuare il controllo pre-guida, leggere e assicurarsi di comprendere la
sezione Comandi.

CCoossee ddaa ffaarree pprriimmaa ddii vvaarraarree ll''iimmbbaarrccaazziioonnee..
AAVVVVEERRTTEENNZZAA

IIll mmoottoorree ddeevvee eesssseerree ssppeennttoo ee iill ccaappppuucccciioo ddeell ccoorrddoonncciinnoo ddii ssiiccuurreezzzzaa
ddeevvee eesssseerree sseemmpprree rriimmoossssoo ddaallll''iinntteerrrruuttttoorree ddii ssppeeggnniimmeennttoo ddeell mmoottoorree
pprriimmaa ddii vveerriiffiiccaarree qquuaalluunnqquuee ddeeii sseegguueennttii ppuunnttii.. AAvvvviiaarree ll''iimmbbaarrccaazziioonnee
ssoollttaannttoo ddooppoo aavveerr ccoonnttrroollllaattoo ttuuttttii qquueessttii aassppeettttii..

NNOOTTAA:: Prima di avviare il motore e partire, si raccomanda di scuotere vertical-
mente il retro dell'imbarcazione per scrollare la sabbia che potrebbe essersi ac-
cumulata nei pressi dei sistemi di propulsione e retromarcia.

Controllare le voci elencate nella seguente tabella prima di varare
l'imbarcazione.

VOCE FUNZIONAMENTO

Scafo
Ispezionare scafo, piastra di
navigazione e griglia di
ingresso dell'acqua per
accertare l'assenza di danni

Presa dell'acqua pompa a getto Ispezionare/pulire

Tappi di scarico Serrare

Serbatoio carburante Rabbocco

Vano motore
Verificare che non vi siano
perdite di liquidi e odore di
benzina
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Livello dell'olio nel motore Verificare/rabboccare

Livello del liquido refrigerante Verificare/rabboccare

Sistema di virata Verificare il funzionamento

Leva iTC

Verifica del funzionamento.
(Abbassare e rilasciare la leva
per verificare che il movimento
sia libero. Nel caso in cui si
avverta attrito, la leva deve
essere smontata, pulita,
controllata per individuare segni
di usura e lubrificata)

Leva iBR (se presente)

Verifica del funzionamento.
(Abbassare e rilasciare la leva
per verificare che il movimento
sia libero. Nel caso in cui si
avverta attrito, la leva deve
essere smontata, pulita,
controllata per individuare segni
di usura e lubrificata)

Coperchio stiva anteriore (se in dotazione),
vano portaoggetti e sedile

Accertarsi che siano chiusi e
bloccati con il chiavistello.

Supporto per wakeboard (se in dotazione)

– Accertarsi che il supporto
sia montato e fissato
correttamente.

– Accertarsi che i cavi elastici
siano in buone condizioni.

– Verificare che il wakeboard
sia installato e fissato
correttamente nella
rastrelliera.

Pilone per sci/wakeboard (se in dotazione) Ispezionare e verificare il
funzionamento.

Pulsante START/STOP motore Verificare il funzionamento

Interruttore di spegnimento del motore e
cicalino di controllo Verificare il funzionamento

Condizione e collegamenti della batteria Controllare ogni mese

CONTROLLO PRE-GUIDA
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Anodi sacrificali
Controllare ogni mese (con
maggiore frequenza per l'uso in
acque salate) e sostituire se
necessario

Sistema audio

– Prima dell'installazione,
assicurarsi che il dispositivo
di chiusura riesca a
muoversi liberamente e
tornare alla sua posizione
iniziale

– Dopo l’installazione,
accertarsi che il sistema
audio sia montato e fissato
correttamente.

SSccaaffoo
Accertarsi dell'assenza di rotture o
danni sullo scafo.

PPrreessaa dd''aaccqquuaa ddeellllaa ppoommppaa aa ggeettttoo
Rimuovere alghe, conchiglie o qual-
siasi altro corpo estraneo che possa li-
mitare il flusso dell'acqua e
danneggiare l'unità di propulsione.
Pulire quanto necessario. Se un'even-
tuale ostruzione non può essere ri-
mossa, rivolgersi a un concessionario
autorizzato Sea-Doo per richiedere
assistenza.

1. Presa dell'acqua
2. Piastra di navigazione

TTaappppii ddii ssccaarriiccoo
Stringere i tappi di scarico della
sentina.

1. Tappo di scarico sentina
2. Serrare
3. Sbloccare

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
AAcccceerrttaarrssii cchhee ii ttaappppii ddii ssccaarriiccoo
sseennttiinnaa ssiiaannoo ffiissssaattii ssaallddaammeennttee
pprriimmaa ddii rriimmeetttteerree ll''iimmbbaarrccaazziioonnee
iinn aaccqquuaa..

SSeerrbbaattooiioo ccaarrbbuurraannttee
Riempire il serbatoio del carburante.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
RRiissppeettttaarree rriiggoorroossaammeennttee llee iissttrruu--
zziioonnii ssppeecciiffiiccaattee nneellllaa PPrroocceedduurraa
ddii rriiffoorrnniimmeennttoo..

VVaannoo mmoottoorree

CONTROLLO PRE-GUIDA
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Ispezionare il vano motore e verificare
l'assenza di odore di carburante.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
IInn pprreesseennzzaa ddii ppeerrddiittee oo ooddoorree ddii
bbeennzziinnaa,, nnoonn uuttiilliizzzzaarree eenneerrggiiaa
eelleettttrriiccaa nnéé aavvvviiaarree iill mmoottoorree.. RRii--
vvoollggeerrssii aa uunn ccoonncceessssiioonnaarriioo
SSeeaa--DDoooo aauuttoorriizzzzaattoo,, aa uunn''ooffffiicciinnaa
ddii rriippaarraazziioonnii oo aa uunnaa ppeerrssoonnaa ddii
ffiidduucciiaa ppeerr llaa mmaannuutteennzziioonnee,, llaa rrii--
ppaarraazziioonnee oo llaa ssoossttiittuuzziioonnee.. CCoonn--
ssuullttaarree llaa GGaarraannzziiaa rreellaattiivvaa aallllee
eemmiissssiioonnii ddeellll''AAggeennzziiaa ppeerr llaa pprroo--
tteezziioonnee ddeellll''aammbbiieennttee ((EEPPAA)) ddeeggllii
SSttaattii UUnniittii qquuii aacccclluussaa ppeerr mmaaggggiioo--
rrii iinnffoorrmmaazziioonnii ssuullllee rriicchhiieessttee ddii iinn--
tteerrvveennttoo iinn ggaarraannzziiaa..

Per accedere al vano motore, rimuo-
vere i sedili. Fare riferimento a Rimo-
zione del sedile.
OOlliioo mmoottoorree
Accertarsi che il livello dell'olio sia en-
tro i limiti specificati nella sezione Pro-
cedure di manutenzione.
LLiiqquuiiddoo rreeffrriiggeerraannttee mmoottoorree
Accertarsi che il livello del liquido refri-
gerante sia entro i limiti specificati nel-
la sezione Procedure di
manutenzione.
Accertarsi dell'assenza di perdite di li-
quido refrigerante dal motore, dalla
sentina e dalla piastra di navigazione.

AATTTTEENNZZIIOONNEE
AAzziioonnaannddoo iill mmoottoorree mmeennttrree ll''iimm--
bbaarrccaazziioonnee nnoonn èè iinn aaccqquuaa,, iill mmoo--
ttoorree ee lloo ssccaammbbiiaattoorree ddii ccaalloorree
nneellllaa ppiiaassttrraa ddii nnaavviiggaazziioonnee ppooss--
ssoonnoo ssuurrrriissccaallddaarrssii.. EEvviittaarree qquuaall--
ssiiaassii ccoonnttaattttoo ccoonn llee ppaarrttii ccaallddee
ddeell mmoottoorree ee ccoonn llaa ppiiaassttrraa ddii nnaavvii--
ggaazziioonnee ppeerr eevviittaarree bbrruucciiaattuurree..

SSiisstteemmaa ddii ttiimmoonneerriiaa

Con l'aiuto di un'altra persona, accer-
tarsi del corretto funzionamento della
timoneria.

Quando il manubrio è orizzontale, l'i-
niettore della pompa a getto deve tro-
varsi in posizione diritta. Accertarsi
che l'iniettore della pompa a getto e le
pale laterali ruotino facilmente e nella
stessa direzione del manubrio (ad es.,
quando il manubrio è girato a sinistra,
la bocca dell'iniettore deve essere ri-
volta verso il lato sinistro
dell'imbarcazione).

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPrriimmaa ddii aavvvviiaarree ll''iimmbbaarrccaazziioonnee,,
aacccceerrttaarrssii cchhee iill mmaannuubbrriioo ee ll''iinniieett--
ttoorree ddeelllloo sstteerrzzoo ffuunnzziioonniinnoo ccoorr--
rreettttaammeennttee.. MMaaii ggiirraarree iill mmaannuubbrriioo
iinn pprreesseennzzaa ddii ppeerrssoonnee vviicciinnoo aallllaa
ppaarrttee ppoosstteerriioorree ddeellll''iimmbbaarrccaazziioo--
nnee.. MMaanntteenneerree llee ddiissttaannzzee ddaaii
ccoommppoonneennttii ddeellllaa ttiimmoonneerriiaa iinn ffaa--
ssee ddii vviirraattaa ((iinniieettttoorree,, ppoorrtteelllloo iiBBRR,,
ttiirraanntteerriiaa,, eecccc..))..

LLeevvaa ddeellll''aacccceelleerraattoorree
Accertarsi che la leva di Controllo elet-
tronico dell'acceleratore (ETC) funzio-
ni correttamente. Essa deve tornare
alla posizione di partenza immediata-
mente dopo essere stata lasciata.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPrriimmaa ddii aavvvviiaarree iill mmoottoorree,, aacccceerr--
ttaarrssii ddeell ccoorrrreettttoo ffuunnzziioonnaammeennttoo
ddeellllaa lleevvaa ddeellll''aacccceelleerraattoorree.. QQuuaa--
lloorraa ssii ppeerrcceeppiissccaa uunnaa ffrriizziioonnee
nneellllaa lleevvaa ddeellll''aacccceelleerraattoorree,, rriivvooll--
ggeerrssii aa uunn ccoonncceessssiioonnaarriioo SSeeaa----
DDoooo aauuttoorriizzzzaattoo..

LLeevvaa iiBBRR
Accertarsi che la leva iBR funzioni
correttamente. Essa deve tornare alla
posizione di partenza

CONTROLLO PRE-GUIDA
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immediatamente dopo essere stata
lasciata.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPrriimmaa ddii aavvvviiaarree iill mmoottoorree,, aacccceerr--
ttaarrssii ddeell ccoorrrreettttoo ffuunnzziioonnaammeennttoo
ddeellllaa lleevvaa iiBBRR.. QQuuaalloorraa ssii ppeerrcceeppii--
ssccaa uunnaa ffrriizziioonnee nneellllaa lleevvaa iiBBRR,, rrii--
vvoollggeerrssii aa uunn ccoonncceessssiioonnaarriioo
SSeeaa--DDoooo aauuttoorriizzzzaattoo..

CCoonntteenniittoorrii ppoorrttaaooggggeettttii,, PPiiaattttaaffoorr--
mmaa ddii iimmbbaarrccoo ee SSeeddiillee
Accertarsi che il vano portaoggetti, la
piattaforma di imbarco, i pannelli di
accesso e il sedile siano tutti chiusi e
bloccati.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
AAssssiiccuurraarrssii cchhee iill sseeddiillee,, llaa ppiiaattttaa--
ffoorrmmaa ddii iimmbbaarrccoo,, ii ppaannnneellllii ddii aacc--
cceessssoo ee ttuuttttee llee ccooppeerrttuurree ddeeii
ccoonntteenniittoorrii ppoorrttaaooggggeettttii ssiiaannoo aacc--
ccuurraattaammeennttee bbllooccccaattii..

SSuuppppoorrttoo ppeerr wwaakkeebbooaarrdd ((ssee
pprreesseennttee))

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
AAcccceerrttaarrssii cchhee iill ssuuppppoorrttoo ppeerr wwaa--
kkeebbooaarrdd ssiiaa ffiissssaattoo ccoorrrreettttaammeennttee
aalllloo ssccaaffoo ddeellll''iimmbbaarrccaazziioonnee ee cchhee
iill wwaakkeebbooaarrdd ssiiaa ppoossiizziioonnaattoo ccoorr--
rreettttaammeennttee ee ffiissssaattoo aall ssuuppppoorrttoo
pprriimmaa ddii uussaarree ll''iimmbbaarrccaazziioonnee.. AAcc--
cceerrttaarrssii cchhee llee ffaasscceettttee ddii bbllooccccaagg--
ggiioo ddeell wwaakkeebbooaarrdd ssiiaannoo iinn bbuuoonnee
ccoonnddiizziioonnii..

PPuunntteelllloo ppeerr ssccii//wwaakkeebbooaarrdd ((ssee
pprreesseennttee))
Accertarsi che il pilone per gli sci d'ac-
qua/wakeboard sia completamente
estratto e bloccato prima di utilizzarlo.

Ritrarlo completamente e bloccarlo
quando non utilizzato.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
SSee ssii uuttiilliizzzzaa iill ppiilloonnee ppeerr ggllii ssccii
dd''aaccqquuaa,, nnoonn ttrraassppoorrttaarree mmaaii ccaarrii--
cchhii oo aacccceessssoorrii ssuullllaa ppiiaattttaaffoorrmmaa
dd''iimmbbaarrccoo..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
DDuurraannttee iill ttrraaiinnoo ddeeggllii ssccii oo ddeellllaa
ttaavvoollaa ddaa wwaakkeebbooaarrdd pprreessttaarree
ppaarrttiiccoollaarree aatttteennzziioonnee,, iinn qquuaannttoo
llaa ffuunnee ddii ttrraaiinnoo ppoottrreebbbbee ffaarr rreessii--
sstteennzzaa aallll''iimmbbaarrccaazziioonnee uunnaa vvoollttaa
rriillaasscciiaattaa.. EEvviittaarree llee ccuurrvvee rreeppeenn--
ttiinnee mmeennttrree ssii ttrraaiinnaa uunnaa ppeerrssoonnaa
ssuuggllii ssccii,, ssuull wwaakkeebbooaarrdd oo ssuu qquuaall--
ssiiaassii aallttrroo mmeezzzzoo.. RRiippoorrrree sseemmpprree
llaa ccoorrddaa ddaa ttrraaiinnoo qquuaannddoo nnoonn iinn
uussoo..

AAVVVVIISSOO
IIll ppiilloonnee ppeerr ssccii dd''aaccqquuaa//wwaakkee--
bbooaarrdd èè pprrooggeettttaattoo ppeerr ttrraaiinnaarree
uunnoo sscciiaattoorree oo uunn wwaakkeebbooaarrddeerr
cchhee ppeessaa aall mmaassssiimmoo 111144 kkgg ((225500
llbb))..

AATTTTEENNZZIIOONNEE
NNoonn uuttiilliizzzzaarree mmaaii iill ppiilloonnee ppeerr ssccii
ppeerr ttrraaiinnaarree ddiissppoossiittiivvii ggoonnffiiaabbiillii
ggaalllleeggggiiaannttii.. UUssaarree sseemmpprree ii ggaannccii
ddaa oorrmmeeggggiioo ppeerr ttrraaiinnaarree ddiissppoossii--
ttiivvii ggoonnffiiaabbiillii ggaalllleeggggiiaannttii..

IInntteerrrruuttttoorree ddii ssppeeggnniimmeennttoo ddeell mmoo--
ttoorree ee PPuullssaannttee ddii SSTTAARRTT//SSTTOOPP
ddeell mmoottoorree
Premere il pulsante di avviamento una
volta senza installare il cordoncino di
sicurezza all'interruttore di spegni-
mento del motore.

Installare il cappuccio del cordoncino
di sicurezza sull'interruttore di spegni-
mento del motore.

CONTROLLO PRE-GUIDA
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Premere il pulsante di START/STOP
per avviare il motore, quindi arrestarlo
premendo nuovamente il pulsante di
START/STOP.

Riavviare il motore, quindi arrestarlo
rimuovendo il cordoncino di sicurezza
dall'interruttore di spegnimento del
motore.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
QQuuaalloorraa iill ccaappppuucccciioo ddeell ccoorrddoonnccii--
nnoo ddii ssiiccuurreezzzzaa ssiiaa aalllleennttaattoo oo nnoonn
rriimmaannggaa ssuullll''iinntteerrrruuttttoorree ddii ssppee--
ggnniimmeennttoo ddeell mmoottoorree,, ssoossttiittuuiirrlloo
iimmmmeeddiiaattaammeennttee aall ffiinnee ddii eevviittaarree
uunn uuttiilliizzzzoo nnoonn ssiiccuurroo.. SSee rriimmuuoo--
vveennddoo iill ccaappppuucccciioo ddeell ccoorrddoonncciinnoo
ddii ssiiccuurreezzzzaa ddaallll''iinntteerrrruuttttoorree oo
pprreemmeennddoo iill ppuullssaannttee SSTTAARRTT//
SSTTOOPP iill mmoottoorree nnoonn ssii ssppeeggnnee,,
nnoonn uuttiilliizzzzaarree ll''iimmbbaarrccaazziioonnee..
CCoonnttaattttaarree uunn ccoonncceessssiioonnaarriioo
aauuttoorriizzzzaattoo SSeeaa--DDoooo..

CCoossee ddaa ffaarree ddooppoo iill vvaarroo
ddeellll''iimmbbaarrccaazziioonnee
Controllare le voci elencate nella se-
guente tabella dopo aver varato l'im-
barcazione e prima di mettersi in
viaggio.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
IIll mmoottoorree ddeevvee eesssseerree ssppeennttoo ee iill
ccaappppuucccciioo ddeell ccoorrddoonncciinnoo ddii ssiiccuu--
rreezzzzaa ddeevvee eesssseerree sseemmpprree rriimmooss--
ssoo ddaallll''iinntteerrrruuttttoorree ddii ssppeeggnniimmeennttoo
ddeell mmoottoorree pprriimmaa ddii vveerriiffiiccaarree qquuaa--
lluunnqquuee ddeeii sseegguueennttii ppuunnttii.. AAvvvviiaarree
ll''iimmbbaarrccaazziioonnee ssoollttaannttoo ddooppoo aavveerr
ccoonnttrroollllaattoo ttuuttttii qquueessttii aassppeettttii..

NNOOTTAA:: Prima di avviare il motore e
partire, si raccomanda di scuotere ver-
ticalmente il retro dell'imbarcazione
per scrollare la sabbia che potrebbe
essersi accumulata nei pressi dei si-
stemi di propulsione e retromarcia.

Controllare le voci elencate nella se-
guente tabella prima di varare
l'imbarcazione.

CONTROLLO PRE-GUIDA
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VOCE FUNZIONA
MENTO

multifunzione
interattivo

Verifica del
funzionamen
to.

iBR (sistema
intelligente di
frenata e
retromarcia)

Verifica del
funzionamen
to.

Sistema di
variazione
dell'assetto (VTS)

Verifica del
funzionamen
to.

CCeennttrraalliinnaa iinnffoorrmmaazziioonnii
((IInnddiiccaattoorree))
1. Premere il pulsante START/STOP

e installare il cordoncino di sicurez-
za sull'interruttore di spegnimento
del motore.

2. Mentre la centralina informazioni
completa il proprio ciclo di auto--
test, accertarsi di ricevere le
indicazioni.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
AAttttaaccccaarree sseemmpprree llaa ppaarrttee ffiinnaallee
ddeell ccoorrddoonncciinnoo ddii ssiiccuurreezzzzaa aall ssaall--
vvaaggeennttee oo aall ppoollssoo ((èè nneecceessssaarriiaa
uunnaa ffaasscciiaa ddaa ppoollssoo))..

SSiisstteemmaa iiBBRR

AAVVVVIISSOO
AAcccceerrttaarrssii cchhee vvii ssiiaa ssppaazziioo ssuuffffii--
cciieennttee ddaavvaannttii ee ddiieettrroo ll''iimmbbaarrccaa--
zziioonnee ddaa ppootteerr ssvvoollggeerree iill ccoollllaauuddoo
ddeell ssiisstteemmaa iiBBRR eedd eevviittaarree uunnaa
ccoolllliissiioonnee.. LL''iimmbbaarrccaazziioonnee ssaarràà iinn
mmoovviimmeennttoo dduurraannttee iill ccoollllaauuddoo..

1. Rimuovere le corde dagli ormeggi
che assicurano l'imbarcazione al
pontile.

2. Avviare il motore ed accertarsi che
l'imbarcazione non si muova.

3. Sulla parte sinistra del manubrio,
abbassare fino in fondo la leva

iBR, l'imbarcazione dovrebbe
muoversi lentamente all'indietro.

4. Rilasciare la leva iBR, non dovreb-
be esservi alcuna spinta in
retromarcia.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
AAcccceerrttaarrssii sseemmpprree ddeell ccoorrrreettttoo
ffuunnzziioonnaammeennttoo ddeell ssiisstteemmaa iiBBRR
pprriimmaa ddii pprreennddeerree ll''iimmbbaarrccaazziioonnee
ee mmeetttteerrssii iinn vviiaaggggiioo..

SSiisstteemmaa VVTTSS ((VVaarriiaabbllee TTrriimm SSyy--
sstteemm)) ((ssee pprreesseennttee))
Con il motore a marcia in avanti, utiliz-
zare il sistema VTSTM per muovere in
su l'iniettore della pompa a getto, e
quindi in giù, in alternanza, per verifi-
care il funzionamento del VTS. Il mo-
vimento dell'indicatore di posizione
VTS può essere visualizzato anche
nella centralina informazioni.

Verificare inoltre le posizioni di assetto
preimpostate del VTS facendo doppio
clic sul pulsante VTS UP/DOWN (se
pertinente al proprio modello).

Per istruzioni dettagliate, vedere Istru-
zioni di funzionamento.

CONTROLLO PRE-GUIDA



INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA 55

MMAANNUUTTEENNZZIIOONNEE PPEERRIIOODDIICCAA
È consigliabile sottoporre il veicolo a un'Ispezione di Sicurezza Annuale. Rivol-
gersi a un concessionario BRP autorizzato per ulteriori dettagli.

Si consiglia anche di affidare la preparazione prestagionale del veicolo a un con-
cessionario autorizzato Sea-Doo.

Ogni visita ai concessionari autorizzati Sea-Doo è un'ottima occasione per verifi-
care se il veicolo è interessato da una campagna di sicurezza. Invitiamo inoltre a
rivolgersi tempestivamente a un concessionario autorizzato Sea-Doo qualora si
venga a conoscenza di una campagna di sicurezza riguardante la propria
motoslitta.



56 INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

Questa pagina è intenzionalmen-
te vuota

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA



57

IINNFFOORRMMAAZZIIOONNII
SSUULLLL''IIMMBBAARRCCAAZZIIOONNEE
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CCOOMMAANNDDII
Alcune etichette di sicurezza del veicolo non sono riportate nelle illustrazioni. Per
le informazioni sulle etichette di sicurezza, fare riferimento a Etichette importanti
presenti sul prodotto.
Alcune delle indicazioni, funzioni e caratteristiche descritte in questa sezione po-
trebbero non essere applicabili a tutti i modelli di imbarcazione personale, oppure
potrebbero essere disponibili come opzione.

SSIITTUUAAZZIIOONNEE TTIIPPIICCAA -- MMOODDEELLLLII SSEENNZZAA IIBBRR
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SSIITTUUAAZZIIOONNEE TTIIPPIICCAA -- MMOODDEELLLLII CCOONN IIBBRR

MMOODDEELLLLII TTRRIIXXXX

1. Manubrio
2. Pulsante di START/STOP motore
3. Interruttore di spegnimento del motore

COMANDI
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4. Leva dell'acceleratore
5. Leva iBR (intelligent Brake and Reverse) (Modelli con iBR)
6. Pulsante Modalità
7. Pulsante VTS (Sistema ad assetto variabile) (Modelli Trixx)

GGuuiiddoonn
Il manubrio controlla la direzione del-
l'imbarcazione. Durante il funziona-
mento in avanti, girando il manubrio
verso destra si fa virare l'imbarcazione
verso destra e viceversa.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPrriimmaa ddii aavvvviiaarree ll''iimmbbaarrccaazziioonnee,,
aacccceerrttaarrssii cchhee iill mmaannuubbrriioo ee ll''iinniieett--
ttoorree ddeelllloo sstteerrzzoo ffuunnzziioonniinnoo ccoorr--
rreettttaammeennttee.. MMaaii ggiirraarree iill mmaannuubbrriioo
iinn pprreesseennzzaa ddii ppeerrssoonnee vviicciinnoo aallllaa
ppaarrttee ppoosstteerriioorree ddeellll''iimmbbaarrccaazziioo--
nnee.. TTeenneerrssii lloonnttaannii ddaall ssiisstteemmaa ddii
pprrooppuullssiioonnee..

Nel procedere in retromarcia, la dire-
zione di virata è inversa. Girando il
manubrio a destra quando si procede
in retromarcia, l'imbarcazione vira a
sinistra.

PPuullssaannttee ddii SSTTAARRTT//SSTTOOPP
mmoottoorree
Il pulsante di START/STOP motore si
trova sul lato sinistro del manubrio.

AAvvvviioo ee aarrrreessttoo ddeell mmoottoorree
Per le procedure complete su come
avviare e arrestare il motore, consulta-
re le Istruzioni per l'uso.

AAttttiivvaazziioonnee ddeellll''iimmppiiaannttoo eelleettttrriiccoo
Premere il pulsante di START/STOP
una volta, senza installare il cordonci-
no di sicurezza all'interruttore di spe-
gnimento del motore.

Ciò farà avviare l'impianto elettrico; la
centralina informazioni completa il
proprio ciclo di auto-test.

L'impianto elettrico rimarrà in funzione
per circa 75 secondi dopo che è stato
premuto il pulsante START/STOP.

Quando il cordoncino di sicurezza è
installato sull'interruttore di spegni-
mento del motore, il sistema rimarrà
acceso per 60 minuti.

Ogni volta che il pulsante START/
STOP viene premuto, il conto alla ro-
vescia riparte. Quando il voltaggio del-
la batteria scende sotto 12.3V,
l'indicatore TENSIONE BATTERIA
BASSA si accenderà e l'impianto elet-
trico si spegnerà dopo 75 secondi.

GGeessttiioonnee ddeellllaa bbaatttteerriiaa ddooppoo llaa
gguuiiddaa
Questa funzione consente di mante-
nere attivo l'impianto elettrico per con-
sentire l'utilizzo degli accessori
quando il motore è spento. Impedisce
anche che la batteria si scarichi ec-
cessivamente quando si utilizzano gli
accessori. Quando la tensione della
batteria raggiunge 12,3 V o meno,
l'impianto si spegne automaticamente,
per garantire l'avvio del motore.

Quando l'impianto elettrico viene atti-
vato dalla breve pressione del pulsan-
te Start/Stop mentre il motore è
spento, il tempo di riattivazione può
essere gestito come segue.
– Chiave su off: il sistema si spegne

dopo 75 secondi.
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– Chiave su on: il sistema di spegne
dopo 60 minuti oppure se viene
raggiunta la soglia di tensione.

IInntteerrrruuttttoorree ddii ssppeeggnniimmeennttoo
ddeell mmoottoorree
L'interruttore di spegnimento del mo-
tore si trova sul lato destro dell'indica-
tore multifunzione.

Per consentire al motore di avviarsi, il
cappuccio del cordoncino di sicurezza
deve essere saldamente fissato all'in-
terruttore di spegnimento del motore.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
AAttttaaccccaarree sseemmpprree llaa ppaarrttee ffiinnaallee
ddeell ccoorrddoonncciinnoo ddii ssiiccuurreezzzzaa aall ssaall--
vvaaggeennttee ddeell ccoonndduucceennttee oo aall ssuuoo
ppoollssoo ((èè rriicchhiieessttaa uunnaa ffaasscciiaa ddaa
ppoollssoo))..

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
1. Il cappuccio del cordoncino di sicurezza è in-

stallato sull'interruttore di spegnimento del
motore

2. Il cordoncino di sicurezza è fissato al salva-
gente del conducente.

Per arrestare il motore, tirare il cap-
puccio del cordoncino di sicurezza
dall'interruttore di spegnimento del
motore.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNeell ccaassoo iinn ccuuii iill mmoottoorree vveennggaa aarr--
rreessttaattoo,, vveennggoonnoo aa ppeerrddeerrssii llaa
ffuunnzziioonnee ffrreennoo ee ttuuttttii ii ccoommaannddii ddii
ddiirreezziioonnee ddeellll''iimmbbaarrccaazziioonnee..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
SSttaaccccaarree sseemmpprree iill ccoorrddoonncciinnoo ddii
ssiiccuurreezzzzaa qquuaannddoo ll''iimmbbaarrccaazziioonnee
nnoonn èè iinn ffuunnzziioonnee,, aall ffiinnee ddii eevviittaarree
ll''aacccceennssiioonnee aacccciiddeennttaallee oo ll''uussoo
nnoonn aauuttoorriizzzzaattoo ddaa ppaarrttee ddii bbaammbbii--
nnii ee ddii aallttrree ppeerrssoonnee oo ppeerr iimmppeeddiirr--
nnee iill ffuurrttoo..

CCoorrddoonncciinnoo ddii ssiiccuurreezzzzaa
ggaalllleeggggiiaannttee ppeerr DD..EE..SS..SS..
pprrooggrraammmmaabbiillee
SSiisstteemmaa ddii ssiiccuurreezzzzaa ddiiggiittaallee ccooddiiffii--
ccaattoo ((DD..EE..SS..SS..))

La chiave di accensione contiene un
circuito elettronico previsto per la tra-
smissione di un numero di serie elet-
tronico univoco.

Il sistema D.E.S.S. legge il codice del-
la chiave e consente al motore di av-
viarsi per le chiavi che riconosce.

NNOOTTAA::
Le chiavi supplementari sono disponi-
bili presso il concessionario come
accessorio.

RRaaddiioo FFrreeqquueennccyy DDiiggiittaallllyy EEnnccooddeedd
SSeeccuurriittyy SSyysstteemm ((RRFF DD..EE..SS..SS..))
CChhiiaavvee ((DDiissppoonniibbiillee ccoommee ooppzziioonnee))
Il cappuccio del cordoncino di sicurez-
za contiene un circuito elettronico
(chiave D.E.S.S.™) programmato per
fornire un numero di serie elettronico
univoco. Si tratta di una soluzione si-
mile a un tradizionale codice di
protezione.
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Il sistema D.E.S.S. legge la chiave in-
stallata sull'interruttore di spegnimen-
to del motore e consente l'avvio del
motore solo alle chiavi riconosciute.

Il sistema D.E.S. S. è estremamente
flessibile. È possibile acquistare cor-
doncini di sicurezza aggiuntivi e far
programmare le chiavi D. E. S. S. per
l'imbarcazione.

È possibile programmare un totale di
dieci chiavi D.E.S.S.

Per far programmare una chiave per
l'imbarcazione, rivolgersi a un conces-
sionario BRP Sea-Doo autorizzato.

LLeevvaa ddeellll''aacccceelleerraattoorree
La leva dell'acceleratore sul manubrio
di destra controlla elettronicamente la
velocità del motore.

Per aumentare o mantenere la veloci-
tà dell'imbarcazione, tirare la leva del-
l'acceleratore con un dito.

Per diminuire la velocità dell'imbarca-
zione, rilasciare la leva
dell'acceleratore.

La leva dell'acceleratore è caricata a
molla e dovrebbe ritornare nella posi-
zione di riposo (folle) se non è
premuta.

LLeevvaa iiBBRR ((iinntteelllliiggeenntt BBrraakkee
aanndd RReevveerrssee)) ((MMooddeellllii ccoonn
iiBBRR))
La leva iBR sulla parte sinistra del ma-
nubrio può comandare
elettronicamente:
– Freni
– Retromarcia
– Folle.

NNOOTTAA::
Per attivare le funzioni iBR è necessa-
ria una pressione sulla leva iBR di al-
meno il 25%.

1. Posizione di riposo della leva
2. Necessaria una pressione sulla leva di al-

meno il 25% per attivare le funzioni iBR

A velocità inferiori a 7 km/h (5 MPH),
tirando la leva iBR si attiverà la
retromarcia.

NNOOTTAA::
Con correnti di 7 km/h (5 MPH) o più,
non è possibile inserire la retromarcia
in quanto il limite di velocità per la re-
tromarcia verrebbe superato.

A velocità al di sopra di 7 km/h (5
MPH), premendo la leva iBR si attiva il
freno.

Quando si rilascia la leva iBR in

COMANDI



63

seguito a frenata o manovre in retro-
marcia, si innesta la folle.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
SSee llaa lleevvaa ddeellll''aacccceelleerraattoorree èè aann--
ccoorraa ttiirraattaa qquuaannddoo ssii rriillaasscciiaa llaa llee--
vvaa iiBBRR,, ddooppoo uunnaa bbrreevvee ppaauussaa
ll''iimmbbaarrccaazziioonnee iinniizziieerràà aa mmuuoovveerrssii
iinn aavvaannttii.. SSee nnoonn ssii ddeessiiddeerraa uunnaa
aacccceelleerraazziioonnee iinn aavvaannttii,, rriillaasscciiaarree
llaa lleevvaa ddeellll''aacccceelleerraattoorree..

NNOOTTAA::
La posizione del folle può essere mes-
sa a punto regolando il sistema iBR.

Per istruzioni dettagliate, vedere Istru-
zioni per l'uso.

PPuullssaannttee MMooddaalliittàà
Il pulsante MODE è posizionato diret-
tamente sotto all'indicatore
multifunzione.

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
1. Pulsante MODALITÀ

RRoottaaxx 990000 AACCEE -- 6600
È usato per scorrere le informazioni
tra i display multifunzione.

RRoottaaxx 990000 AACCEE -- 9900
È usato per attivare o disattivare la
modalità SPORT e per scorrere le in-
formazioni tra i display multifunzione.

Per i dettagli consultare la sezione In-
dicatore multifunzione (LCD).

PPuullssaannttee VVTTSS ((SSiisstteemmaa aadd
aasssseettttoo vvaarriiaabbiillee)) ((MMooddeellllii
TTrriixxxx))
Il pulsante di controllo del VTS si trova
sul lato SX del manubrio.

PPUULLSSAANNTTEE DDII CCOONNTTRROOLLLLOO VVTTSS
1. Assetto appoppato
2. Assetto appruato

Il pulsante di controllo del VTS serve
per regolare l'assetto di guida
dell'imbarcazione.

Per istruzioni dettagliate, vedere Istru-
zioni per l'uso.

COMANDI



64

IINNDDIICCAATTOORREE MMUULLTTIIFFUUNNZZIIOONNEE ((LLCCDD))
L'indicatore multifunzione (LCD) si tro-
va nel vano portaoggetti.

DDeessccrriizziioonnee ddeellll''iinnddiiccaattoorree
mmuullttiiffuunnzziioonnee

1
2

34657

1. Display multifunzione
2. Indicatore livello carburante
3. Indicatore livello carburante
4. Spia motore (Check engine)
5. Indicatore temperatura motore
6. Indicatore pressione bassa dell'olio
7. Indicatore manutenzione periodica

RRoottaaxx 990000 AACCEE -- 9900

98

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO

8. Spia modalità Touring

9. Spia modalità Sport

MMooddeellllii ccoonn iiBBRR

1110

10. iIndicatore guasto BR

11. Sincronizzazione GPS

10. Display posizione VTS

DDiissppllaayy mmuullttiiffuunnzziioonnee
Il display multifunzione è usato per:
– Mostrare il messaggio di BENVE-

NUTO all'accensione.
– Attivazione e impostazione delle

modalità di funzionamento
– Mostrare i messaggi scorrevoli di

attivazione delle funzioni o di gua-
sto ai sistemi.

– visualizzare i messaggi di
anomalia.

IInnddiiccaattoorree lliivveelllloo ccaarrbbuurraannttee
Indicatore a barre che visualizza con-
tinuamente il livello di carburante nel
serbatoio durante la guida.
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2 1

3

1. Indicatore livello carburante
2. Tacca superiore
3. Tacca inferiore

Quando il serbatoio del carburante è
pieno, 8 segmenti dell'indicatore (bar-
re) sono accesi.

Quando il serbatoio è quasi vuoto, le
due tacche inferiori lampeggiano in-
sieme alla spia del livello carburante.

SSppiiaa lliivveelllloo ddeell ccaarrbbuurraannttee bbaassssoo

Quando questa spia inizia a lampeg-
giare indica che nel serbatoio sono ri-
masti solo 12 l (3,2 gal (liq.,US)) circa
di carburante.

SSppiiaa mmoottoorree ((CChheecckk eennggiinnee))

Quando questa spia è accesa (ON),
indica un guasto al motore; verificare
la presenza di messaggi sul display
LCD.

Quando questo indicatore lampeggia,
indica che la modalità LLIIMMPP HHOOMMEE è
attivata.

Quando la spia motore si accende, ri-
volgersi a un concessionario Sea-Doo
autorizzato, a un'officina di riparazioni
o a una persona di fiducia per la ma-
nutenzione, la riparazione o la sostitu-
zione. Consultare la Garanzia relativa
alle emissioni dell'Agenzia per la pro-
tezione dell'ambiente (EPA) degli Stati

Uniti qui acclusa per maggiori informa-
zioni sulle richieste di intervento in
garanzia.

Per maggiori dettagli, vedere la sezio-
ne Individuazione e risoluzione dei
problemi.

IInnddiiccaattoorree tteemmppeerraattuurraa mmoottoorree

Quando questa spia è accesa, indica
che il motore o il sistema di scarico
potrebbero essere surriscaldati.

SSppiiaa pprreessssiioonnee oolliioo bbaassssaa

Quando questa spia è accesa (ON),
indica che la pressione dell'olio è bas-
sa; verificare la presenza di messaggi
sul display LCD.

IInnddiiccaattoorree mmaannuutteennzziioonnee ppeerriiooddiiccaa

La spia del promemoria manutenzione
si accende quando è tempo di effet-
tuare la necessaria manutenzione.

Quando la spia del promemoria ma-
nutenzione si accende, rivolgersi a un
concessionario Sea-Doo autorizzato,
a un'officina di riparazioni o a una per-
sona di fiducia per la manutenzione,
la riparazione o la sostituzione. Con-
sultare la Garanzia relativa alle emis-
sioni dell'Agenzia per la protezione
dell'ambiente (EPA) degli Stati Uniti
qui acclusa per maggiori informazioni
sulle richieste di intervento in
garanzia.

INDICATORE MULTIFUNZIONE (LCD)
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IInnddiiccaattoorree mmooddaalliittàà TToouurriinngg ((RRoottaaxx
990000 AACCEE -- 9900))
Quando l'indicatore di modalità TOU-
RING è acceso, la modalità TOURING
standard è attiva.

NNOOTTAA::
L'indicatore della modalità TOURING
si spegne quando la modalità SPORT
viene attivata e si riaccende quando
viene disattivata.

IInnddiiccaattoorree mmooddaalliittàà SSppoorrtt ((RRoottaaxx
990000 AACCEE -- 9900))
Normalmente la spia della modalità
SPORT è spenta.

Quando è selezionata la modalità
sportiva, la spia della modalità
SPORT si accende e resta accesa fin-
ché questa modalità viene disattivata
o l'imbarcazione viene spenta.

IInnddiiccaattoorree gguuaassttoo iiBBRR ((MMooddeellllii ccoonn
iiBBRR))

La spia anomalia iBR si accende
quando è stata rilevata un'anomalia
del sistema iBR.

Fare riferimento a Individuazione e ri-
soluzione dei problemi per dettagli.

IInnddiiccaattoorree aattttiivviittàà GGPPSS ((ssee iinn
ddoottaazziioonnee))

Un GPS incorporato nell'indicatore
multifunzione indica la velocità nel di-
splay multifunzione.

Ciò è confermato quando l'indicatore
di attività del GPS è visibile sullo
schermo digitale.

IInnddiiccaattoorree VVTTSS ((MMooddeellllii ccoonn VVTTSS))

L'indicatore VTS si accende mentre
VTS è in funzione.

Anche l'indicatore a barre a sinistra si
accende per indicare la posizione re-
lativa della prua dell'imbarcazione.

NNaavviiggaarree iill DDiissppllaayy
mmuullttiiffuunnzziioonnee

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
LLeeggggeerree oo mmaanniippoollaarree ll''iinnddiiccaattoorree
mmuullttiiffuunnzziioonnee ppuuòò ddiissttrraarrrree ddaallllaa
gguuiiddaa ddeell vveeiiccoolloo,, iinn ppaarrttiiccoollaarree
ddaallll''aannaalliissii ccoossttaannttee
ddeellll''aammbbiieennttee..
PPrreessttaarree sseemmpprree aatttteennzziioonnee aallllee
ccoonnddiizziioonnii iinn aaccqquuaa ee aacccceerrttaarrssii
cchhee ll''aammbbiieennttee ssiiaa lliibbeerroo ee pprriivvoo
ddaa oossttaaccoollii..
IInnoollttrree,, dduurraannttee llaa gguuiiddaa,, ddaarree ssoo--
lloo rraappiiddee oocccchhiiaattee aallll''iinnddiiccaattoorree
mmuullttiiffuunnzziioonnee ppeerr mmaanntteenneerree ll''aatt--
tteennzziioonnee ssuullllaa zzoonnaa cciirrccoossttaannttee..

SSeelleezziioonnaarree llee ffuunnzziioonnii
Quando il sistema elettrico viene atti-
vato e il quadro ha completato le fun-
zioni di auto-controllo, per alcuni
secondi viene visualizzato un mes-
saggio a scorrimento con la dicitura
“BENVENUTI A BORDO DI SEA--
DOO”. Dopo il messaggio di benvenu-
to, il display multifunzione mostrerà
l'ultima opzione selezionata.

NNOOTTAA::
È possibile saltare il messaggio di
benvenuto premendo il pulsante
MODE.

Il display multifunzione viene inoltre
usato per mostrare un menu su cui si
possono selezionare varie funzioni
che consentono di cambiare l'indica-
zione del display numerico, le modali-
tà di funzionamento del sistema

INDICATORE MULTIFUNZIONE (LCD)
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(Rotax 900 ACE - 90) e i codici guasto
attivi del sistema.

NNOOTTAA::
Per cambiare l'unità di misura o la lin-
gua, rivolgersi a un concessionario
Sea-Doo autorizzato.

Per selezionare le varie funzioni di-
sponibili tramite il display multifunzio-
ne, premere ripetutamente il pulsante
MODE sino a quando non compare la
funzione desiderata:
– VELOCITÀ
– RPM
– ORA

DDeessccrriizziioonnee ffuunnzziioonnii ddiissppllaayy

VVeelloocciittàà
La velocità (SPEED) può essere vi-
sualizzata in chilometri o miglia in ba-
se all'unità di misura impostata.

MMooddeellllii ccoonn iiBBRR
L'indicazione della velocità si basa su
un GPS (Global Positioning System)
incorporato nell'indicatore
multifunzione.

Qualora si perdesse il segnale GPS
per qualunque motivo, viene utilizzata
una modalità standard con la quale la
velocità viene calcolata utilizzando le
informazioni ricevute da altri sistemi
per fornire una velocità stimata
dell'imbarcazione.

RRPPMM
I giri motore sono visualizzati come
valore numerico.

OOrree
La funzione HOUR è usata per mo-
strare le ore accumulate dal motore.

INDICATORE MULTIFUNZIONE (LCD)
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EEQQUUIIPPAAGGGGIIAAMMEENNTTOO
Le illustrazioni potrebbero non essere
accurate per ogni modello e sono for-
nite solo come indicazione visiva.

Alcune etichette di sicurezza del vei-
colo non sono riportate nelle

illustrazioni. Per informazioni sulle eti-
chette di sicurezza del veicolo, fare ri-
ferimento alla sezione Etichette di
sicurezza dell'imbarcazione.
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1. Vano portaoggetti
2. Vano per l'equipaggiamento di

sicurezza
3. Contenitore portaoggetti (Pacchet-

to Convenience)
4. Sedile
5. Poignées de maintien du passager
6. Scalino d'imbarco (Pacchetto

Convenience)
7. Piattaforma di imbarco
8. Occhione anteriore e posteriore
9. Tappo di scarico sentina
10.Sponson
11.Poggiapiedi posteriori (Modelli

Trixx)
12.Sollevatore del manubrio regolabi-

le (Modelli Trixx)
13. Impianto audio (se in dotazione)

VVaannoo ppoorrttaaooggggeettttii
Una piccola stiva per gli articoli perso-
nali e il DVD di sicurezza, situata nella
parte anteriore del sedile.

NNOOTTAA::
Il vano portaoggetti non è a tenuta
stagna.

Spingere la linguetta in avanti per
aprire il vano portaoggetti.

1. Vano portaoggetti
2. Scheda

VVaannoo ppeerr ll''eeqquuiippaaggggiiaammeennttoo
ddii ssiiccuurreezzzzaa
Una piccola area dedicata
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all'equipaggiamento di sicurezza o di
emergenza (non forniti con il mezzo).

AAVVVVIISSOO
QQuueesstt''aarreeaa nnoonn ddeevvee eesssseerree uussaa--
ttaa ppeerr aallttrrii ssccooppii.. NNoonn ppoossiizziioonnaarree
aallttrrii ooggggeettttii iinn qquueesstt''aarreeaa.. CCoonnsseerr--
vvaarree aallttrrii eelleemmeennttii iinn qquueesstt''aarreeaa
ppoottrreebbbbee aarrrreeccaarree ddaannnnii aall
mmeezzzzoo..

Per aprire questo compartimento,
sganciare manualmente e rimuovere il
pannello del lato destro.

1. Pannello laterale DX

PPAANNNNEELLLLOO LLAATTOO DDEESSTTRROO RRIIMMOOSSSSOO

CCoonntteenniittoorree ppoorrttaaooggggeettttii
((PPaacccchheettttoo CCoonnvveenniieennccee))
Si tratta di uno spazio comodo per il
trasporto di oggetti personali.

Per aprire il coperchio frontale del
contenitore, sganciare i fermi su ogni
lato. Chiudere e agganciare sempre la
carenatura prima di guidare.

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
1. Mascherina
2. Fermi

AAVVVVIISSOO
NNoonn llaasscciiaarree ooggggeettttii ppeessaannttii,, aapp--
ppuunnttiittii oo ffrraaggiillii lliibbeerrii nneell ppoorrttaaoogg--
ggeettttii.. NNoonn ssuuppeerraarree llaa ccaappaacciittàà ddii
ccaarriiccoo:: 22,,55 kkgg ((55 llbb)).. NNoonn uuttiilliizzzzaarree
ll''iimmbbaarrccaazziioonnee ccoonn iill ccooppeerrcchhiioo
ddeell ppoorrttaaooggggeettttii aanntteerriioorree aappeerrttoo..
LLaa ssttiivvaa nnoonn èè aa tteennuuttaa ssttaaggnnaa..

SSeeddiillee
Il dispositivo di chiusura del sedile si
trova sotto al retro del sedile.

Per rimuovere il sedile, spingere la
maniglia di blocco verso l'alto. Sbloc-
care la maniglia e far scorrere indietro
il sedile.
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CCOONNFFIIGGUURRAAZZIIOONNEE TTIIPPIICCAA -- DDIISSPPOOSSIITTIIVVOO
DDII CCHHIIUUSSUURRAA DDEELL SSEEDDIILLEE
1. Maniglia del chiavistello del sedile

Rimuovendo il sedile è possibile acce-
dere al vano posteriore (solo modelli
3UP), alla Guida del conducente, all'e-
stintore (non fornito con il mezzo) e al
tappo del serbatoio.

CCOONNFFIIGGUURRAAZZIIOONNEE TTIIPPIICCAA -- SSEEDDIILLEE
RRIIMMOOSSSSOO
1. Estintore
2. Tappo del serbatoio

CCOONNFFIIGGUURRAAZZIIOONNEE TTIIPPIICCAA -- LLAATTOO PPOO--
SSTTEERRIIOORREE DDEELL SSEEDDIILLEE RRIIMMOOSSSSOO
1. Guida del conducente

Per installare il sedile, posizionarlo e
spingerlo in avanti fino al bloccaggio
nel gancio.

Tirare verso l'altro la parte posteriore
del sedile per verificare che sia effetti-
vamente chiuso con il chiavistello.

PPooiiggnnééeess ddee mmaaiinnttiieenn dduu
ppaassssaaggeerr
La cinghia del sedile offre un sostegno
a cui un passeggero può sorreggersi
durante la guida.

I lati della maniglia di sostegno sago-
mata sul retro del sedile offrono an-
ch'essi un sostegno per un
passeggero.

La parte posteriore della maniglia sa-
gomata offre anche un sostegno per
un assistente allo sciatore/wakeboar-
der (se applicabile) o quando si sale a
bordo dell'imbarcazione direttamente
dall'acqua.

AAVVVVIISSOO
NNoonn uuttiilliizzzzaarree llaa mmaanniigglliiaa ddii ssoo--
sstteeggnnoo ssaaggoommaattaa ppeerr ttrraaiinnaarree aall--
ccuunncchhéé oo ppeerr ssoolllleevvaarree
ll''iimmbbaarrccaazziioonnee..

PPOOIIGGNNÉÉEESS DDEE MMAAIINNTTIIEENN DDUU PPAASSSSAAGGEERR
1. Cinghia sedile
2. Maniglia di sostegno sagomata

SSccaalliinnoo dd''iimmbbaarrccoo ((PPaacccchheettttoo
CCoonnvveenniieennccee))
Un comodo scalino usato per salire a
bordo dell'imbarcazione direttamente
dall'acqua.
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EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
1. Scalino d'imbarco

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
DDuurraannttee ll''iimmbbaarrccoo oo qquuaannddoo ssii ssaa--
llee ssuullllaa ssccaalleettttaa ddii iimmbbaarrccoo,, iill mmoo--
ttoorree ddeevvee eesssseerree SSPPEENNTTOO..

Spingere verso il basso lo scalino con
la mano e tenerlo abbassato e salire
con un ginocchio.

SSCCAALLIINNOO DD''IIMMBBAARRCCOO TTEENNUUTTOO GGIIÙÙ IINN
PPOOSSIIZZIIOONNEE AAPPEERRTTAA PPEERR SSAALLIIRREE AA BBOORR--
DDOO DDIIRREETTTTAAMMEENNTTEE DDAALLLL''AACCQQUUAA

AAVVVVIISSOO
–– NNoonn uuttiilliizzzzaarree mmaaii lloo ssccaalliinnoo

ppeerr ssaalliirree aa bboorrddoo ddeellll''iimmbbaarrccaa--
zziioonnee qquuaannddoo qquueessttaa èè ffuuoorrii
ddaallll''aaccqquuaa..

–– NNoonn uuttiilliizzzzaarree mmaaii lloo ssccaalliinnoo
ppeerr ttrraaiinnaarree,, ttiirraarree,, ttuuffffaarrssii oo
ssaallttaarree oo aallttrroo,, ssaallvvoo cchhee ccoommee
ssccaalliinnoo dd''iimmbbaarrccoo..

–– SSuulllloo ssccaalliinnoo ppuuòò ssoossttaarree ssooll--
ttaannttoo uunnaa ppeerrssoonnaa aallllaa vvoollttaa..

–– SSaalliirree ssoollaammeennttee ccoonn iill ggiinnoocc--
cchhiioo,, nnoonn ccoonn iill ppiieeddee..

MMooddeellllii ccoonn iiBBRR

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
TTeenneerree pprreesseennttee iill mmoovviimmeennttoo ddeell
ppoorrtteelllloo iiBBRR qquuaannddoo ssii aacccceennddee iill
mmoottoorree,, qquuaannddoo ssii ssppeeggnnee iill mmoottoo--
rree oo qquuaannddoo ssii uuttiilliizzzzaa llaa lleevvaa iiBBRR..
IIll mmoovviimmeennttoo aauuttoommaattiiccoo ddeell ppoorr--
tteelllloo ppuuòò sscchhiiaacccciiaarree llee ddiittaa ddeellllee
mmaannii oo ddeeii ppiieeddii ddii cchhii cchhee ssii aagg--
ggrraappppaa aallllaa sscchhiieennaa oo aallll’’iimmbbaarrccaa--
zziioonnee ppeerrssoonnaallee..NNoonn uuttiilliizzzzaarree
mmaaii iill ppoorrtteelllloo iiBBRR ccoommee ppuunnttoo ddii
aappppooggggiioo ppeerr ssaalliirree aa bboorrddoo
ddeellll’’iimmbbaarrccaazziioonnee..
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PPiiaattttaaffoorrmmaa ddii iimmbbaarrccoo
L'area posteriore di coperta funge da
piattaforma d'imbarco.

SSIITTUUAAZZIIOONNEE TTIIPPIICCAA -- MMOODDEELLLLII 22UUPP
1. Piattaforma di imbarco

SSIITTUUAAZZIIOONNEE TTIIPPIICC -- MMOODDEELLLLII 33UUPP
1. Piattaforma di imbarco

OOcccchhiioonnii aanntteerriioorrii ee
ppoosstteerriioorrii
Gli occhioni possono essere utilizzati
per ormeggiare, trainare una persona
che pratica lo sci nautico (modelli
3UP), il wakeboarding o il tubing

(modelli 3UP), e come punto di fissag-
gio durante il trasporto su carrello
dell'imbarcazione.

OOCCCCHHIIOONNEE AANNTTEERRIIOORREE

OOCCCCHHIIOONNEE PPOOSSTTEERRIIOORREE
1. Occhione posteriore

TTaappppoo ddii ssccaarriiccoo sseennttiinnaa
Svitare i tappi di scarico ogni volta che
l'imbarcazione si trova sul traino. Così
si permetterà all'acqua accumulata
nella sentina di uscire e aiuterà a ri-
durre la condensa.
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EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
1. Tappo di scarico

1. Sbloccare
2. Serrare

AAVVVVIISSOO
AAcccceerrttaarrssii cchhee ii ttaappppii ddii ssccaarriiccoo
ssiiaannoo ffiissssaattii ssaallddaammeennttee pprriimmaa ddii
rriimmeetttteerree ll''iimmbbaarrccaazziioonnee iinn aaccqquuaa..

SSppoonnssoonn
Due sponson fissi, uno su ogni lato
nel retro dello scafo, aiutano a mante-
nere l'imbarcazione stabile. Gli spon-
son non sono regolabili.

1. Sponson

PPooggggiiaappiieeddii ppoosstteerriioorrii
((MMooddeellllii TTrriixxxx))
Poggiapiedi angolari usati per miglio-
rare il controllo nel sollevamento della
prua.

SSoolllleevvaattoorree ddeell mmaannuubbrriioo
rreeggoollaabbiillee ((MMooddeellllii TTrriixxxx))
È possibile impostare l’altezza del ma-
nubrio in base alle esigenze del
conducente.

1. Sbloccare il meccanismo tramite la
leva.

2. Regolare il manubrio all'altezza
desiderata.

3. Bloccare il meccanismo tramite la
leva.

SSiisstteemmaa aauuddiioo ((ssee iinn
ddoottaazziioonnee))
Alcuni modelli sono dotati di un im-
pianto audio portatile.

L'impianto audio BRP è composto da
due altoparlanti impermeabili, due
tweeter, un radiatore passivo, una ta-
stiera, una porta di ricarica e una porta
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di sfiato. Il sistema si connette tramite
Bluetooth a uno smartphone.

Quando si preme il pulsante PPllaayy//
PPaauussee//PPoowweerr, il sistema si accende.

MMooddaalliittàà aassssoocciiaazziioonnee BBlluueettooootthh -
Quando l'unità viene accesa, il siste-
ma cercherà di associarsi automatica-
mente all'ultimo dispositivo collegato
oppure entrerà in modalità associazio-
ne se non vengono rilevati dispositivi
associati. Quando il sistema è in mo-
dalità associazione, tutte le spie dei
pulsanti lampeggeranno. Per avviare
manualmente la modalità associazio-
ne, tenere premuto il pulsante PPllaayy//
PPaauussee//PPoowweerr per 1 secondo. I pul-
santi inizieranno a lampeggiare per in-
dicare l'attivazione della modalità di
associazione. Cercare BBRRPP SSoouunndd
SSyysstteemm dal menu Bluetooth del di-
spositivo. Se l'associazione riesce,
vengono emessi 3 segnali acustici.

Dopo l'associazione, selezionare una
playlist o un'altra sorgente audio dal
proprio telefono.

MMooddaalliittàà ddii aassssoocciiaazziioonnee NNFFCC - Per
procedere all'abbinamento usando
NFC, posizionare lo smartphone vici-
no al logo NFC sulla sommità
dell'unità.

Non associare mai uno smartphone o
cambiare playlist o fonte audio sul di-
spositivo durante la guida o l'utilizzo
del veicolo.

NNOOTTAA::
Su dispositivi applicabili.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
UUttiilliizzzzaarree lloo ssmmaarrttpphhoonnee oo tteennttaarree
ddii aassssoocciiaarree uunn ddiissppoossiittiivvoo dduurraann--
ttee llaa gguuiiddaa ppuuòò ddiissttrraarrrree ll''uutteennttee
ddaallllaa ccoonndduuzziioonnee ddeellll''iimmbbaarrccaazziioo--
nnee.. UUssaarree sseemmpprree ii ppuullssaannttii ccoonn
aatttteennzziioonnee ee rreessttaarree sseemmpprree vviiggiillii
iinn aaccqquuaa,, tteenneerree sseemmpprree lloo ssgguuaarr--
ddoo ssuullll''aammbbiieennttee cciirrccoossttaannttee..

1. Sistema audio

1. Tastiera
2. Porta di ricarica
3. Porta di areazione

1. Play/Pause/Power
2. Volume UP
3. Volume DOWN
4. Previous track
5. Next track

PPllaayy//PPaauussee//PPoowweerr - Il pulsante Play/
Pause/Power consente di avviare o
mettere in pausa la traccia corrente
con una singola pressione. Premendo
il pulsante Play/Pause/Power si ac-
cenderà l'unità quando è spenta, op-
pure tenendolo premuto per 3 secondi
si potrà spegnere l'unità quando acce-
sa. L'unità emetterà 4 brevi segnali
acustici per indicare quando l'alimen-
tazione viene interrotta.

VVoolluummee UUpp ee VVoolluummee DDoowwnn - Questi
pulsanti servono ad aumentare o a di-
minuire il volume. Quando l'unità ha
raggiunto il volume minimo o massi-
mo, questa emetterà un suono per
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indicare che non sono possibili ulterio-
ri regolazioni.

CCoommaannddii aauuddiioo

SSttaattoo FFeeeeddbbaacckk ssoonnoorroo FFeeeeddbbaacckk vviissiivvoo

Alimentazione ON Dissolvenza in entrata Bianco

Alimentazione OFF Dissolvenza in uscita -

Modalità di associazione - Lampeggio di colore
bianco di tutti i pulsanti

Modalità di associazione
attivata correttamente 3 segnali acustici -

Volume max 1 segnale acustico
lungo -

Volume min 1 segnale acustico
lungo -

In pausa -
Lampeggio di colore
bianco pulsante Play/

Power

Batteria bassa -
Pulsante Play/Power
acceso fisso di colore

rosso

In carica -
Pulsante Play/Power
acceso fisso di colore

blu

Batteria completamente
carica -

Pulsante Play/Power
acceso fisso di colore

bianco

Batteria troppo scarica
per accensione -

Pulsante Play/Power
lampeggiante di colore
rosso per 3 volte

Livello batteria -

0-20%: 1 pulsante fisso
bianco

21-40%: 2 pulsanti fissi
bianchi

41-60%: 3 pulsanti fissi
bianchi

61-80%: 4 pulsanti fissi
bianchi
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CCoommaannddii aauuddiioo

SSttaattoo FFeeeeddbbaacckk ssoonnoorroo FFeeeeddbbaacckk vviissiivvoo

81-100%: 5 pulsanti fissi
bianchi

NNOOTTAA::
Il lampeggio rapido dei pulsanti Po-
wer, Play/Pause (colore rosso e blu)
per 5 secondi seguito da uno spegni-
mento indica che ll'unità non è in fun-
zione alla temperatura appropriata.

Il sistema è completamente autonomo
e non dispone di collegamento elettri-
co alla moto d'acqua. Deve essere
collegato a una presa elettrica per uso
domestico da 110 V per essere
caricato.

AAVVVVIISSOO
UUttiilliizzzzaarree ssoolloo ll''aaddaattttaattoorree ddii rriiccaa--
rriiccaa iinn ddoottaazziioonnee ppeerr ccaarriiccaarree ll''iimm--
ppiiaannttoo aauuddiioo..

LLiivveelllloo bbaatttteerriiaa:: Per mostrare il livello
della batteria, tenere premuti i due
pulsanti del volume
contemporaneamente.

Se non in uso, l'unità si spegnerà do-
po 10 minuti.

PPeerr rriimmuuoovveerree::

1. Pulsante
2. Sollevare la maniglia

1. Pulsante
2. Sollevare la maniglia

IInnssttaallllaazziioonnee

Prima di installare la radio, assicurarsi
che la parte anteriore e i lati del dispo-
sitivo di chiusura sul veicolo si muova-
no liberamente e ritornino nella loro
posizione iniziale.

DDIISSPPOOSSIITTIIVVOO DDII CCHHIIUUSSUURRAA SSIISSTTEEMMAA
AAUUDDIIOO
1. Parte anteriore del dispositivo di chiusura
2. Lati del dispositivo di chiusura
3. Linguetta di bloccaggio

Per installare la radio, iniziare inseren-
do le linguette di bloccaggio anteriori
e poi spingete verso il basso per ag-
ganciare completamente il dispositivo
di chiusura.

Verificare che la radio sia corretta-
mente installata e sicura spingendo
entrambi i lati verso l'alto.
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AATTTTEENNZZIIOONNEE
UUnnaa eessppoossiizziioonnee pprroolluunnggaattaa aallllaa
mmuussiiccaa aadd aallttoo vvoolluummee ppuuòò ddaann--
nneeggggiiaarree ll''uuddiittoo.. SSuuggggeerriiaammoo uunnaa
ppaauussaa ddii 1100 mmiinnuuttii ooggnnii 4455 mmiinnuuttii
ddii aassccoollttoo..
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PPEERRIIOODDOO DDII RROODDAAGGGGIIOO
FFuunnzziioonnaammeennttoo dduurraannttee iill
ppeerriiooddoo ddii rrooddaaggggiioo
È raccomandato un periodo di rodag-
gio di 5 ore di funzionamento prima
che l'imbarcazione possa essere usa-
ta a velocità massima.

Durante questo periodo, l'accelerazio-
ne massima non deve superare 1/2 -
3/4 di apertura. Ciononostante, brevi
accelerazioni complete e variazioni di
velocità contribuiscono a un buon
rodaggio.

AAVVVVIISSOO
IIll ffuunnzziioonnaammeennttoo ccoonnttiinnuuoo aall mmaass--
ssiimmoo ddeellll''aacccceelleerraazziioonnee,, ee uunnaa vvee--
lloocciittàà ddii ccrroocciieerraa pprroolluunnggaattaa ssoonnoo
ddaannnnoossii dduurraannttee iill ppeerriiooddoo ddii
rrooddaaggggiioo..
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IISSTTRRUUZZIIOONNII PPEERR LL''UUSSOO
IImmbbaarrccoo
Come avviene per ogni imbarcazione,
procedere con cautela durante
l'imbarco.

Accertarsi di acquistare familiarità con
i metodi per salire a bordo per avere
la certezza di salire a bordo in qualsia-
si potenziale condizione.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn aazziioonnaarree ll''aacccceelleerraattoorree qquuaann--
ddoo qquuaallccuunnoo ssttaa ssaalleennddoo aa bboorrddoo
oo ssuull rreettrroo ddeellllaa mmoottoo dd''aaccqquuaa.. ÈÈ
ppoossssiibbiillee ssppeeggnneerree iill mmoottoorree

IImmbbaarrccaazziioonnee ccoonn ssiisstteemmaa iiBBRR

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
TTeenneerree pprreesseennttee iill mmoovviimmeennttoo ddeell
ppoorrtteelllloo iiBBRR qquuaannddoo ssii aacccceennddee iill
mmoottoorree,, qquuaannddoo ssii ssppeeggnnee iill mmoottoo--
rree oo qquuaannddoo ssii uuttiilliizzzzaa llaa lleevvaa iiBBRR..
IIll mmoovviimmeennttoo aauuttoommaattiiccoo ddeell ppoorr--
tteelllloo ppuuòò sscchhiiaacccciiaarree llee ddiittaa ddeellllee
mmaannii oo ddeeii ppiieeddii ddii cchhii cchhee ssii aagg--
ggrraappppaa aallllaa sscchhiieennaa oo aallll’’iimmbbaarrccaa--
zziioonnee ppeerrssoonnaallee..NNoonn uuttiilliizzzzaarree
mmaaii iill ppoorrtteelllloo iiBBRR ccoommee ppuunnttoo ddii
aappppooggggiioo ppeerr ssaalliirree aa bboorrddoo
ddeellll’’iimmbbaarrccaazziioonnee..

IImmbbaarrccoo ddaa uunn ppoonnttiillee
1. Posizionare lentamente un piede

sulla pedana dell’imbarcazione più
vicina al pontile tenendo il manu-
brio e, allo stesso tempo, trasferire
il peso del corpo all'altro lato per
bilanciare l’imbarcazione.

2. Quindi, appoggiare l'altro piede ol-
tre il sedile sull'altra pedana.

3. Allontanare con una spinta l'imbar-
cazione dal molo.

SSaalliirree aa bboorrddoo ddiirreettttaammeennttee ddaa
aaccqquuee ppooccoo pprrooffoonnddee..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
TTeenneerree ggllii aarrttii lloonnttaannoo ddaall ssiisstteemmaa
ddii pprrooppuullssiioonnee oo ddaallllaa ggrriigglliiaa ddii
aassppiirraazziioonnee..NNoonn uuttiilliizzzzaarree mmaaii ii
ssiisstteemmii ddii pprrooppuullssiioonnee ccoommee ppuunnttoo
ddii aappppooggggiioo ppeerr ssaalliirree aa bboorrddoo
ddeellll’’iimmbbaarrccaazziioonnee..

1. Salire a bordo dell’imbarcazione
da un lato o dalla parte posteriore.

2. Accertarsi che ci siano almeno 90
cm (3 piedi) di acqua sotto la por-
zione posteriore più bassa dello
scafo.

NNOOTTAA::
Va considerato che lo scafo tende ad
abbassarsi nell'acqua quando tutti i
passeggeri sono a bordo. Accertarsi
di mantenere la profondità specificata
in modo che sabbia, sassi e pietre non
vengano catturati nella pompa a getto.
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A. Mantenere almeno 90 cm (3 piedi) di profon-
dità sotto la porzione posteriore più bassa
dello scafo quando tutti i passeggeri sono a
bordo

AAVVVVIISSOO
LL''aavvvviiaammeennttoo ddeell mmoottoorree oo llaa gguuii--
ddaa ddeellll’’iimmbbaarrccaazziioonnee iinn aaccqquuee ppoo--
ccoo pprrooffoonnddee ppuuòò ddaannnneeggggiiaarree llaa
ggiirraannttee oo aallttrrii ccoommppoonneennttii ddeellllaa
ppoommppaa aa ggeettttoo..RRiimmaanneerree aall cceennttrroo
ddeell ggrraaddiinnoo..SSoolloo uunnaa ppeerrssoonnaa aallllaa
vvoollttaa ssuullllaa ssccaalleettttaa..

IImmbbaarrccoo ddaallll''aaccqquuaa pprrooffoonnddaa

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
TTeenneerree ggllii aarrttii lloonnttaannoo ddaall ssiisstteemmaa
ddii pprrooppuullssiioonnee oo ddaallllaa ggrriigglliiaa ddii
aassppiirraazziioonnee..NNoonn uuttiilliizzzzaarree mmaaii ii
ssiisstteemmii ddii pprrooppuullssiioonnee ccoommee ppuunnttoo
ddii aappppooggggiioo ppeerr ssaalliirree aa bboorrddoo
ddeellll’’iimmbbaarrccaazziioonnee..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
CChhiieeddeerree aaii gguuiiddaattoorrii iinneessppeerrttii ddii
eesseerrcciittaarrssii aa ssaalliirree aa bboorrddoo ddeell--
ll''iimmbbaarrccaazziioonnee vviicciinnoo aa rriivvaa ((ttuuttttii ii
mmeettooddii ssoonnoo ssppiieeggaattii iinn qquueessttoo
mmaannuuaallee)) pprriimmaa ddii aavvvveennttuurraarrssii iinn
aaccqquuee pprrooffoonnddee,, iinn ppaarrttiiccoollaarree ssee
iill ccaarriiccoo èè iinnssttaallllaattoo aa bboorrddoo ssuullllaa
ppiiaattttaaffoorrmmaa ppoosstteerriioorree..

CCoonndduucceennttee ddaa ssoolloo sseennzzaa uunnoo
ssccaalliinnoo ddii iimmbbaarrccoo
1. Usando una mano, afferrare la

maniglia posteriore.
2. Con l'altra mano sulla piattaforma

di imbarco, sollevare il corpo sino
a quando non si è in grado di po-
sare un ginocchio sulla piattaforma
di imbarco.

3. Posare l'altro ginocchio sulla piat-
taforma di imbarco.

4. Tenersi alla cinghia del sedile per
aiutarsi a mantenere l'equilibrio e
avanzare sulle pedane poste su
entrambi i lati del sedile.
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5. Sedersi a cavalcioni del sedile.

CCoonndduucceennttee ddaa ssoolloo ccoonn uunnoo
ssccaalliinnoo ddii iimmbbaarrccoo
1. Nuotare a poppa

dell'imbarcazione.
2. Usando una mano, abbassare lo

scalino di imbarco.

AAVVVVIISSOO
NNoonn uussaarree mmaaii ii ccoommppoonneennttii ddeell
ssiisstteemmaa ddii pprrooppuullssiioonnee ppeerr ssaalliirree aa
bboorrddoo.. SSaalliirree ssoollaammeennttee ccoonn iill ggii--
nnoocccchhiioo,, nnoonn ccoonn iill ppiieeddee..

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
3. Usando l'altra mano, tenersi al bor-

do della piattaforma di imbarco,
quindi tirarsi su in maniera da po-
tersi inginocchiare sullo scalino
d'imbarco.

4. Allungare una mano e tenersi alle
maniglie sagomate che si trovano
ai lati del sedile posteriore o alla
maniglia posteriore, quindi metter-
si in piedi sullo scalino di imbarco.

5. Tenendosi alla maniglia che si tro-
va dietro il sedile, salire sulla piat-
taforma di imbarco.

6. Tenersi alla cinghia del sedile per
aiutarsi a mantenere l'equilibrio e
avanzare sulle pedane poste su
entrambi i lati del sedile.
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7. Sedersi a cavalcioni del sedile.

CCoonndduucceennttee ccoonn uunn ppaasssseeggggeerroo
1. Il conducente sale a bordo nello

stesso modo descritto in
precedenza.

In condizioni di mare corto il pas-
seggero, ancora in acqua, può te-
nere l'imbarcazione ferma per
aiutare il conducente a salire a
bordo.

2. Quindi, tocca al passeggero salire
a bordo mentre il conducente man-
tiene l'equilibrio stando seduto il
più vicino possibile alla console.
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3. Il passeggero deve sedersi a ca-
valcioni del sedile e mantenere
una salda presa di una maniglia o
della vita della persona che gli sta
davanti.

CCoommee aavvvviiaarree iill mmoottoorree..
AAVVVVEERRTTEENNZZAA

PPrriimmaa ddii aavvvviiaarree iill mmoottoorree,, ccoonndduu--
cceennttee ee ppaasssseeggggeerroo ddeevvoonnoo
sseemmpprree::
–– EEsssseerree sseedduuttii ccoorrrreettttaammeennttee

nneellll''iimmbbaarrccaazziioonnee..
–– SSoosstteenneerrssii ssaallddaammeennttee aaii ssoo--

sstteeggnnii oo mmaanntteenneerrssii aallllaa vviittaa ddii
cchhii ssiieeddee ddaavvaannttii..

–– IInnddoossssaarree aabbiittii pprrootteettttiivvii ssppeeccii--
ffiiccii,, ttrraa ccuuii uunn ssaallvvaaggeennttee aapp--
pprroovvaattoo ddaallllee aauuttoorriittàà llooccaallii ee
uunnaa mmuuttaa..

AAVVVVIISSOO
PPrriimmaa ddii aavvvviiaarree iill mmoottoorree,, qquuaannddoo
ttuuttttii ii ppaasssseeggggeerrii ssoonnoo aa bboorrddoo aacc--
cceerrttaarrssii cchhee ccii ssiiaannoo aallmmeennoo 9900
ccmm ((33 ppiieeddii)) ddii aaccqquuaa ssoottttoo llaa ppoorr--
zziioonnee ppoosstteerriioorree ppiiùù bbaassssaa ddeelllloo
ssccaaffoo.. AAllttrriimmeennttii ppoossssoonnoo vveerriiffii--
ccaarrssii ddaannnnii aaii ccoommppoonneennttii ddeell ssii--
sstteemmaa ddii pprrooppuullssiioonnee..

1. Attaccare la parte finale del cor-
doncino di sicurezza al salvagente
o al polso (è necessaria una fascia
da polso).

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
IIll ggaanncciioo ddeell ccoorrddiinnoo ddii ssiiccuurreezzzzaa
ddoovvrràà eesssseerree sseemmpprree aattttaaccccaattoo aall
ssaallvvaaggeennttee ddeell ccoonndduucceennttee oo aall
ppoollssoo ((èè nneecceessssaarriiaa uunnaa cciinngghhiiaa
ddaa ppoollssoo)) qquuaannddoo ssii aavvvviiaa oo ssii gguuii--
ddaa ll''iimmbbaarrccaazziioonnee..

2. Afferrare saldamente il manubrio
con la mano sinistra ed appoggia-
re entrambi i piedi sulle pedane.

3. Premere il pulsante START/STOP
del motore per avviare l'impianto
elettrico.

4. Mentre la centralina informazioni
completa il proprio ciclo di auto--
test, installare il cordoncino di sicu-
rezza sull'interruttore di
spegnimento del motore.

5. Per spegnere il motore, premere il
pulsante di START/STOP.

AAVVVVIISSOO
NNeell ccaassoo iinn ccuuii iill mmoottoorree nnoonn ssii aavv--
vviiii iimmmmeeddiiaattaammeennttee,, nnoonn tteenneerree
pprreemmuuttoo iill ppuullssaannttee SSTTAARRTT//SSTTOOPP
ppeerr ppiiùù ddii 1100 sseeccoonnddii ppeerr eevviittaarree
cchhee iill mmoottoorriinnoo ddii aacccceennssiioonnee ssii
ssuurrrriissccaallddii.. FFeerrmmaarrssii ttrraa uunn''aacc--
cceennssiioonnee ee ll''aallttrraa ppeerr ffaarr rraaffffrreedd--
ddaarree iill mmoottoorriinnoo ddii aavvvviiaammeennttoo..
VVeeddeerree llaa sseezziioonnee RRIISSOOLLUUZZIIOONNEE
DDEEII PPRROOBBLLEEMMII..

6. Una volta azionato il motore, la-
sciare immediatamente il pulsante
di START/STOP.

CCoommee aarrrreessttaarree iill mmoottoorree..
AAVVVVEERRTTEENNZZAA

PPeerr mmaanntteenneerree iill ccoonnttrroolllloo ddiirreezziioo--
nnaallee ddeellll''iimmbbaarrccaazziioonnee,, iill mmoottoorree
ddoovvrràà ccoonnttiinnuuaarree aa ggiirraarree ffiinnoo aa
qquuaannddoo ll''iimmbbaarrccaazziioonnee nnoonn ssii
aarrrreessttaa..

Per spegnere il motore:
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– premere il pulsante di START/
STOP, o

– tirare il cappuccio del cordoncino
di sicurezza sull'interruttore di spe-
gnimento del motore.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn llaasscciiaarree mmaaii iill ccoorrddoonncciinnoo ddii
ssiiccuurreezzzzaa ssuullll''iinntteerrrruuttttoorree ddii ssppee--
ggnniimmeennttoo ddeell mmoottoorree qquuaannddoo ssii
ssbbaarrccaa ddaallll''iimmbbaarrccaazziioonnee ppeerr ppeerr--
vveenniirree ffuurrttii,, ll''aavvvviioo aacccciiddeennttaallee ddeell
mmoottoorree ee ppeerr eevviittaarree ll''uussoo nnoonn
aauuttoorriizzzzaattoo ddaa ppaarrttee ddii bbaammbbiinnii ee
aallttrree ppeerrssoonnee..

Se il motore viene spento usando il
pulsante di START/STOP e il cordon-
cino di sicurezza viene lasciato sull'in-
terruttore di spegnimento del motore,
l'alimentazione elettrica si spegnerà
dopo circa 60 minuti per impedire che
la batteria si scarichi.

MMooddeellllii sseennzzaa iiBBRR

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
IIll mmoottoorree ddeevvee ssmmeetttteerree ddii ffuunnzziioo--
nnaarree ppeerrcchhéé ll''iimmbbaarrccaazziioonnee ppoossssaa
ffeerrmmaarrssii ccoommpplleettaammeennttee..

CCoommee ffaarr vviirraarree
ll''iimmbbaarrccaazziioonnee

Girando il manubrio, l'iniettore della
pompa a getto che controlla la

direzione dell'imbarcazione gira su sé
stesso. Girando il manubrio a destra,
l'imbarcazione vira a destra e vicever-
sa. È necessario premere l’accelera-
tore per sterzare.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPeerr ccaammbbiiaarree ddiirreezziioonnee,, aacccceelleerraa--
rree ee ggiirraarree iill mmaannuubbrriioo.. LL''eeffffeettttoo
sstteerrzzaannttee ddiippeennddee ddaallll''aacccceelleerraa--
zziioonnee aapppplliiccaattaa,, ddaall nnuummeerroo ddii
ppaasssseeggggeerrii,, ddaall ccaarriiccoo,, ddaallllee ccoonn--
ddiizziioonnii ddeellll''aaccqquuaa ee ddaaii ffaattttoorrii aamm--
bbiieennttaallii,, ttrraa ccuuii iill vveennttoo..

A differenza di un'automobile, un'im-
barcazione per girare ha bisogno di
essere fatta leggermente accelerare.
Esercitarsi in un'area sicura, accele-
rando e provando ad allontanarsi da
un oggetto immaginario. Questa è una
buona tecnica per imparare ad evitare
le collisioni.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
QQuuaannddoo ll''aacccceelleerraattoorree vviieennee rriillaa--
sscciiaattoo ee qquuaannddoo iill mmoottoorree èè ssppeenn--
ttoo,, iill ccoonnttrroolllloo ddiirreezziioonnaallee ssii
rriidduuccee..

L'imbarcazione risponde in maniera
diversa con un passeggero a bordo
ed in questo caso si richiede maggiore
abilità. I passeggeri sono tenuti a sor-
reggersi alla cinghia del sedile, alla
maniglia di sostegno sagomata o alla
vita della persona di fronte. Rallentare
ed evitare curve brusche. Evitare di
navigare in condizioni di mare corto
con altri passeggeri a bordo.

SSiisstteemmaa OO..TT..AA..SS..TTMM ((ssee pprreesseennttee))
((OOffff--TThhrroottttllee AAssssiisstteedd SStteeeerriinngg))
Il sistema O.T.A.S. (Off-Throttle Assi-
sted Steering) offre manovrabilità ag-
giuntiva in situazioni con acceleratore
spento.

Se il conducente rilascia l'acceleratore
al minimo affrontando una curva
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piena, il sistema O.T.A.S si attiva elet-
tronicamente e aumenta leggermente
la velocità del motore per consentire il
completamento della curva.

Quando il manubrio viene riportato
nella sua posizione centrale, l'accele-
ratore torna al minimo.

È consigliato prendere dimestichezza
con questa caratteristica durante la
vostra prima guida.

VViirraattee ssttrreettttee ee aallttrree mmaannoovvrree
ssppeecciiaallii
Qualunque virata stretta o altra mano-
vra speciale che possa far finire le
aperture per l'ingresso dell'aria sollo il
livello dell'acqua per un periodo di
tempo prolungato porterà ad infiltra-
zioni d'acqua nella sentina.

I motori a combustione necessitano di
aria per funzionare; di conseguenza
questa imbarcazione non può essere
completamente stagna.

AAVVVVIISSOO
SSee llee aappeerrttuurree ppeerr ll''iinnggrreessssoo ddeell--
ll''aarriiaa ssoonnoo tteennuuttee ssootttt''aaccqquuaa,, ccoo--
mmee qquuaannddoo ssii vviirraa ccoossttaanntteemmeennttee
iinn cceerrcchhii ssttrreettttii,, ssii llaanncciiaa llaa pprruuaa
aattttrraavveerrssoo llee oonnddee,, oo ssii ccaappoovvoollggee
ll''iimmbbaarrccaazziioonnee,, ll''aaccqquuaa ppoottrràà ffiill--
ttrraarree iinn sseennttiinnaa ee ccaauussaarree ggrraavvii
ddaannnnii aallllee ppaarrttii iinntteerrnnee ddeell mmoottoorree..
FFaarree rriiffeerriimmeennttoo aallllaa sseezziioonnee GGaa--
rraannzziiaa ccoonntteennuuttaa iinn qquueessttaa gguuiiddaa..

CCoommee mmeetttteerree iinn ffoollllee
((MMooddeellllii ccoonn iiBBRR))

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
LL''aallbbeerroo mmoottoorree ee iill ggiirraannttee ggiirraannoo
ccoonnttiinnuuaammeennttee qquuaannddoo iill mmoottoorree èè
iinn ffuunnzziioonnee,, aanncchhee qquuaannddoo iill ppoorr--
tteelllloo iiBBRR èè ppoossiizziioonnaattoo iinn ffoollllee.. TTee--
nneerrssii lloonnttaannii ddaall ssiisstteemmaa ddii
pprrooppuullssiioonnee ddeellll''iimmbbaarrccaazziioonnee..

Quando si fa partire inizialmente il mo-
tore, il sistema iBR imposta automati-
camente il portello iBR in folle.

Se il portello è nella posizione di mar-
cia in avanti, toccate la leva iBR. Il
portello si sposterà su folle.

Se si frena o si usa la retromarcia, il
portello iBR si sposterà in folle quando
la leva iBR viene rilasciata se l'accele-
ratore non è in uso.

NNOOTTAA::
La leva dell'acceleratore deve essere
completamente rilasciata affinché il
portello iBR possa spostarsi in folle
quando la leva iBR viene rilasciata.

Se il motore viene arrestato in posizio-
ne di avanzamento o di retromarcia, il
cancello iBR si sposterà in folle allo
spegnimento del motore.

Per mettere in folle dalla posizione di
marcia avanti, spingere la leva iBR.

Per mettere in folle dalla posizione di
retromarcia, rilasciare la leva iBR e la
leva dell'acceleratore.

CCoommee iinnsseerriirree llaa mmaarrcciiaa iinn
aavvaannttii
Per inserire la marcia in avanti quando
si è in folle, toccare la leva
dell'acceleratore.

Il portello si sposterà in posizione di
marcia in avanti e l'imbarcazione ac-
celererà in avanti.

Per inserire la marcia in avanti quando
si è in retromarcia, rilasciare la leva
iBR e accelerare leggermente.

Per inserire nuovamente la marcia in
avanti dopo aver frenato, tirare simul-
taneamente la leva dell'acceleratore e
rilasciare la leva iBR. L'imbarcazione
accelererà in avanti dopo un breve
intervallo.

ISTRUZIONI PER L'USO



87

CCoommee iinnsseerriirree ee uussaarree llaa
rreettrroommaarrcciiaa
La retromarcia può essere inserita so-
lo tra il minimo e una velocità soglia di
7 km/h4 MPH.

1. Tirare la leva dell’iBR almeno per
25% della sua corsa.

2. Rilasciare la leva iBR per interrom-
pere il funzionamento della
retromarcia.

3. Premere sull’un acceleratore
quanto basta per arrestare il movi-
mento all'indietro.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
LLaa ffuunnzziioonnee ffrreennoo nnoonn hhaa aallccuunn eeff--
ffeettttoo qquuaannddoo ccii ssii ssppoossttaa iinn
rreettrroommaarrcciiaa..

Quando si usa la leva iBR in modalità
retromarcia, è possibile usare la leva
dell'acceleratore per controllare i giri/
min. del motore e quindi l'ammontare
di spinta in retromarcia generato.

Modulando simultaneamente sia la le-
va iBR che quella dell'acceleratore, la
spinta in retromarcia può essere con-
trollata con maggiore precisione. Un
numero eccessivo di giri comporta la
creazione di turbolenza in acqua e ri-
duce la potenza della Retromarcia.

NNOOTTAA::
La potenza del motore si ridurrà al mi-
nimo quando si cambia la posizione
della leva iBR.

In retromarcia, la potenza disponibile
del motore è limitata con conseguente
limitazione della velocità. Tuttavia, è
possibile ottenere in retromarcia

velocità superiori a 7 km/h4 MPH a
seconda delle condizioni.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
UUttiilliizzzzaarree llaa rreettrroommaarrcciiaa ssoollttaannttoo
aa bbaassssaa vveelloocciittàà ee ppeerr iill mmiinnoorr
tteemmppoo ppoossssiibbiillee.. AAcccceerrttaarrssii sseemm--
pprree cchhee llaa zzoonnaa ppoosstteerriioorree ssiiaa llii--
bbeerraa ddaa ooggggeettttii,, oossttaaccoollii oo
ppeerrssoonnee..

In posizione di retromarcia, girare il
manubrio nella direzione opposta a
quella in cui si vuole spostare la pop-
pa dell'imbarcazione.

Ad esempio, per portare la poppa del-
l'imbarcazione verso babordo (sini-
stra), girare il manubrio verso tribordo
(destra).
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CCOONNFFIIGGUURRAAZZIIOONNEE TTIIPPIICCAA –– LLAA DDIIRREEZZIIOO--
NNEE DDII VVIIRRAATTAA ÈÈ IINNVVEERRTTIITTAA QQUUAANNDDOO SSII
PPRROOCCEEDDEE AALLLL''IINNDDIIEETTRROO

AATTTTEENNZZIIOONNEE
CCoonn llaa rreettrroommaarrcciiaa,, llaa ddiirreezziioonnee ddii
vviirraattaa èè ooppppoossttaa aa qquueellllaa ddeellllaa
mmaarrcciiaa iinn aavvaannttii.. PPeerr ggiirraarree llaa
ppooppppaa aa bbaabboorrddoo ((ssiinniissttrraa)) ggiirraarree
iill mmaannuubbrriioo aa ttrriibboorrddoo ((ddeessttrraa))..
PPeerr ggiirraarree llaa ppooppppaa aa ttrriibboorrddoo ((ddee--
ssttrraa)) ggiirraarree iill mmaannuubbrriioo aa bbaabboorrddoo
((ssiinniissttrraa)).. EEsseerrcciittaarrssii aall ffuunnzziioonnaa--
mmeennttoo iinn rreettrroommaarrcciiaa iinn aaccqquuee
aappeerrttee,, aall ffiinnee ddii aaccqquuiissiirree ffaammiilliiaa--
rriittàà ccoonn ii ccoommaannddii ee ccoonn llaa gguuiiddaa
ddeellll''iimmbbaarrccaazziioonnee pprriimmaa ddii gguuiiddaa--
rree iinn ssppaazzii rriissttrreettttii..

CCoommee iinnsseerriirree ee uussaarree iill ffrreennoo
AAVVVVEERRTTEENNZZAA

IIll mmoottoorree ddeevvee eesssseerree iinn ffuunnzziioonnee
ppeerr ppootteerr uuttiilliizzzzaarree iill ffrreennoo..ÈÈ ppooss--
ssiibbiillee aazziioonnaarree iill ffrreennoo ssoolloo qquuaann--
ddoo ssii ooppeerraa iinn mmaarrcciiaa aavvaannttii ee nnoonn
hhaa aallccuunn eeffffeettttoo ssuullllaa vveelloocciittàà aall--
ll''iinnddiieettrroo..IIll ffrreennoo nnoonn ppuuòò iimmppeeddiirree
cchhee ll’’iimmbbaarrccaazziioonnee vvaaddaa aallllaa ddeerrii--
vvaa aa ccaauussaa ddeellllaa ccoorrrreennttee oo ddeell
vveennttoo..

La funzione frenante può essere atti-
vata solo durante la guida in avanti al-
la velocità soglia di 7 km/h4 MPH o
più.

La frenata è azionata e controllata
quando la leva iBR sulla parte sinistra
del manubrio viene tirata per almeno il
25% della propria corsa.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
CCii ssii ddeevvee eesseerrcciittaarree ccoonn llaa ffrreennaa--
ttaa iinn aaccqquuee aappeerrttee ee aauummeennttaannddoo
ggrraadduuaallmmeennttee llaa vveelloocciittàà aall ffiinnee ddii
aaccqquuiissiirree ffaammiilliiaarriittàà ccoonn ii ccoommaannddii
ee ccoonn llee ccaarraatttteerriissttiicchhee ddii gguuiiddaa
ddeellll''iimmbbaarrccaazziioonnee..

Quando si aziona la leva iBR, il co-
mando della leva dell'acceleratore è
annullato e il controllo sull'accelera-
zione del motore dipende ora dalla po-
sizione della leva iBR. La frenata può
dunque essere modulata utilizzando
solo la leva iBR.

La decelerazione dell'imbarcazione è
proporzionalmente alla forza di frena-
ta applicata. Più si tira la leva iBR
maggiore sarà la forza di frenata
applicata.

NNOOTTAA::
Si deve fare attenzione ad attivare la
leva iBR gradualmente, in modo da
adattare l'intensità della forza frenan-
te, e rilasciare simultaneamente la le-
va di accelerazione.

AATTTTEENNZZIIOONNEE
NNeell ffrreennaarree,, iill gguuiiddaattoorree ddeevvee ssoorr--
rreeggggeerrssii ppeerr rreessiisstteerree aallllaa ffoorrzzaa ddii
ddeecceelleerraazziioonnee ee nnoonn ccaaddeerree iinn
aavvaannttii ssuullll''iimmbbaarrccaazziioonnee ppeerrddeenn--
ddoo ll''eeqquuiilliibbrriioo.. IIll ccoonndduucceennttee ddeevvee
sseemmpprree tteenneerree eennttrraammbbee llee mmaannii
ssuull mmaannuubbrriioo,, ee ttuuttttii ii ppaasssseeggggeerrii
ddeevvoonnoo tteenneerrssii ssaallddaammeennttee aa uunn
ssoosstteeggnnoo oo aallllaa vviittaa ddeellllaa ppeerrssoonnaa
sseedduuttaa ddaavvaannttii aa lloorroo..
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AAVVVVEERRTTEENNZZAA
LLaa ddiissttaannzzaa ddii ffrreennaattaa vvaarriiaa iinn bbaa--
ssee aallllaa vveelloocciittàà iinniizziiaallee,, aall ccaarriiccoo,,
aall vveennttoo,, aall nnuummeerroo ddii ppaasssseeggggeerrii,,
aallllee ccoonnddiizziioonnii ddeellll''aaccqquuaa,, ee aall--
ll''aammmmoonnttaarree ddii ffoorrzzaa ffrreennaannttee aapp--
pplliiccaattaa ddaall ccoonndduucceennttee.. AAddeegguuaarree
lloo ssttiillee ddii gguuiiddaa ddii ccoonnsseegguueennzzaa..

Quando l'imbarcazione rallenta a me-
no di 7 km/h4 MPH, la modalità di fre-
nata si disattiva e viene attivata la
modalità retromarcia. Rilasciare la le-
va iBR una volta arrestata l'imbarca-
zione. In caso contrario, inizierà un
movimento in retromarcia.

AATTTTEENNZZIIOONNEE
MMeennttrree ll''iimmbbaarrccaazziioonnee rraalllleennttaa ssii--
nnoo aa ffeerrmmaarrssii,, llaa sscciiaa ccrreeaattaa ddaall--
ll''iimmbbaarrccaazziioonnee sstteessssaa llaa
rraaggggiiuunnggeerràà ssppiinnggeennddoollaa iinn aavvaann--
ttii.. AAcccceerrttaarrssii cchhee nnoonn vvii ssiiaannoo
oossttaaccoollii oo bbaaggnnaannttii nneellllaa ddiirreezziioonnee
ddii gguuiiddaa..

Se la leva dell'acceleratore è ancora
tirata quando si rilascia la leva iBR,
dopo una breve pausa l'imbarcazione
inizierà a muoversi in avanti. L'accele-
razione dipenderà proporzionalmente
dalla posizione della leva
dell'acceleratore.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
SSee nnoonn ssii ddeessiiddeerraa aacccceelleerraarree iinn
aavvaannttii qquuaannddoo ssii rriillaasscciiaa llaa lleevvaa
ddeell ffrreennoo,, rriillaasscciiaarree llaa lleevvaa
ddeellll''aacccceelleerraattoorree..

Quando l'imbarcazione ha preso velo-
cità e il freno viene azionato per la pri-
ma volta, uno spruzzo d'acqua
sollevato dietro l'imbarcazione potrà
impedire momentaneamente al con-
ducente di un'imbarcazione che se-
gue di vedere la vostra imbarcazione
personale.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
ÈÈ iimmppoorrttaannttee iinnffoorrmmaarree aallttrrii ccoonn--
dduucceennttii cchhee iinntteennddoonnoo sseegguuiirrvvii
nneellllaa ffoorrmmaazziioonnee ddii uunn ccoonnvvoogglliioo,,
ssuullllaa ccaappaacciittàà ddii ffrreennaattaa ee ddii mmaa--
nnoovvrraa ddeell vvoossttrroo vveeiiccoolloo,, ssuu ccoossaa
iinnddiiccaa lloo sspprruuzzzzoo dd''aaccqquuaa ee ssuull
ffaattttoo cchhee ssii ddoovvrreebbbbee mmaanntteenneerree
uunnaa ddiissttaannzzaa mmaaggggiioorree..

FFrreennaarree dduurraannttee uunnaa vviirraattaa
Quando si vira, l'acceleratore deve es-
sere azionato così da assicurare il
controllo della direzione. Tuttavia, è
possibile iniziare una frenata durante
una virata utilizzando la leva iBR co-
me descritto in precedenza. Preparar-
si a mantenere l'equilibrio quando la
scia attraversa l'imbarcazione
personale.

AATTTTEENNZZIIOONNEE
MMeennttrree ll''iimmbbaarrccaazziioonnee rraalllleennttaa ssii--
nnoo aa ffeerrmmaarrssii dduurraannttee llaa ffrreennaattaa iinn
vviirraattaa,, llaa sscciiaa ccrreeaattaa ddaallll''iimmbbaarrccaa--
zziioonnee sstteessssaa llaa rraaggggiiuunnggeerràà ssppiinn--
ggeennddoollaa ddii llaattoo.. PPrreeppaarraarrssii aa
mmaanntteenneerree ll''eeqquuiilliibbrriioo qquuaannddoo llaa
sscciiaa aattttrraavveerrssaa ll''iimmbbaarrccaazziioonnee..

CCoommee uussaarree iill SSiisstteemmaa ddii
aasssseettttoo vvaarriiaabbiillee ((VVTTSS))
Il sistema ad assetto variabile (VTS)
consente di modificare la posizione
dell'iniettore della pompa a getto, met-
tendo a disposizione dell'operatore un
sistema rapido ed efficace per com-
pensare il peso, la spinta, la posizione
di guida e le condizioni dell'acqua. Se
regolato correttamente, può migliorare
la manovrabilità, ridurre il delfinamen-
to e posizionare l'imbarcazione nell'at-
titudine di guida migliore per ottenere
il massimo delle prestazioni.

Quando utilizza l'imbarcazione per la
prima volta, l'operatore dovrebbe ac-
quistare familiarità con il sistema ad
assetto variabile (VTS) a diverse
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velocità e nelle varie condizioni del-
l'acqua. A velocità di crociera, gene-
ralmente, si applica un'escursione di
assetto media. Soltanto l'esperienza
può insegnare quale sia l'escursione
di assetto migliore in base alle condi-
zioni. Il periodo di rodaggio, quando si
consiglia di mantenere velocità più
basse, offre un'opportunità eccellente
per familiarizzare con la regolazione
dell'escursione di assetto e i suoi
effetti.

Con l'iniettore girato verso l'alto, il get-
to d'acqua dirige la prua dell'imbarca-
zione verso l'alto. Questa posizione
viene utilizzata per ottimizzare l'alta
velocità.

Con l'iniettore rivolto verso il basso, la
prua viene a sua volta costretta verso
il basso, migliorando le capacità di
svolta dell'imbarcazione. Come con
qualsiasi altra imbarcazione, la veloci-
tà e la posizione e il movimento dell'o-
peratore determinano il grado e
l'angolazione della curva fatta dall'im-
barcazione. Il delfinamento può esse-
re ridotto o eliminato indirizzando
verso il basso l'iniettore e regolando in
maniera proporzionalmente la
velocità.

Il sistema VTS consente la regolazio-
ne manuale dell’assetto dell’iniettore.

RReeggoollaazziioonnee mmaannuuaallee ddeell VVTTSS
Sono disponibili nove posizioni di
assetto.

Con l'imbarcazione in funzione in
avanti, procedere come illustrato di
seguito:

Premere e rilasciare il pulsante VTS
SU o VTS GIÙ per spostare il VTS di
una posizione.

Se si tiene premuto il pulsante VTS
SU o VTS GIÙ, l'ugello della pompa
continuerà a muoversi finché non si ri-
lascia il pulsante.

PPUULLSSAANNTTEE DDII CCOONNTTRROOLLLLOO VVTTSS
1. Assetto appoppato
2. Assetto appruato

Premendo il pulsante VTS con il moto-
re spento, cambierà l'indicazione ma
non la posizione dell'ugello della pom-
pa a getto. L'ugello cambierà posizio-
ne al successivo avvio del motore in
marcia avanti.

La posizione VTS è visualizzata sul-
l'indicatore multifunzione.

1. Display VTS SU
2. Display VTS GIÙ

LLiinneeee gguuiiddaa iimmppoossttaazziioonnii VVTTSS

IImmppoossttaazziioonnee UUttiilliizzzzoo

Centrale Guida a velocità
elevate

Giù

Compensare il
carico, ottenere
un assetto

neutro, ridurre le
oscillazioni

ISTRUZIONI PER L'USO



91

LLiinneeee gguuiiddaa iimmppoossttaazziioonnii VVTTSS

IImmppoossttaazziioonnee UUttiilliizzzzoo

Leggermente
verso l'alto

Ottenere un
assetto neutro

Su
Sollevare

volutamente la
prua

AATTTTEENNZZIIOONNEE
GGuuiiddaarree aa vveelloocciittàà eelleevvaattee ccoonn
VVTTSS iinn iimmppoossttaazziioonnee eelleevvaattaa ppuuòò
iinnfflluuiirree ssuullllaa mmaannoovvrraabbiilliittàà..

UUttiilliizzzzoo ddeellllee ppoossiizziioonnii ddii aasssseettttoo
pprreeiimmppoossttaattee
È possibile selezionare tre posizioni di
assetto preimpostate (completamente
abbassata, centro e completamente
sollevata).

Per impostare l'assetto nella posizio-
ne di assetto più alta registrata, fare
doppio clic sul pulsante VTS SU (as-
setto appoppato).

Per impostare l'assetto nella posizio-
ne di assetto più bassa registrata, fare
doppio clic sul pulsante VTS GIÙ (as-
setto appruato).

La scelta della posizione di assetto
medio dipende dalla posizione di as-
setto attuale. Fare doppio clic sul pul-
sante VTS SU se è posizionata sotto
l’assetto medio oppure fare doppio
clic sul pulsante VTS GIÙ se è posi-
zionata sopra l’assetto medio.

NNOOTTAA::
Queste posizioni di assetto preimpo-
state non sono modificabili.

AATTTTEENNZZIIOONNEE
GGuuiiddaarree aa vveelloocciittàà eelleevvaattee ccoonn
VVTTSS iinn iimmppoossttaazziioonnee eelleevvaattaa ppuuòò
iinnfflluuiirree ssuullllaa mmaannoovvrraabbiilliittàà..
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CCoonnssiiggllii ggeenneerraallii ddii
ffuunnzziioonnaammeennttoo

AAVVVVIISSOO
II mmoottoorrii aa ccoommbbuussttiioonnee nneecceessssiittaa--
nnoo ddii aarriiaa ppeerr ffuunnzziioonnaarree.. PPeerrttaann--
ttoo,, ll''iimmbbaarrccaazziioonnee ppeerrssoonnaallee nnoonn
ppuuòò eesssseerree ccoommpplleettaammeennttee aa ttee--
nnuuttaa ssttaaggnnaa.. QQuuaalluunnqquuee mmaannoovvrraa,,
ccoommee ggiirraarree ccoossttaanntteemmeennttee iinn cceerr--
cchhii ssttrreettttii,, llaanncciiaarree llaa pprruuaa aattttrraa--
vveerrssoo llee oonnddee,, oo ccaappoovvoollggeerree
ll''iimmbbaarrccaazziioonnee,, cchhee ppoossssaa ffaarr ffiinnii--
rree llee aappeerrttuurree ppeerr ll''iinnggrreessssoo ddeellll''aa--
rriiaa ssoolllloo iill lliivveelllloo ddeellll''aaccqquuaa ppuuòò
ccaauussaarree sseerrii ddaannnnii aall mmoottoorree aa ssee--
gguuiittoo ddeellll''iinnccaammeerraammeennttoo ddii aacc--
qquuaa.. SSii rriimmaannddaa aall ccaappiittoolloo ssuu
CCoommee vviirraarree ll''iimmbbaarrccaazziioonnee nneellllaa
sseezziioonnee IIssttrruuzziioonnii ppeerr ll''uussoo ee nneellllaa
sseezziioonnee GGaarraannzziiaa ccoonntteennuuttee iinn
qquueessttaa GGuuiiddaa ddeell ccoonndduucceennttee..

NNaavviiggaazziioonnee iinn aaccqquuee mmoossssee oo iinn
ccoonnddiizziioonnii ddii ssccaarrssaa vviissiibbiilliittàà
Evitare la navigazione in queste con-
dizioni. Se fosse assolutamente ne-
cessario, procedere con cautela, a
velocità minima.

AAttttrraavveerrssaarree sscciiee oo oonnddee
1. Il conducente deve afferrare salda-

mente il manubrio ed appoggiare
entrambi i piedi sulle pedane.

2. Il passeggero deve afferrare salda-
mente le maniglie ed appoggiare
entrambi i piedi sulle pedane.

3. Rallentare.
4. Essere sempre pronti a virare e a

mantenere l'equilibrio in base alle
necessità.

5. Quando si affrontano delle onde
alzare leggermente il corpo dal se-
dile per assorbire il colpo con le
gambe.

6. Per attraversare le onde, mantene-
re sempre una distanza di sicurez-
za davanti all'imbarcazione.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPeerr aattttrraavveerrssaarree llee sscciiee oo llee oonnddee,,
rraalllleennttaarree.. II ccoonndduucceennttii ee ii ppaass--
sseeggggeerrii ddoovvrreebbbbeerroo pprrootteeggggeerrssii ee
aaddoottttaarree uunnaa ppoossiizziioonnee sseemmii--eerreett--
ttaa ppeerr rriiuusscciirree aadd aassssoorrbbiirree ggllii uurrttii..
NNoonn ssaallttaarree llee sscciiee oo llee oonnddee:: ttaallee
aazziioonnee ppuuòò ccaauussaarree lleessiioonnii aallllaa
sscchhiieennaa oo aallllaa ssppiinnaa ddoorrssaallee
((ppaarraalliissii))..

AArrrreessttoo//OOrrmmeeggggiioo
Quando l'acceleratore viene rilasciato,
l'imbarcazione viene rallentata per ef-
fetto della resistenza dell'acqua contro
lo scafo. La distanza di arresto dipen-
de dalle dimensioni, dal peso, dalla
velocità dell'imbarcazione, dalle con-
dizioni della superficie dell'acqua, dal-
la presenza e dalla direzione del
vento e della corrente.

Il sistema iBR può anche essere usato
per rallentare o fermarsi più rapida-
mente, e per aumentare la manovrabi-
lità, specialmente in fase di ormeggio.

Il conducente deve esercitarsi in ac-
que aperte e a varie velocità, così da
acquisire familiarità con le diverse di-
stanze di arresto in condizioni diverse.
È necessario esercitarsi a fondo con
l'arresto utilizzando il sistema iBR in li-
nea retta e in virata per acquisire fami-
liarità con le caratteristiche di guida
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dell'imbarcazione in condizioni di fre-
nata parziale o totale.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
EEsseerrcciittaarrssii aallllaa ffrreennaattaa sseemmpprree iinn
aaccqquuee aappeerrttee,, aacccceerrttaannddoossii cchhee
nnoonn vvii ssiiaannoo iimmbbaarrccaazziioonnii nneellllee
iimmmmeeddiiaattee vviicciinnaannzzee,, iinn ppaarrttiiccoollaarr
mmooddoo aa ppooppppaa.. GGllii aallttrrii uutteennttii pprree--
sseennttii nneelllloo ssppeecccchhiioo dd''aaccqquuaa ppoo--
ttrreebbbbeerroo nnoonn eesssseerree iinn ggrraaddoo ddii
mmaannoovvrraarree oo aarrrreessttaarrssii iinn tteemmppoo
ppeerr eevviittaarree uunnaa ccoolllliissiioonnee iinn ccaassoo
ddii aarrrreessttoo iimmpprroovvvviissoo ddii ffrroonnttee aa
lloorroo..

Quando l'imbarcazione ha preso velo-
cità e il freno viene azionato per la pri-
ma volta, uno spruzzo d'acqua
sollevato dietro l'imbarcazione potrà
impedire momentaneamente al con-
ducente di un'imbarcazione che se-
gue di vedere la vostra imbarcazione
personale.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
ÈÈ iimmppoorrttaannttee iinnffoorrmmaarree aallttrrii ccoonn--
dduucceennttii cchhee iinntteennddoonnoo sseegguuiirrvvii
nneellllaa ffoorrmmaazziioonnee ddii uunn ccoonnvvoogglliioo,,
ssuullllaa ccaappaacciittàà ddii ffrreennaattaa ee ddii mmaa--
nnoovvrraa ddeell vvoossttrroo vveeiiccoolloo,, ssuu ccoossaa
iinnddiiccaa lloo sspprruuzzzzoo dd''aaccqquuaa ee ssuull
ffaattttoo cchhee ssii ddoovvrreebbbbee mmaanntteenneerree
uunnaa ddiissttaannzzaa mmaaggggiioorree..

Il conducente dovrebbe inoltre eserci-
tarsi nelle attività di ormeggio con un
pontile immaginario, usando i vari co-
mandi disponibili (leva iBR e leva
dell'acceleratore).

Lasciare l'acceleratore a una distanza
sufficiente dalla zona di approdo
prevista.

Ridurre al minimo il regime del
motore.

Manovrare utilizzando in combinazio-
ne la leva iBR e la leva dell'accelera-
tore, inserendo il folle, la retromarcia o

la marcia in avanti, a seconda della
necessità

Ricordare che, nel procedere in retro-
marcia, la direzione di virata è inversa.
Girare il manubrio a sinistra farà muo-
vere la poppa verso destra quando si
procede in retromarcia, e viceversa.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
QQuuaannddoo ll''aacccceelleerraattoorree vviieennee rriillaa--
sscciiaattoo ee//oo qquuaannddoo iill mmoottoorree èè
ssppeennttoo,, iill ccoonnttrroolllloo ddiirreezziioonnaallee ssii
rriidduuccee.. LLaa ddiirreezziioonnee ddii vviirraattaa èè iinn--
vveerrttiittaa qquuaannddoo ll''iimmbbaarrccaazziioonnee pprroo--
cceeddee iinn rreettrroommaarrcciiaa..

AAllaaggggiioo

AAVVVVIISSOO
SSii ssccoonnssiigglliiaa ddii ppoorrttaarree ll''iimmbbaarrccaa--
zziioonnee ffiinnoo aallllaa ssppiiaaggggiiaa..

Guidare lentamente verso la spiaggia
e spegnere il motore prima che l'ac-
qua arrivi a 90 cm (3 piedi) di profondi-
tà sotto la porzione posteriore più
bassa dello scafo. Tirare quindi l'im-
barcazione a riva.

AAVVVVIISSOO
GGuuiiddaannddoo ll''iimmbbaarrccaazziioonnee iinn aaccqquuee
bbaassssee llaa ggiirraannttee,, ii ccoommppoonneennttii ddeell
ssiisstteemmaa iiBBRR oo aallttrrii ccoommppoonneennttii
ddeellllaa ppoommppaa aa ggeettttoo ppoossssoonnoo vvee--
nniirree ddaannnneeggggiiaattii.. SSppeeggnneerree sseemm--
pprree iill mmoottoorree pprriimmaa cchhee ll''aaccqquuaa
aarrrriivvii aa mmeennoo ddii 9900 ccmm ((33 ppiieeddii)) ddii
pprrooffoonnddiittàà ee nnoonn uussaarree mmaaii llaa rree--
ttrroommaarrcciiaa oo iill ffrreennoo..
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MMOODDAALLIITTÀÀ OOPPEERRAATTIIVVEE ((RROOTTAAXX 990000 AACCEE -- 9900))
MMooddaalliittàà TToouurriinngg
All'accensione l'imbarcazione si impo-
sta per default in modalità di funziona-
mento TOURING.

Un indicatore della modalità TOU-
RING è acceso sull'indicatore multi-
funzione a conferma della modalità
attiva di funzionamento.

INDICATORE MODALITÀ
TOURING

MMooddaalliittàà SSppoorrtt
Quando è selezionata, la MODALITÀ
SPORT offre una risposta immediata
all'acceleratore ed accelerazioni più
rapide rispetto alla MODALITÀ
TOURING.

La spia della modalità SPORT è acce-
sa sul'indicatore multifunzione a con-
ferma che tale modalità di
funzionamento è attiva.

Una volta attivata, la MODALITÀ
SPORT rimarrà attiva fino a quando
non sarà disattivata dal conducente, o
fino a quando il motore non verrà
spento, al che tornerà automatica-
mente alla MODALITÀ TOURING
standard.

AAttttiivvaazziioonnee ddeellllaa MMooddaalliittàà SSppoorrtt
Per attivare la modalità sport, esegui-
re le seguenti operazioni:

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNeellll''aattttiivvaarree llaa mmooddaalliittàà ssppoorrtt,, èè
iimmppoorrttaannttee rreessttaarree vviiggiillii ee aatttteennttii
rriissppeettttoo aallllaa pprreesseennzzaa ddii aallttrree iimm--
bbaarrccaazziioonnii,, oossttaaccoollii oo ppeerrssoonnee iinn
aaccqquuaa..

1. Avviare il motore.
2. Premere e tenere premuto il pul-

sante MODE per almeno 1
secondo.

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
1. Pulsante MODALITÀ

Due segnali acustici verranno
emessi e il seguente messaggio
verrà visualizzato sull'indicatore
multifunzione:
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MMEESSSSAAGGGGIIOO MMOOSSTTRRAATTOO

ENTERING SPORT MODE
(passaggio alla modalità sport) -
INCREASED ACCELERATION
(accelerazione aumentata) -
INSTRUCT PASSENGERS TO
HOLD (esortare i passeggeri a
reggersi) -
PRESS_MODE_BUTTON
(premere_pulsante_mode)

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
AAssssiiccuurraarrssii cchhee ii ppaasssseeggggeerrii ssiiaannoo
ssttaattii aavvvviissaattii ddeell ffaattttoo cchhee llaa mmoo--
ddaalliittàà ssppoorrttiivvaa pprreevveeddee aacccceelleerraa--
zziioonnii ppiiùù ffoorrttii ee cchhee ssii ddeevvoonnoo
ssoorrrreeggggeerree ssaallddaammeennttee..

3. Premere il pulsante MODE nuova-
mente confermare il messaggio e
attivare la modalità sport.

Un messaggio acustico verrà
emesso e il messaggio MODALI-
TÀ SPORT ATTIVATA conferma
che la modalità sport è stata
attivata.

MESSAGGIO MOSTRATO

SPORT MODE ACTIVATED
(modalità sport attivata)

NNOOTTAA::
Dopo pochi secondi, l'indicatore torne-
rà al display normale.

4. Accertarsi che l'indicatore di mo-
dalità SPORT sia acceso.

INDICATORE MODALITÀ
SPORT

NNOOTTAA::
L'indicatore di modalità SPORT com-
parirà e rimarrà acceso per tutto il
tempo che la modalità sport è attivata.
Nel caso in cui la valvola farfallata non
venga completamente rilasciata e il
motore non sia al regime minimo di gi-
ri, la modalità SPORT non potrà esse-
re attivata. Il seguente messaggio
appare sul display multifunzione:

MODALITÀ OPERATIVE (ROTAX 900 ACE - 90)



97

MESSAGGIO MOSTRATO

MODALITA' SPORT -
TORNARE AL REGIME
MINIMO PER ATTIVARE

Rilasciare l'acceleratore. Quando il
motore è tornato al regime minimo,
la modalità SPORT verrà attivata.

DDiissaattttiivvaazziioonnee ddeellllaa MMooddaalliittàà SSppoorrtt
Per disattivare la modalità sport, ese-
guire le seguenti operazioni:

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNeell ddiissaattttiivvaarree llaa mmooddaalliittàà ssppoorrtt,, èè
iimmppoorrttaannttee rreessttaarree vviiggiillii ee aatttteennttii
rriissppeettttoo aallllaa pprreesseennzzaa ddii aallttrree iimm--
bbaarrccaazziioonnii,, oossttaaccoollii oo ppeerrssoonnee iinn
aaccqquuaa..

1. Premere e tenere premuto il pul-
sante MODE per almeno 1
secondo.

NNOOTTAA::
Il seguente messaggio scorrerà sul di-
splay multifunzione. MODALITÀ
SPORT DISATTIVATA

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
1. Pulsante MODALITÀ

NNOOTTAA::
Il seguente messaggio scorrerà sul di-
splay multifunzione. MODALITÀ
SPORT DISATTIVATA

MESSAGGIO MOSTRATO

SPORT MODE DEACTIVATED
(modalità sport disattivata)

NNOOTTAA::
Dopo pochi secondi, l'indicatore multi-
funzione tornerà al display normale.

2. Accertarsi che l'indicatore di mo-
dalità TOURING sia acceso.

INDICATORE MODALITÀ
TOURING

MODALITÀ OPERATIVE (ROTAX 900 ACE - 90)
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PPRROOCCEEDDUURREE SSPPEECCIIAALLII
PPuulliizziiaa ddeellllaa pprreessaa ddeellll''aaccqquuaa
ee ddeellllaa ggiirraannttee

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
SSttaarree lloonnttaannii ddaallllaa ggrriigglliiaa ddii aassppii--
rraazziioonnee qquuaannddoo iill mmoottoorree èè aaccccee--
ssoo.. CCaappeellllii lluunngghhii,, aabbiittii llaarrgghhii oo
cciinngghhiiee ddii ssiiccuurreezzzzaa ssii ppoossssoonnoo iinn--
ccaassttrraarree nneeii ccoommppoonneennttii iinn
mmoovviimmeennttoo..

Alghe, conchiglie e detriti possono ri-
manere incastrati nella griglia di pre-
sa, nell'albero di trasmissione e/o
nella girante. Se la presa dell'acqua
dovesse rimanere ostruita, si possono
verificare diversi problemi, tra cui:
– CCaavviittaazziioonnee:: La velocità del moto-

re è elevata, ma l'imbarcazione si
muove lentamente a causa di una
riduzione della spinta. I componen-
ti della pompa a getto potrebbero
essere danneggiati.

– SSuurrrriissccaallddaammeennttoo:: Poiché la
pompa a getto controlla il flusso
dell'acqua per raffreddare il siste-
ma di scarico, una presa ostruita
può provocare un surriscaldamen-
to del motore e danni ai compo-
nenti interni del motore.

Per pulire una zona ostruita dalle al-
ghe, procedere nel seguente modo:

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
QQuuaalloorraa ffoossssee nneecceessssaarriioo aalllluunn--
ggaarrssii ppeerr rriimmuuoovveerree ccoorrppii eessttrraanneeii
ddaall ssiisstteemmaa ddii pprrooppuullssiioonnee,, iill ccoorr--
ddoonncciinnoo ddii ssiiccuurreezzzzaa DDEEVVEE EESS--
SSEERREE RRIIMMOOSSSSOO ddaallll''iinntteerrrruuttttoorree
ddii ssppeeggnniimmeennttoo ddeell mmoottoorree..

PPuulliizziiaa iinn aaccqquuaa

AAVVVVIISSOO
PPrriimmaa ddii aavvvviiaarree iill mmoottoorree,, qquuaannddoo
ttuuttttii ii ppaasssseeggggeerrii ssoonnoo aa bboorrddoo aacc--
cceerrttaarrssii cchhee ccii ssiiaannoo aallmmeennoo 9900
ccmm ((33 ppiieeddii)) ddii aaccqquuaa ssoottttoo llaa ppoorr--
zziioonnee ppoosstteerriioorree ppiiùù bbaassssaa ddeelllloo
ssccaaffoo.. AAllttrriimmeennttii ppoossssoonnoo vveerriiffii--
ccaarrssii ddaannnnii aaii ccoommppoonneennttii ddeell ssii--
sstteemmaa ddii pprrooppuullssiioonnee..
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MMooddeellllii ddoottaattii ddeell ssiisstteemmaa iiDDFF

Se l’imbarcazione è dotata del siste-
ma iDF, utilizzarlo in questo momento.
Fare riferimento a Come utilizzare il
sistema di pompaggio intelligente sen-
za detriti nella sezione Istruzioni di
funzionamento.
MMooddeellllii sseennzzaa iill ssiisstteemmaa iiDDFF

1. Far dondolare l'imbarcazione di-
verse volte. Molto spesso, questa
procedura è sufficiente ad elimina-
re l'ostruzione.

2. Avviare il motore ed accertarsi che
l'imbarcazione funzioni
correttamente.

Se il metodo appena descritto non
funziona:

3. con il motore acceso e prima di
azionare l'acceleratore, tirare la le-
va dell'iBR per selezionare il fun-
zionamento in retromarcia.

4. Variare rapidamente l'accelerazio-
ne diverse volte.

5. Ripetere la procedura se
necessario.

Qualora il sistema continui a esse-
re bloccato, spostare l'imbarcazio-
ne fuori dall'acqua e pulirla.
Consultare il capitolo Pulizia con
acqua sulla riva.

PPuulliizziiaa ccoonn aaccqquuaa ssuullllaa rriivvaa

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
IIll ccoorrddoonncciinnoo ddii ssiiccuurreezzzzaa DDEEVVEE
EESSSSEERREE RRIIMMOOSSSSOO ddaallll''iinntteerrrruutt--
ttoorree ddii ssppeeggnniimmeennttoo ddeell mmoottoorree
ppeerr iimmppeeddiirree ll''aavvvviioo aacccciiddeennttaallee
ddeell mmoottoorree pprriimmaa ddii ppuulliirree llaa zzoonnaa
ddeellllaa ppoommppaa aa ggeettttoo..

1. Appoggiare un pezzo di cartone o
un tappeto accanto all'imbarcazio-
ne per evitare di graffiarla nel ribal-
tarla per pulirla.

2. Ruotare l'imbarcazione su ogni la-
to per pulirla.

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
3. Se in dotazione, spostare l’iBR

nella posizione avanti. Fare riferi-
mento a Funzione annullamento
iBR per istruzioni dettagliate.

4. Pulire la zona di presa dell'aria.

Se l'impianto fosse ancora ostrui-
to, richiedere l'intervento di un con-
cessionario Sea-Doo autorizzato.

AAVVVVIISSOO
AAcccceerrttaarrssii cchhee llaa ggrriigglliiaa ddeellllaa pprree--
ssaa aaccqquuaa nnoonn ssiiaa ddaannnneeggggiiaattaa.. RRii--
vvoollggeerrssii aa uunn ccoonncceessssiioonnaarriioo
SSeeaa--DDoooo aauuttoorriizzzzaattoo ppeerr ll''eesseeccuu--
zziioonnee ddii eevveennttuuaallii rriippaarraazziioonnii..

FFuunnzziioonnee aannnnuullllaammeennttoo iiBBRR
Quando la funzione di annullamento
dell'iBR viene attivata, consente all'u-
tente di muovere elettricamente il por-
tello iBR e l'iniettore per l'intera
gamma di movimenti utilizzando il pul-
sante di controllo VTS.

NNOOTTAA::
La funzione di annullamento iBR è di-
sponibile solo quando il motore non è
in funzione.

PROCEDURE SPECIALI
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AAVVVVEERRTTEENNZZAA
QQuuaannddoo ssii ssppoossttaa iill sseelleettttoorree iiBBRR
uussaannddoo llaa ffuunnzziioonnee ddii aannnnuullllaa--
mmeennttoo ddeellll''iiBBRR,, aassssiiccuurraarrssii cchhee
nneessssuunnoo ssii ttrroovvii nneellllee vviicciinnaannzzee
ddeell rreettrroo ddeellll''iimmbbaarrccaazziioonnee.. IIll mmoo--
vviimmeennttoo ddeell ppoorrtteelllloo ppoottrreebbbbee
sscchhiiaacccciiaarree llee ddiittaa..

AAVVVVIISSOO
UUnn ooggggeettttoo oo uunnoo ssttrruummeennttoo rriimmaa--
ssttoo nneell ssiisstteemmaa iiBBRR qquuaannddoo ssii uussaa
llaa ffuunnzziioonnee ddii aannnnuullllaammeennttoo iiBBRR
ppuuòò ccaauussaarree ddaannnnii aaii ccoommppoonneennttii
ddeell ssiisstteemmaa iiBBRR.. RRiimmuuoovveerree ttuuttttii ii
ccoorrppii eessttrraanneeii rriiggiiddii cchhee ppoottrreebbbbee--
rroo oossttrruuiirree llaa ccoorrssaa ddeell ppoorrtteelllloo
iiBBRR pprriimmaa ddii mmuuoovveerrlloo..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
QQuuaalloorraa ffoossssee nneecceessssaarriioo aalllluunn--
ggaarrssii ppeerr rriimmuuoovveerree uunn ccoorrppoo
eessttrraanneeoo ddaall ssiisstteemmaa ddii pprrooppuullssiioo--
nnee,, rriissppeettttaarree rriiggoorroossaammeennttee
qquuaannttoo sseegguuee pprriimmaa ddii pprroocceeddeerree::
–– RRiimmuuoovveerree iill ccaappppuucccciioo ddeell

ccoorrddoonncciinnoo ddii ssiiccuurreezzzzaa ddaallll''iinn--
tteerrrruuttttoorree ddii ssppeeggnniimmeennttoo ddeell
mmoottoorree..

–– AAtttteennddeerree aallmmeennoo 55 mmiinnuuttii..
–– NNoonn pprreemmeerree iill ppuullssaannttee

SSTTAARRTT//SSTTOOPP QQuuaalloorraa vveennggaa
pprreemmuuttoo iill ppuullssaannttee SSTTAARRTT//
SSTTOOPP,, aatttteennddeerree aallttrrii 55 mmiinnuuttii..

AAttttiivvaazziioonnee ddeellllaa ffuunnzziioonnee
aannnnuullllaammeennttoo iiBBRR
1. Accendere il sistema elettrico pre-

mendo il pulsante START/STOP.
2. Installare il cordoncino di sicurezza

sull'interruttore di spegnimento del
motore.

NNOOTTAA:: Il cordoncino di sicurezza de-
ve essere installato per assicurare
che la centralina informazioni non
spenga tutte le indicazioni una volta
completata la sua funzione di auto--
test. L'alimentazione elettrica rimarrà
innescata per circa 1 ora.

3. Tirare la leva iBR e mantenerla in
questa posizione nel corso dell’in-
tera procedura.

1. Leva iBR tirata e mantenuta in posizione
4. Se viene visualizzato il messaggio

IIBBRR OOVVEERRRRIIDDEE -- PPRREESSSS MMOO--
DDEE BBUUTTTTOONN (ANNULLAMENTO
IBR - PREMERE IL PULSANTE
MODALITÀ) nell'indicatore multi-
funzione, premere il pulsante
MODALITÀ.

Quando la funzione è attiva, viene
visualizzato il messaggio ON.

5. Mentre si tiene tirata la leva iBR,
premere il pulsante VTS UP/
DOWN per muovere il portello iBR
nella posizione desiderata. Assicu-
rarsi che l’indicazione relativa al
VTS nell’indicatore multifunzione
cambi in base al movimento del
portello iBR. Se il portello iBR si
muove verso l'alto, anche l’indica-
zione si sposta verso l'alto.

6. Rilasciare la leva iBR.
7. Staccare il cordoncino di sicurezza

dall'interruttore di spegnimento del
motore.
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AAVVVVEERRTTEENNZZAA
QQuuaalloorraa ffoossssee nneecceessssaarriioo aalllluunn--
ggaarrssii ppeerr rriimmuuoovveerree uunn ccoorrppoo
eessttrraanneeoo ddaall ssiisstteemmaa ddii pprrooppuullssiioo--
nnee,, rriissppeettttaarree rriiggoorroossaammeennttee
qquuaannttoo sseegguuee pprriimmaa ddii pprroocceeddeerree::
–– RRiimmuuoovveerree iill ccaappppuucccciioo ddeell

ccoorrddoonncciinnoo ddii ssiiccuurreezzzzaa ddaallll''iinn--
tteerrrruuttttoorree ddii ssppeeggnniimmeennttoo ddeell
mmoottoorree..

–– AAtttteennddeerree aallmmeennoo 55 mmiinnuuttii..
–– NNoonn pprreemmeerree iill ppuullssaannttee

SSTTAARRTT//SSTTOOPP QQuuaalloorraa vveennggaa
pprreemmuuttoo iill ppuullssaannttee SSTTAARRTT//
SSTTOOPP,, aatttteennddeerree aallttrrii 55 mmiinnuuttii..

CCaappoovvoollggiimmeennttoo
ddeellll''iimmbbaarrccaazziioonnee

AAVVVVIISSOO
SSee ll''iimmbbaarrccaazziioonnee ffoossssee rriimmaassttaa
ccaappoovvoollttaa ppeerr 55 mmiinnuuttii,, nnoonn tteennttaa--
rree ddii aavvvviiaarree iill mmoottoorree ppeerr eevviittaarree
cchhee ll''iinnccaammeerraammeennttoo ddii aaccqquuaa
ppoossssaa ddaannnneeggggiiaarrlloo.. RRiivvoollggeerrssii aa
uunn ccoonncceessssiioonnaarriioo SSeeaa--DDoooo aauuttoo--
rriizzzzaattoo nnoonn aappppeennaa ppoossssiibbiillee..

AAVVVVIISSOO
SSee iill mmoottoorree nnoonn ssii ddoovveessssee aavvvviiaa--
rree,, nnoonn ffaarree uulltteerriioorrii tteennttaattiivvii.. IInn
ccaassoo ccoonnttrraarriioo,, iill mmoottoorree ppoottrreebbbbee
vveenniirree ddaannnneeggggiiaattoo.. RRiivvoollggeerrssii aa
uunn ccoonncceessssiioonnaarriioo SSeeaa--DDoooo aauuttoo--
rriizzzzaattoo nnoonn aappppeennaa ppoossssiibbiillee..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
QQuuaannddoo ll''iimmbbaarrccaazziioonnee èè ccaappoovvooll--
ttaa,, nnoonn tteennttaarree ddii rriiaavvvviiaarree iill mmoottoo--
rree.. CCoonndduucceennttee ee ppaasssseeggggeerrii
ddoovvrreebbbbeerroo sseemmpprree iinnddoossssaarree ii
ssaallvvaaggeennttee aa nnoorrmmaa..

AATTTTEENNZZIIOONNEE
LLoo ssccaammbbiiaattoorree ddii ccaalloorree aallll''iinntteerr--
nnoo ddeelllloo ssccaaffoo ppuuòò ddiivveennttaarree mmooll--
ttoo ccaallddoo.. EEvviittaarree qquuaallssiiaassii
ccoonnttaattttoo ccoonn ggllii ssccaammbbiiaattoorrii ddii ccaa--
lloorree:: rriisscchhiioo ddii uussttiioonnee..

NNOOTTAA::
Si raccomanda di condurre il veicolo
per circa 5 minuti mantenendo i giri
del motore sotto a 5000 per espellere
eventuali accumuli di acqua nella sen-
tina. Non superare mai i 5000 giri/min.
Altrimenti, l'acqua potrebbe entrare
nel motore.

IImmmmeerrssiioonnee
ddeellll''iimmbbaarrccaazziioonnee
Per limitare i danni al motore, proce-
dere quanto prima nel seguente
modo:

1. Scaricare la sentina.
2. Se l'imbarcazione fosse rimasta

sommersa in acqua salata, spruz-
zare acqua dolce sulla sentina e
su tutti i componenti utilizzando un
flessibile da giardino per fermare
l'effetto corrosivo del sale.

AAVVVVIISSOO
NNoonn pprroovvaarree aadd aavvvviiaarree iill mmoottoorree..
LL''aaccqquuaa iinnttrraappppoollaattaa nneell ccoolllleettttoorree
ddii aassppiirraazziioonnee fflluuiirreebbbbee vveerrssoo iill
mmoottoorree ee ppoottrreebbbbee ccaauussaarree ggrraavvii
ddaannnnii aall mmoottoorree..

3. Portare l'imbarcazione a un con-
cessionario Sea-Doo autorizzato
non appena possibile per i neces-
sari interventi.

AAVVVVIISSOO
IIll mmaannccaattoo iinntteerrvveennttoo ssuull mmoottoorree
ppuuòò ccoommppoorrttaarree ggrraavvii ddaannnnii aalllloo
sstteessssoo..
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MMoottoorree iinnggoollffaattoo ddii aaccqquuaa
AAVVVVIISSOO

NNoonn pprroovvaarree aadd aavvvviiaarree iill mmoottoorree..
LL''aaccqquuaa iinnttrraappppoollaattaa nneell ccoolllleettttoorree
ddii aassppiirraazziioonnee fflluuiirreebbbbee vveerrssoo iill
mmoottoorree ee ppoottrreebbbbee ccaauussaarree ggrraavvii
ddaannnnii aall mmoottoorree..

Portare l'imbarcazione a un conces-
sionario Sea-Doo autorizzato non ap-
pena possibile per i necessari
interventi.

AAVVVVIISSOO
IIll mmaannccaattoo iinntteerrvveennttoo ssuull mmoottoorree
ppuuòò ccoommppoorrttaarree ggrraavvii ddaannnnii aalllloo
sstteessssoo..

TTrraaiinnoo ddeellll''iimmbbaarrccaazziioonnee
nneellll''aaccqquuaa
La velocità massima di traino racco-
mandata è di 21 km/h (13 MPH).

Se si deve trainare la moto d'acqua
con una velocità maggiore rispetto a
quella raccomandata, bloccare il tubo
di alimentazione dell'acqua nel vano
motore.

Per accedere al tubo flessibile di ali-
mentazione dell'acqua ruotare la ma-
nopola del coperchio di accesso di
sinistra in senso orario di 1/4 di giro,
poi tirare per sganciare la parte poste-
riore e far scorrere il coperchio indie-
tro per rimuoverlo.

CCOOPPEERRCCHHIIOO DDII AACCCCEESSSSOO DDII SSIINNIISSTTRRAA
1. Per aprire ruotare la manopola di 1/4 di giro

in senso orario

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
AAllccuunnii ccoommppoonneennttii nneell vvaannoo mmoottoo--
rree ppoottrreebbbbeerroo eesssseerree ccaallddii.. PPeerr
eevviittaarree lleessiioonnii,, aassppeettttaarree cchhee iill
mmoottoorree ssii rraaffffrreeddddii..

AATTTTEENNZZIIOONNEE
VVeerriiffiiccaarree cchhee iill ttuubboo ssiiaa ccoorrrreettttaa--
mmeennttee bbllooccccaattoo pprriimmaa ddii ttrraaiinnaarree
llaa mmoottoo dd''aaccqquuaa.. SSee iill ttuubboo nnoonn èè
ccoorrrreettttaammeennttee bbllooccccaattoo qquuaannddoo iill
mmoottoorree nnoonn èè iinn ffuunnzziioonnee,, ll''aaccqquuaa
ssii aaccccuummuulleerràà nneell ssiisstteemmaa ddii ssccaa--
rriiccoo,, eennttrreerràà nneell mmoottoorree ee ccaauusseerràà
ddaannnnii..

AAVVVVIISSOO
IIll mmaannccaattoo rriissppeettttoo ddii qquueessttee iissttrruu--
zziioonnii ppuuòò ccaauussaarree ddaannnnii aall mmoottoo--
rree.. IInn ccaassoo ddii ttrraaiinnoo ddii uunnaa
iimmbbaarrccaazziioonnee aarreennaattaa iinn aaccqquuaa,,
aacccceerrttaarrssii ddii nnoonn ssuuppeerraarree llaa vveelloo--
cciittàà mmaassssiimmaa ddii ttrraaiinnoo ddii 2211 kkmm//hh
((1133 MMPPHH))..
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1. Tubo di alimentazione dell'acqua

Riposizionare il coperchio di accesso
di sinistra seguendo la procedura in-
versa rispetto a quella di rimozione e
bloccare la manopola ruotandola di 1/
4 di giro in senso antiorario.

CCOOPPEERRCCHHIIOO DDII AACCCCEESSSSOO DDII SSIINNIISSTTRRAA
1. Per chiudere ruotare la manopola di 1/4 di

giro in senso orario
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Questa pagina è intenzionalmen-
te vuota
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IINNFFOORRMMAAZZIIOONNII SSUULLLLAA
MMAANNUUTTEENNZZIIOONNEE
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PPRROOGGRRAAMMMMAA DDII MMAANNUUTTEENNZZIIOONNEE
La manutenzione è molto importante per tenere l'imbarcazione in condizioni ope-
rative sicure. L'imbarcazione deve essere revisionata secondo quanto previsto
nel programma di manutenzione.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
LLaa mmaannccaattaa oosssseerrvvaannzzaa ddeell pprrooggrraammmmaa ddii mmaannuutteennzziioonnee ee ddeellllee pprroocceedduu--
rree ddii mmaannuutteennzziioonnee rraaccccoommaannddaattee ppoottrreebbbbee ccoommpprroommeetttteerree ll''uuttiilliizzzzoo ssiiccuu--
rroo ddeell vveeiiccoolloo..

RReeggoollaammeennttoo EEPPAA –– VVeeiiccoollii ccaannaaddeessii ee UUSSAA

UUnn''ooffffiicciinnaa ddii rriippaarraazziioonnii oo uunnaa ppeerrssoonnaa ddii ffiidduucciiaa sscceellttaa ddaall pprroopprriieettaarriioo
ppoossssoonnoo occuparsi della manutenzione o della riparazione dei dispositivi e dei
sistemi di controllo delle emissioni. Queste istruzioni non necessitano di compo-
nenti o servizi da parte di BRP o di concessionari autorizzati Sea-Doo.

Sebbene un concessionario autorizzato Sea-Doo disponga di una conoscenza
tecnica approfondita e di utensili per la manutenzione del veicolo, la garanzia re-
lativa alle emissioni non è subordinata all’intervento di un concessionario autoriz-
zato Sea-Doo o di un altro ente con cui BRP abbia un rapporto commerciale.

È responsabilità del proprietario garantire una corretta manutenzione. Una richie-
sta di intervento in garanzia può essere rifiutata se, tra le altre cose, è stato il pro-
prietario o il conducente a causare il problema per un uso o una manutenzione
impropri.

Per le richieste di intervento in garanzia relativamente alle emissioni, la BRP limi-
ta la diagnosi e la riparazione delle parti coinvolte nelle emissioni a concessionari
Sea-Doo autorizzati. Per maggiori informazioni, consultare la Garanzia sulle
emissioni dell'EPA degli STATI UNITI contenuta nella sezione Garanzia.

È necessario seguire le istruzioni relative ai requisiti carburante nella sezione ri-
fornimento del presente manuale. Benché sia facile procurarsi benzina con una
percentuale di etanolo superiore al 10%, l'Agenzia per la protezione dell'ambien-
te (EPA) degli Stati Uniti ha emesso un divieto di utilizzo di benzina con una per-
centuale di etanolo superiore al 10% che riguarda questo veicolo. L'uso di
benzina con una percentuale di etanolo superiore al 10% con questo motore può
danneggiare il sistema di controllo delle emissioni.

Ignorare le informazioni inerenti i seguenti sistemi se l'imbarcazione è sprovvista
di tali caratteristiche.
– iBR (intelligent Brake and Reverse o "Frenata e retromarcia intelligenti")

Il programma di manutenzione non esime dall'eseguire l’Ispezione preliminare e
la Manutenzione dopo l’utilizzo.

DDooppoo ooggnnii uuttiilliizzzzoo iinn aaccqquuaa ssaallaattaa oo ssppoorrccaa

Risciacquare il vano motore con acqua fresca e fare scolare l'acqua salata

Risciacquare l'impianto di scarico
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DDooppoo ooggnnii mmeessee iinn aaccqquuaa ssaallaattaa oo ssppoorrccaa

Spruzzare un lubrificante anticorrosione sui componenti in metallo nel vano
motore (ogni 10 ore di utilizzo in acqua salata)

Ispezionare gli anodi sacrificali

OOggnnii aannnnoo pprriimmaa ddeellllaa ssttaaggiioonnee ooppppuurree ooggnnii 110000 oorree ddii ffuunnzziioonnaammeennttoo
((iinn bbaassee aallll''eevveennttuuaalliittàà cchhee ssii vveerriiffiiccaa ppeerr pprriimmaa))

Ispezionare l'anodo sacrificale

Ricercare i codici guasto

Eseguire tutti i controlli indicati in Ispezione preliminare e Manutenzione dopo
l'utilizzo

Sostituire il filtro e l'olio motore

Ispezionare i montaggi in gomma del motore

Ispezionare l'impianto di raffreddamento (livello del liquido refrigerante,
flessibili ed elementi di fissaggio per assicurarsi che non perdano)

Ispezionare visivamente il collegamento tra il corpo farfallato e il collettore di
aspirazione

Ispezionare il sistema di aspirazione per cercare eventuali danni ai condotti o
ai morsetti

Ispezionare le candele e le bobine di accensione

Ispezionare il fissaggio e i collegamenti elettrici (sistema di accensione,
sistema di avviamento, iniettori, scatole dei fusibili ecc.)

Verificare il funzionamento del sistema O.T.A.S. (se presente)

Ispezionare visivamente girante e guaina

Ispezionare visivamente la girante e l'anello di usura per graffi profondi, tagli e
scanalature

Rimuovere la copertura della girante e verificare l'assenza di segni di
infiltrazioni d'acqua

Ispezionare visivamente la condizione del cavo dello sterzo e i collegamenti

Ispezionare visivamente l'eventuale presenza di gioco eccessivo nella boccola
del portello (se presente)
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OOggnnii aannnnoo pprriimmaa ddeellllaa ssttaaggiioonnee ooppppuurree ooggnnii 110000 oorree ddii ffuunnzziioonnaammeennttoo
((iinn bbaassee aallll''eevveennttuuaalliittàà cchhee ssii vveerriiffiiccaa ppeerr pprriimmaa))

Ispezionare il tappo del serbatoio del carburante, il bocchettone di
riempimento, il serbatoio del carburante, le cinghie di fermo del serbatoio, i
condotti del carburante e i collegamenti alla ricerca di eventuali perdite

Ispezionare visivamente l'area in prossimità dell'anello al carbonio e le cuffie in
gomma dell’albero di trasmissione alla ricerca delle seguenti indicazioni di
guasto: polvere di carbone nera e spruzzi di acqua (più frequenti se si utilizza
l’imbarcazione in acque sporche)

OOggnnii 22 aannnnii ooppppuurree ooggnnii 220000 oorree ddii ffuunnzziioonnaammeennttoo
((iinn bbaassee aallll''eevveennttuuaalliittàà cchhee ssii vveerriiffiiccaa ppeerr pprriimmaa))

Sostituire le candele

Ispezionare il rompifiamma

Accertare le condizioni del cuscinetto della pompa a getto ruotando
manualmente la girante per verificare il gioco dell'albero radiale o il rumore

Verificare e lubrificare le scanalature dell'albero di trasmissione e della girante

OOggnnii 55 aannnnii ooppppuurree ooggnnii 330000 oorree ddii ffuunnzziioonnaammeennttoo
((iinn bbaassee aallll''eevveennttuuaalliittàà cchhee ssii vveerriiffiiccaa ppeerr pprriimmaa))

Sostituire il liquido refrigerante
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Non aggiungere additivi per oli all'olio
motore raccomandato. I danni causati
dall'utilizzo di olio non adatto a questo
motore, o dall’aggiunta di additivi per
olio, potrebbero non essere coperti
dalla garanzia limitata BRP.

LLiivveelllloo ddii oolliioo nneell mmoottoorree
AAVVVVIISSOO

UUttiilliizzzzaannddoo iill mmoottoorree ccoonn uunn lliivveelllloo
iinnaaddeegguuaattoo ddii oolliioo ssii ppoossssoonnoo ccaauu--
ssaarree ggrraavvii ddaannnnii aall mmoottoorree..

AATTTTEENNZZIIOONNEE
MMoollttii ccoommppoonneennttii ddeell vvaannoo mmoottoorree
ppoossssoonnoo eesssseerree mmoollttoo ccaallddii.. UUnn
ccoonnttaattttoo ddiirreettttoo ppuuòò ccaauussaarree
uussttiioonnii..

AAVVVVIISSOO
LL''iimmbbaarrccaazziioonnee ddeevvee eesssseerree aa
lliivveelllloo..

AATTTTEENNZZIIOONNEE
AAzziioonnaannddoo iill mmoottoorree mmeennttrree ll''iimm--
bbaarrccaazziioonnee nnoonn èè iinn aaccqquuaa,, lloo
ssccaammbbiiaattoorree ddii ccaalloorree nneellllaa ppiiaa--
ssttrraa ddii nnaavviiggaazziioonnee ppuuòò ssuurrrriissccaall--
ddaarrssii.. EEvviittaarree qquuaallssiiaassii ccoonnttaattttoo
ccoonn llaa ppiiaassttrraa ddii nnaavviiggaazziioonnee:: rrii--
sscchhiioo ddii uussttiioonnee..

1. Sollevare l'asta di traino e bloccar-
la in posizione quando la sbarra
parabordi è a livello.

2. Montare una manichetta da giardi-
no sul connettore di risciacquo del
sistema di scarico. Fare riferimen-
to a Sistema di scarico in questa
sezione e seguire la procedura.

AAVVVVIISSOO
NNoonn aazziioonnaarree iill mmoottoorree sseennzzaa aavveerr
pprriimmaa aalliimmeennttaattoo aaccqquuaa nneell ssiissttee--
mmaa ddii ssccaarriiccoo.. IIll mmaannccaattoo rraaffffrreedd--
ddaammeennttoo ddeell ssiisstteemmaa ddii ssccaarriiccoo
ppuuòò ddaannnneeggggiiaarrlloo ggrraavveemmeennttee..
NNoonn aazziioonnaarree iill mmoottoorree ppeerr ppiiùù ddii 22
mmiinnuuttii.. LLaa gguuaarrnniizziioonnee ddeellllaa lliinneeaa
ddii ttrraassmmiissssiioonnee nnoonn vviieennee rraaffffrreedd--
ddaattaa qquuaannddoo ll''iimmbbaarrccaazziioonnee èè ffuuoo--
rrii ddaallll''aaccqquuaa..

3. Con il motore alle normali condi-
zioni operative, lasciarlo aall mmiinnii--
mmoo ppeerr cciirrccaa 3300 sseeccoonnddii, quindi
spegnerlo.

4. Attendere almeno 30 secondi affin-
ché l'olio si depositi nel
carburante.

5. Per controllare il livello, rimuovere
il coperchio di accesso situato sul
retro del lato destro della moto
d'acqua in senso antiorario.

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
1. Coperchio di accesso lato destro
6. Svitare l'astina di misurazione e

pulirla;

NNOOTTAA::
Il lato interno del coperchio di accesso
sul lato destro è dotato di un'estensio-
ne per facilitare l'astina svitamento.
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1. RH coperchio destro - lato estensione
2. Jauge de niveau d’huile
7. Inserire nuovamente l'astina e

spingerla a fondo.
8. Rimuovere nuovamente l'astina e

leggere il livello dell'olio. Dovrebbe
trovarsi tra la tacca MAX e quella
MIN

1. Massimo
2. Minimo
3. Intervallo di esercizio
9. Rabboccare l'olio fino a raggiunge-

re il livello richiesto tra le tacche.

AAVVVVIISSOO
NNoonn rriieemmppiirree eecccceessssiivvaammeennttee..

Per rabboccare l'olio:
– Inserire un imbuto nell'apertura

del bocchettone di riempimento
dell'olio,

– Aggiungere l'olio raccomanda-
to al livello appropriato.

NNOOTTAA::
Ogni volta che si aggiunge olio al mo-
tore, deve essere seguita nuovamente
la procedura completa spiegata in
questa sezione. In caso contrario, si
otterrà una lettura errata del livello
dell’olio.

10.Reinstallare correttamente l'astina
e il coperchio di accesso di destra

AAVVVVIISSOO
AAcccceerrttaarrssii cchhee iill ttaappppoo ddeellll''oolliioo ssiiaa
cchhiiuussoo ccoorrrreettttaammeennttee.. IInn ccaassoo
ccoonnttrraarriioo,, ll''oolliioo mmoottoorree ppoottrreebbbbee
ffuuoorriiuusscciirree..

CCaammbbiioo ddeellll''oolliioo mmoottoorree ee
ssoossttiittuuzziioonnee ddeell ffiillttrroo
Il cambio dell'olio e la sostituzione del
filtro possono essere effettuati da un
concessionario Sea-Doo autorizzato,
da un'officina di riparazioni o da una
persona di fiducia.
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LLiiqquuiiddoo rreeffrriiggeerraannttee mmoottoorree
LLiiqquuiiddoo rreeffrriiggeerraannttee mmoottoorree
ccoonnssiigglliiaattoo

LLiiqquuiiddoo rreeffrriiggeerraannttee XXPPSS
rraaccccoommaannddaattoo

Liquido refrigerante premiscelato a
lunga durata

Se il liquido refrigerante XPS
raccomandato non è disponibile

Usare un fluido di raffreddamento a
basso contenuto di silicato,
premiscelato con etilene glicolico
(50% -50%) a lunga durata,
specificamente formulato per i
motori a combustione interna in
alluminio.

AAVVVVIISSOO
UUssaarree sseemmpprree uunn aannttiiggeelloo aa bbaassee
ddii gglliiccoollee eettiilleenniiccoo cchhee ccoonntteennggaa
iinniibbiittoorrii ddeellllaa ccoorrrroossiioonnee ssppeecciiffiiccii
ppeerr llaa ccoommbbuussttiioonnee iinntteerrnnaa ddii mmoo--
ttoorrii iinn aalllluummiinniioo..

Per evitare un possibile deterioramen-
to del sistema antigelo, usare sempre
la stessa marca Non mischiare mai
marche diverse a meno che l'impianto
di raffreddamento sia stato completa-
mente lavato e riempito.

LLiivveelllloo ddeell lliiqquuiiddoo rreeffrriiggeerraannttee

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
CCoonnttrroollllaarree iill lliivveelllloo ddeell lliiqquuiiddoo rree--
ffrriiggeerraannttee aa mmoottoorree ffrreeddddoo.. NNoonn
aaggggiiuunnggeerree mmaaii lliiqquuiiddoo rreeffrriiggeerraann--
ttee qquuaannddoo iill mmoottoorree èè ccaallddoo..

AATTTTEENNZZIIOONNEE
MMoollttii ccoommppoonneennttii ddeell vvaannoo mmoottoorree
ppoossssoonnoo eesssseerree mmoollttoo ccaallddii.. UUnn
ccoonnttaattttoo ddiirreettttoo ppuuòò ccaauussaarree
uussttiioonnii..

Per accedere al serbatoio di espan-
sione ruotare la manopola del coper-
chio di accesso di sinistra in senso
orario di 1/4 di giro, poi tirare per
sganciare la parte posteriore e far
scorrere il coperchio indietro per
rimuoverlo.

CCOOPPEERRCCHHIIOO DDII AACCCCEESSSSOO DDII SSIINNIISSTTRRAA
1. Per aprire ruotare la manopola di 1/4 di giro

in senso orario

Trovare il tappo del serbatoio a
espansione

1. Tappo del serbatoio a espansione

A motore freddo, tenendo l'imbarca-
zione su una superficie orizzontale,
versare il liquido fino a raggiungere la
tacca COLD nel serbatoio di
espansione.
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1. Tacca livello Cold

NNOOTTAA::
L'imbarcazione è a livello quando si
trova in acqua. Se appoggiata su un
rimorchio, sollevare il timone del ri-
morchio e bloccarlo in questa posizio-
ne quando la barra paraurti è a livello.

Aggiungere refrigerante, vedere Liqui-
do refrigerante motore consigliato per
conoscere le specifiche, portando il li-
vello del liquido refrigerante tra le tac-
che. Usare un imbuto per impedire le
perdite di liquido. Non riempire
eccessivamente.

Riposizionare correttamente il coper-
chio del serbatoio di espansione e
chiuderlo, poi riposizionare il coper-
chio di accesso di sinistra seguendo
la procedura inversa rispetto a quella
di rimozione e bloccare la manopola
ruotandola di 1/4 di giro in senso
antiorario.

CCOOPPEERRCCHHIIOO DDII AACCCCEESSSSOO DDII SSIINNIISSTTRRAA
1. Per chiudere ruotare la manopola di 1/4 di

giro in senso orario

NNOOTTAA::
Un sistema di raffreddamento che ri-
chiede frequenti rabbocchi è indice di
perdite o problemi del motore. Contat-
tare un concessionario autorizzato
Sea-Doo.

SSoossttiittuuzziioonnee ddeell lliiqquuiiddoo
rreeffrriiggeerraannttee mmoottoorree
Il cambio del liquido refrigerante deve
essere eseguito da un concessionario
autorizzato Sea-Doo.

AAlllliinneeaammeennttoo ttiimmoonneerriiaa
1. Sbloccare manualmente e rimuo-

vere la ginocchiera del lato
sinistro.

NNOOTTAA::
Quest'area è dedicata esclusivamente
all'accesso al gruppo cavi dello sterzo.
Non stivare oggetti in questo
compartimento.
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1. Ginocchiera lato sinistro
2. Scollegare il cavo dello sterzo

spingendo l'anello in alto verso il
dado.

CCAAVVOO DDEELLLLOO SSTTEERRZZOO SSCCOOLLLLEEGGAATTOO
1. Anello
2. Dado
3. Posizionare l'erogatore della pom-

pa a getto orizzontalmente.
4. Svitare il dado per girare il manu-

brio verso destra.
5. Avvitare il dado per girare il manu-

brio verso sinistra.
6. Quando l'allineamento dello sterzo

è concluso, agganciare il cavo
spingendo l'anello verso il basso e
rimontando la ginocchiera lato
sinistro.

CCaarrrroozzzzeerriiaa cceennttrraallee
RRiimmoozziioonnee ccoorrppoo cceennttrraallee
Quando necessario, rimuovere la ca-
renatura centrale nel seguente modo:

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn tteennttaarree mmaaii ddii ssoolllleevvaarree llaa ccaa--
rreennaattuurraa cceennttrraallee ddaa ssoollii.. SSoollllee--
vvaarrllaa ccoonn ll''aaiiuuttoo ddii qquuaallccuunnoo oo
uussaarree uunnoo ssttrruummeennttoo ddeeddiiccaattoo..
SSoolllleevvaarrllaa sseennzzaa aaiiuuttoo ppoottrreebbbbee
ccaauussaarree ggrraavvii ffeerriimmeennttii..

1. Ruotare la manopola del coperchio
di accesso di sinistra in senso ora-
rio di 1/4 di giro, poi tirare per
sganciare la parte posteriore e far
scorrere il coperchio indietro per
rimuoverlo.

CCOOPPEERRCCHHIIOO DDII AACCCCEESSSSOO DDII SSIINNIISSTTRRAA
1. Per aprire ruotare la manopola di 1/4 di giro

in senso orario
2. Scollegare il connettore dello

sterzo

1. Connettore
3. Rimuovere la vite di fissaggio del

faro anteriore.
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4. Rimuovere il faro anteriore.

1. Premere la linguetta
2. Spostare verso il davanti
5. Scollegare il cavo dello sterzo.

1. Bullone di fissaggio del cavo dello sterzo
6. Rimuovere due viti dal blocco del

cavo.

1. Viti del blocco del cavo
7. Rimuovere il dado, il bullone e la

rondella per scollegare la barra
dalla colonna dello sterzo.

1. Dado e rondella
2. Bullone
3. Barra

TTuuttttii ii mmooddeellllii eecccceettttoo TTrriixxxx
8. Rimuovere le due viti autofilettanti

da ogni pannello nella parte poste-
riore del veicolo.

9. Per rimuovere i pannelli posteriori,
far scorrere le cornici verso l'ester-
no dell'imbarcazione.
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EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
1. Cornici pannello posteriore

MMooddeellllii TTrriixxxx
10.Rimuovere i due poggiapiedi

posteriori.

LLAATTOO SSIINNIISSTTRROO
1. Pedane

TTuuttttii ii mmooddeellllii
11.Rimuovere il sedile. Vedere Sedile

in Equipaggiamento.
12.Rimuovere le tre viti autofilettanti

che si trovano intorno al tappo del
serbatoio

1. Viti
13.Rimuovere le cinque viti autofilet-

tanti dalla parte frontale della
carrozzeria.

NNOOTTAA::
Prima aprire il contenitore portaogget-
ti, se equipaggiato. Vedere Contenito-
re portaoggetti.

1. Viti autofilettanti
14.Rimuovere le cinque viti autofilet-

tanti dalla parte posteriore della
carrozzeria.

1. Viti autofilettanti
15.Rimuovere i dieci bulloni M6 e le

viti da entrambi i lati della carroz-
zeria centrale.

1. Dadi e viti
16.Sollevare la carrozzeria centrale

dallo scafo usando una cinghia
dedicata.
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NNOOTTAA::
Quando la carrozzeria centrale viene
sollevata, passare la cinghia intorno
alle maniglie. Avvolgere la cinghia da
altre parti sulla carrozzeria centrale
per il sollevamento potrebbe provoca-
re danni.

IInnssttaallllaazziioonnee ccoorrppoo cceennttrraallee
1. Posizionare adeguatamente le lin-

guette di allineamento del corpo
centrale sullo scafo.

CCOORRPPOO CCEENNTTRRAALLEE -- VVIISSTTAA LLAATTOO AA
DDRRIITTTTAA
1. Scanalatura di allineamento sul corpo

centrale
2. Ordinata dello scafo
2. Installare le viti adiacenti alle lin-

guette di allineamento prima di tut-
to verificando le linguette di
allineamento per bloccarle
adeguatamente.

1. Viti adiacenti alle linguette di allineamento
3. Installare due viti sul supporto

posteriore.

1. Viti sul supporto posteriore
4. Installare le viti e stringere i dadi

su entrambi i lati della carrozzeria
centrale rispettando la coppia di
serraggio raccomandata.

1. Dadi e viti

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Dadi M6 3,5 ± 0,5 Nm
(31 ± 4 lbf-in)

5. Installare e serrare le viti sulla par-
te anteriore e posteriore della car-
rozzeria centrale rispettando la
coppia di serraggio raccomandata.

1. Viti autofilettanti
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1. Viti autofilettanti
CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Vite
autofilettante

5,5 ± 0,5 Nm
(49 ± 4 lbf-in)

6. Installare e stringere le viti autofi-
lettanti intorno al tappo del serba-
toio rispettando la coppia di
serraggio raccomandata.

1. Viti

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Vite
autofilettante

4,5 ± 0,5 Nm
(40 ± 4 lbf-in)

7. Reinstallare il sedile. Vedere Sedi-
le in Equipaggiamento.
TTuuttttii ii mmooddeellllii eecccceettttoo TTrriixxxx

8. Posizionare le cornici del pannello
posteriore facendole scorrere ver-
so l'interno dell'imbarcazione e ap-
plicare le viti autofilettanti. Serrare
alla coppia raccomandata.

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
1. Cornici pannello posteriore

MMooddeellllii TTrriixxxx
9. Installare i poggiapiedi posteriori.

TTuuttttii ii mmooddeellllii

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Vite
autofilettata
(poggiapiedi

o fari
pannello
posteriore)

5,5 ± 0,5 Nm
(49 ± 4 lbf-in)

10.Collegare il connettore dello
sterzo.

1. Connettore
11.Collegare il cavo dello sterzo se-

guendo la procedura inversa ri-
spetto a quella di rimozione.

12.Chiudere il coperchio di accesso di
sinistra e bloccare la manopola
ruotandola di 1/4 di giro in senso
antiorario.
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CCOOPPEERRCCHHIIOO DDII AACCCCEESSSSOO DDII SSIINNIISSTTRRAA
1. Per chiudere ruotare la manopola di 1/4 di

giro in senso orario
13. Installare il faro anteriore.

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Vite di
serraggio del
faro anteriore

3,5 ± 0,5 Nm
(31 ± 4 lbf-in)

BBaatttteerriiaa
AAcccceessssoo aallllaa bbaatttteerriiaa
Ruotare la manopola del coperchio di
accesso di sinistra in senso orario di
1/4 di giro, poi tirare per sganciare la
parte posteriore e far scorrere il coper-
chio indietro per rimuoverlo.

CCOOPPEERRCCHHIIOO DDII AACCCCEESSSSOO DDII SSIINNIISSTTRRAA
1. Per aprire ruotare la manopola di 1/4 di giro

in senso orario

RRiimmoozziioonnee ddeellllaa bbaatttteerriiaa
AAVVVVEERRTTEENNZZAA

IIll ccaavvoo NNEERROO ((--)) ddeellllaa bbaatttteerriiaa ddee--
vvee sseemmpprree eesssseerree pprriimmaa ssccoolllleeggaa--
ttoo ee ppooii rriiccoolllleeggaattoo.. NNoonn ccaarriiccaarree
mmaaii llaa bbaatttteerriiaa oo uuttiilliizzzzaarree bboooosstteerr
qquuaannddoo qquueessttaa èè iissttaallllaattaa
nneellll''iimmbbaarrccaazziioonnee..

1. Disconnettere il cavo NERO (-)
della batteria.

2. Far scivolare il gommino ROSSO
di protezione dal terminale del ca-
vo ROSSO e scollegarlo dal polo
della batteria.

3. Reinstallare i bulloni per serrare i
dadi di bloccaggio durante la
rimozione.

4. Staccare la cinghia di tenuta.

CCOORRPPOO CCEENNTTRRAALLEE RRIIMMOOSSSSOO PPEERR
CCHHIIAARREEZZZZAA..
1. cavo NERO (-)
2. cavo ROSSO (+)
3. Cinghia di tenuta
5. Rimuovere la batteria dal veicolo.

AAVVVVIISSOO
IInn ccaassoo iinn vveerrssaammeennttii ddii eelleettttrroollii--
ttoo,, llaavvaarree iimmmmeeddiiaattaammeennttee ll''aarreeaa
ccoonn uunnaa ssoolluuzziioonnee ddii aaccqquuaa ee bbii--
ccaarrbboonnaattoo,, ppooii rriisscciiaaccqquuaarree
aaccccuurraattaammeennttee..
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PPuulliizziiaa ddeellllaa bbaatttteerriiaa
Pulire il porta batteria, i cavi e i mor-
setti della batteria utilizzando una so-
luzione di acqua e bicarbonato di
sodio.

Rimuovere la corrosione presente sui
terminali dei cavi e i morsetti della bat-
teria mediante un spazzola con setole
metalliche.

Pulire la superficie superiore della bat-
teria con una spazzola morbida ed un
sapone sgrassante o una soluzione a
base di bicarbonato.

Sciacquare con acqua e asciugare
bene.

CCoonnttrroolllloo ddeellllaa bbaatttteerriiaa
Controllare che il rivestimento della
batteria non presenti rotture,perdite o
altri danni.

Scolorimento, deformazione o solle-
vato della parte superiore, indicano
che la batteria è surriscaldata o ec-
cessivamente carica.

Se il rivestimento è danneggiato, so-
stituire la batteria e pulire a fondo il
porta batteria e l'area circostante con
acqua e bicarbonato di sodio.

AATTTTEENNZZIIOONNEE
NNeell ccaassoo iinn ccuuii llaa ssccaattoollaa ddeellllaa
bbaatttteerriiaa ssiiaa ddaannnneeggggiiaattaa,, iinnddoossssaa--
rree uunn ppaaiioo ddii gguuaannttii nnoonn aassssoorrbbeenn--
ttii aaddeegguuaattii dduurraannttee llaa rriimmoozziioonnee
mmaannuuaallee ddeellllaa bbaatttteerriiaa..

Controllare i poli della batteria per un
montaggio più sicuro.

CCoonnsseerrvvaazziioonnee ddeellllaa bbaatttteerriiaa
AAVVVVIISSOO

LLaa ccoonnsseerrvvaazziioonnee ddeellllaa bbaatttteerriiaa èè
eesssseennzziiaallee ppeerr llaa ssuuaa dduurraattaa.. UUnn
ccaarriiccaammeennttoo rreeggoollaarree ddeellllaa bbaattttee--
rriiaa dduurraannttee llaa ssuuaa ccoonnsseerrvvaazziioonnee
nnee iimmppeeddiirràà llaa ssoollffaattaazziioonnee CCoonn--
sseerrvvaarree llaa bbaatttteerriiaa aallll''iinntteerrnnoo ddeell
vveeiiccoolloo ppoottrreebbbbee ccoommppoorrttaarree uunnaa
ddeeggrraaddaazziioonnee//ccoorrrroossiioonnee ddeeii ccoonn--
ttaattttii ee uunn ddaannnneeggggiiaammeennttoo ddeellllaa
ssccaattoollaa iinn ccaassoo ddii ggeellaattee.. UUnnaa bbaatt--
tteerriiaa ssccaarriiccaa ssii ccoonnggeellaa ee ssii ccrreeppaa
nneellllee aarreeee iinn ccuuii ssii vveerriiffiiccaannoo ii
ccoonnggeellaammeennttii.. UUnnaa ppeerrddiittaa ddii eelleett--
ttrroolliittoo ddaannnneeggggeerràà llee ppaarrttii cciirrccoo--
ssttaannttii.. RRiimmuuoovveerree sseemmpprree llaa
bbaatttteerriiaa ddaall vveeiiccoolloo ppeerr llaa ccoonnsseerr--
vvaazziioonnee ee ppeerr llaa rriiccaarriiccaa ppeerriiooddiiccaa
iinn mmooddoo ddaa ccoonnsseerrvvaarrllaa iinn ccoonnddii--
zziioonnii oottttiimmaallii..

Pulire i terminali della batteria e le
connessioni dei cavi con una spazzola
metallica.

Applicare un leggero strato di grasso
dielettrico sui terminali.

Pulire il rivestimento esterno utilizzan-
do una soluzione di acqua e bicarbo-
nato di sodio.

Sciacquare con acqua e asciugare
bene con un panno pulito.

Conservare la batteria in un luogo
freddo e asciutto. Tali condizioni ridu-
cono l'auto-scaricamento e mantengo-
no l'evaporazione dei fluidi al minimo.
Mantenere la batteria lontana dalla lu-
ce del sole diretta, dall'umidità e dalle
temperature di condensazione

Una ricarica frequente dipende dalla
condizione della batteria e dalla tem-
peratura di conservazione. Effettuare
la manutenzione della batteria come
descritto nella seguente tabella.
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NNOOTTAA::
La batteria deve sempre essere con-
servata in stato di carica completa.

TTeemmppeerraattuurraa
aammbbiieennttaallee

FFrreeqquueennzzaa ddii
ccaarriiccaammeennttoo

AAll ddii ssoottttoo
ddii16°C (60°F) Ogni mese

AAll ddii ssoopprraa
ddii16°C (60°F)

Ogni 2
settimane

RRiiccaarriiccaa ddeellllaa bbaatttteerriiaa
AAVVVVEERRTTEENNZZAA

NNoonn ccaarriiccaarree oo aavvvviiaarree llaa bbaatttteerriiaa
mmeennttrree èè iinnssttaallllaattaa
ssuullll''iimmbbaarrccaazziioonnee

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
IInnddoossssaarree sseemmpprree oocccchhiiaallii pprrootteett--
ttiivvii ee ccaarriiccaarree llaa bbaatttteerriiaa iinn uunnaa
zzoonnaa aarreeaattaa.. NNoonn aapprriirree ii ttaappppii ssii--
ggiillllaattii dduurraannttee iill ccaarriiccaammeennttoo.. NNoonn
ppoossiizziioonnaarree llaa bbaatttteerriiaa nneellllee vviiccii--
nnaannzzee ddii uunnaa ffiiaammmmaa lliibbeerraa..

AAVVVVIISSOO
SSee llaa bbaatttteerriiaa ddiivveennttaa ccaallddaa aall ttoocc--
ccoo,, iinntteerrrroommppeerree llaa ccaarriiccaa ee ffaarrllaa
rraaffffrreeddddaarree pprriimmaa ddii ccoonnttiinnuuaarree..

NNOOTTAA::
Le batterie VRLA sigillate dispongono
di una valvola di sicurezza interna. Se
la pressione della batteria aumenta a
causa di un eccessivo caricamento, la
valvola si apre per far fuoriuscire la
pressione in eccesso, impedendo
eventuali danneggiamenti della
batteria.

Effettuare un Test della batteria con
voltimetro scarico come descritto in
questa sezione, quindi procedere se-
condo le istruzioni seguenti.

Un caricatore automatico è il modo
più veloce e conveniente per effettua-
re una ricarica senza errori.

Quando si utilizza un caricabatterie a
corrente costante, caricare la batteria
secondo la tabella sottostante.

TTeennssiioonnee bbaatttteerriiaa iinnffeerriioorree aa 1122,,88 VV
ee ssuuppeerriioorree aa 1111,,55 VV

YYTTXX2200LL--BBSS OOrraa
rriioo CCaarriiccaa

Carica standard
(consigliata)

4 – 9
ore 2 A

Carica rapida 50
minuti 10 A

TTeennssiioonnee bbaatttteerriiaa iinnffeerriioorree aa 1111,,55 VV
Una batteria con tensione inferiore a
11.5 V necessita di una procedura
speciale di ricarica. La resistenza in-
terna di una batteria eccessivamente
scarica può essere troppo alta per ca-
ricare ad una normale velocità di
ricarica.

Impostare il caricabatterie a 10 A e
monitorare la corrente di carica per
circa 30 minuti. Se non vi è alcun cam-
biamento nella corrente o se la batte-
ria diventa calda in modo anomale,
essa è molto probabilmente alla fine
della sua vita utile e deve essere
sostituita.

IInnssttaallllaazziioonnee ddeellllaa bbaatttteerriiaa
1. Installare la batteria nella moto

d'acqua e bloccarla utilizzando la
cinghia di serraggio.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
IIll ccaavvoo NNEERROO ((--)) ddeellllaa bbaatttteerriiaa ddee--
vvee sseemmpprree eesssseerree pprriimmaa ssccoolllleeggaa--
ttoo ee ppooii rriiccoolllleeggaattoo.. NNoonn ccaarriiccaarree
mmaaii llaa bbaatttteerriiaa oo uuttiilliizzzzaarree bboooosstteerr
qquuaannddoo qquueessttaa èè iissttaallllaattaa
nneellll''iimmbbaarrccaazziioonnee..
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2. Collegare il cavo ROSSO (+).
3. Collegare il cavo NERO (-).
4. Applicare del grasso dielettrico sui

poli della batteria.
5. Verificare il percorso e gli attacchi

del cavo.
6. Installare nuovamente i compo-

nenti rimossi rimanenti.

MMaannuutteennzziioonnee ddeellllaa bbaatttteerriiaa
Queste batterie necessitano di una
scarsa manutenzione per funzionare
perfettamente. Seguire questo sempli-
ce elenco di verifiche per una perfor-
mance ottimale della batteria:
– Controllare la tensione ogni 3 mesi

con un voltimetro.
– Mantenere la batteria interamente

caricata al 100% (12.8 V o mag-
giore dopo un riposo di 2 ore).

– Verificare e caricare la batteria se
la tensione scende al di sotto di
12,5 V.

– Mantenere la parte superiore della
batteria libera dalla sporcizia.

– Pulire i terminali e i connettori se
necessario.

– Per la conservazione, estrarre la
batteria o scollegare i cavi.

BBoobbiinnee ddii aacccceennssiioonnee
RRiimmoozziioonnee ddeellllaa bboobbiinnaa ddii
aacccceennssiioonnee
1. Per accedere alle bobine di accen-

sione, rimuovere la carrozzeria
centrale. Consultare la sezione Ri-
mozione corpo centrale.

AAVVVVIISSOO
NNoonn rriimmuuoovveerree llaa bboobbiinnaa ddii aacccceenn--
ssiioonnee pprriimmaa ddii ddiissccoonnnneetttteerree iill
ccoonnnneettttoorree iinnppuutt aallttrriimmeennttii ii ccaavvii
ppoottrreebbbbeerroo ddaannnneeggggiiaarrssii.. NNoonn ffaa--
rree lleevvaa ssuullllaa bboobbiinnaa ddii aacccceennssiioonnee
ccoonn aallccuunnoo ssttrruummeennttoo..

2. Staccare il connettore della bobina
di accensione

3. Rimuovere la vite di fissaggio della
bobina di accensione.

4. Rimuovere la bobina di accensio-
ne dalla candela ruotando le bobi-
ne a destra e a sinistra
estraendole.

1. Bobine di accensione
IInnssttaallllaazziioonnee ddeellllaa bboobbiinnaa ddii
aacccceennssiioonnee
1. Allineare il foro della vite di fissag-

gio della bobina di accensione con
il foro filettato del coperchio delle
valvole.

2. Installare la bobina di accensione
sulla candela e spingerla fino al
bloccaggio sul coperchio della
valvola.

3. Installare la vite di fissaggio e strin-
gere in base alle seguenti
specifiche.

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Vite di
fissaggio della
bobina di
accensione

11 Nm (97
lbf-in)

4. Collegare il connettore bobina di
accensione.

CCaannddeellee
RRiimmoozziioonnee ccaannddeellaa
1. Staccare il connettore della bobina

di accensione
2. Togliere la bobina di accensione.

Si rimanda al capitolo Rimozione
della bobina di accensione.
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AAVVVVEERRTTEENNZZAA
MMaaii rriimmuuoovveerree uunnaa bboobbiinnaa ddii aacc--
cceennssiioonnee ddaa uunnaa ccaannddeellaa sseennzzaa
pprriimmaa ddiissccoonnnneetttteerrllaa ddaall ccaabbllaagg--
ggiioo.. NNeellllaa sseennttiinnaa ppoottrreebbbbeerroo eess--
sseerrvvii ddeeii vvaappoorrii iinnffiiaammmmaabbiillii.. SSee iill
ccoorrddoonncciinnoo ddii ssiiccuurreezzzzaa èè iinnssttaallllaa--
ttoo ssuullll''iinntteerrrruuttttoorree ddii ssppeeggnniimmeennttoo
ddeell mmoottoorree,, ppoottrreebbbbee vveerriiffiiccaarrssii
uunnaa sscciinnttiillllaa nneellllaa ppaarrttee tteerrmmiinnaallee
ddeellllaa ccaannddeellaa cchhee ppoottrreebbbbee ccaauu--
ssaarree uunn''eesspplloossiioonnee..

3. Utilizzando una chiave per cande-
la, sbloccare la candela.

1. Chiave approvata
2. Chiave non adatta
4. Pulire la candela e la testata con

aria compressa.
5. Svitare la candela e quindi usare

la bobina di accensione per estrar-
re la candela dal foro della
candela.

IInnssttaallllaazziioonnee ccaannddeellaa
Prima di procedere con l'installazione,
accertarsi che la superficie di contatto
della testata e della candela siano
pulite.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn rreeggoollaarree llaa ddiissttaannzzaa ssuu qquuee--
ssttoo ttiippoo ddii ccaannddeellaa.. LLaa rreeggoollaazziioonnee
ppoottrreebbbbee iinnddeebboolliirree ggllii eelleettttrrooddii
nneeggaattiivvii ee ppoorrttaarree aallllaa lloorroo rroottttuurraa
ccoonn ccoonnsseegguueennttii ggrraavvii ddaannnnii aall
mmoottoorree..

1. Con uno spessimetro per cavi,
controllare la distanza degli elettro-
di come specificato nelle Caratteri-
stiche tecniche.

2. Applicare del lubrificante anti-grip-
paggio sui filetti delle candele per
pervenire un possibile blocco.

3. Avvitare a mano la candela nella
testata. Quindi, stringere la cande-
la in senso orario fino a raggiunge-
re la coppia di serraggio
specificata usando una chiave per
candele approvata.

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Candela
NGK

CR8EB (o
equivalente)

13 ± 1 Nm
(115 ± 9 lbf-in)

4. Installare la bobina di accensione.
Si rimanda al capitolo installazione
della bobina di accensione.

5. Reinstallare il corpo centrale. Con-
sultare la sezione Installazione
corpo centrale.

SSiisstteemmaa ddii ssccaarriiccoo
RRiisscciiaaccqquuoo ddeell ssiisstteemmaa ddii ssccaarriiccoo
Il risciacquo del sistema di scarico con
acqua dolce è fondamentale per neu-
tralizzare gli effetti corrosivi del sale o
di altri prodotti chimici presenti nell'ac-
qua. In questo modo si rimuovono
sabbia, sale, conchiglie ed altre parti-
celle presenti nei rivestimenti imper-
meabili e/o nei flessibili.

Il risciacquo va effettuato quando si
prevede che nello stesso giorno l'im-
barcazione non sarà più utilizzata o se
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l'imbarcazione rimane inutilizzata per
un periodo più lungo.

NNOOTTAA::
Ripetere la procedura di lavaggio sul
lato di tribordo di poppa se il veicolo è
stato utilizzato in acque in cui erano
presenti detriti lunghi, come ad esem-
pio piante, alghe marine e piante
acquatiche.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
EEsseegguuiirree qquueessttee ooppeerraazziioonnii sseemm--
pprree iinn uunn''aarreeaa bbeenn vveennttiillaattaa.. AAllccuu--
nnii ccoommppoonneennttii nneell vvaannoo mmoottoorree
ppoottrreebbbbeerroo eesssseerree mmoollttoo ccaallddii.. UUnn
ccoonnttaattttoo ddiirreettttoo ppuuòò ccaauussaarree
uussttiioonnii.. DDuurraannttee iill nnoorrmmaallee ffuunnzziioo--
nnaammeennttoo ddeell mmoottoorree,, nnoonn ttooccccaarree
nneessssuunnoo ddeeii ccoommppoonneennttii eelleettttrriiccii oo
llaa zzoonnaa ddeellllaa ppoommppaa aa ggeettttoo..

Pulire il sistema di propulsione spruz-
zando l'acqua nelle prese di entrata e
di uscita, quindi applicare uno strato di
lubrificante XPS o equivalente.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
AAzziioonnaannddoo iill mmoottoorree mmeennttrree ll''iimm--
bbaarrccaazziioonnee nnoonn èè iinn aaccqquuaa,, lloo
ssccaammbbiiaattoorree ddii ccaalloorree nneellllaa ppiiaa--
ssttrraa ddii nnaavviiggaazziioonnee ppuuòò ssuurrrriissccaall--
ddaarrssii.. EEvviittaarree qquuaallssiiaassii ccoonnttaattttoo
ccoonn llaa ppiiaassttrraa ddii nnaavviiggaazziioonnee:: rrii--
sscchhiioo ddii uussttiioonnee..

Collegare una manichetta da giardino
al connettore previsto sul retro dell'im-
barcazione (sul lato di babordo della
poppa). Non aprire il rubinetto dell'ac-
qua in questa occasione.

IINNIIEETTTTOORREE AA GGEETTTTOO RRIIMMOOSSSSOO PPEERR
CCHHIIAARREEZZZZAA
1. Connettore di risciacquo (con adattatore per

flessibili opzionale in vista)

NNOOTTAA::
Per facilitare l'installazione del flessi-
bile da giardino si consiglia il seguente
strumento nel caso in cui venga utiliz-
zato un adattatore ad attacco rapido.

SSttrruummeennttoo ccoonnssiigglliiaattoo

Adattatore per
connettore di
risciacquo
295 500 473

1. Adattatore a collegamento rapido
2. Adattatore per connettore di risciacquo
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Avviare il motore, quindi aprire imme-
diatamente il rubinetto dell'acqua.

AAVVVVIISSOO
AAvvvviiaarree sseemmpprree iill mmoottoorree pprriimmaa ddii
aapprriirree iill rruubbiinneettttoo ddeellll''aaccqquuaa.. AApprrii--
rree iill rruubbiinneettttoo ddeellll''aaccqquuaa iimmmmeeddiiaa--
ttaammeennttee ddooppoo aavveerr aavvvviiaattoo iill
mmoottoorree ppeerr eevviittaarrnnee iill ssuurrrriissccaallddaa--
mmeennttoo.. NNoonn aazziioonnaarree iill mmoottoorree
sseennzzaa aavveerr pprriimmaa aalliimmeennttaattoo aacc--
qquuaa nneell ssiisstteemmaa ddii ssccaarriiccoo ssee ll''iimm--
bbaarrccaazziioonnee ssii ttrroovvaa ffuuoorrii
ddaallll''aaccqquuaa..

Tenere acceso il motore per 90 se-
condi al minimo.

AAVVVVIISSOO
EEvviittaarree ddii mmaanntteenneerree iill mmoottoorree iinn
ffuunnzziioonnee ppeerr ppiiùù ddii 22 mmiinnuuttii.. LLaa
gguuaarrnniizziioonnee ddeellllaa lliinneeaa ddii ttrraassmmiiss--
ssiioonnee nnoonn vviieennee rraaffffrreeddddaattaa qquuaann--
ddoo ll''iimmbbaarrccaazziioonnee èè ffuuoorrii
ddaallll''aaccqquuaa..

Durante il risciacquo, accertarsi che
l'acqua fuoriesca dalla pompa a getto.

Chiudere il rubinetto dell'acqua, porta-
re il motore a 5.000 giri/min per 5 se-
condi poi arrestare il motore.

AAVVVVIISSOO
CChhiiuuddeerree sseemmpprree iill rruubbiinneettttoo ddeell--
ll''aaccqquuaa pprriimmaa ddii ffeerrmmaarree iill mmoottoorree..

Scollegare il flessibile da giardino al-
l'adattatore per il risciacquo (se è stato
usato).

SSccaammbbiiaattoorree ddii ccaalloorree ee
GGrriigglliiaa pprreessaa ddeellll''aaccqquuaa
SSccaammbbiiaattoorree ddii ccaalloorree ee GGrriigglliiaa
pprreessaa ddeellll''aaccqquuaa
Accertarsi dell'assenza di danni nella
piastra di navigazione e nella griglia
presa dell'acqua della pompa a getto.

Rivolgersi al concessionario Sea-Doo
autorizzato per far riparare o sostituire
eventuali parti danneggiate.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
IIll ccoorrddoonncciinnoo ddii ssiiccuurreezzzzaa ddeevvee
eesssseerree sseemmpprree rriimmoossssoo ddaallll''iinntteerr--
rruuttttoorree ddii ssppeeggnniimmeennttoo ddeell mmoottoorree
pprriimmaa ddii iissppeezziioonnaarree llaa ggrriigglliiaa ddii
aassppiirraazziioonnee..

NNOOTTAA::
È presente una piastra di rinforzo sul
lato sinistro dello scafo in modo da
mantenere la simmetria, così l'idrodi-
namica dell'imbarcazione non viene
alterata.

1. Presa dell'acqua
2. Scambiatore di calore
3. Piastra di rinforzo

AAnnooddoo ddii zziinnccoo
IIssppeezziioonnee aannooddoo ddii zziinnccoo
Verificare l'usura Se più della metà è
usurata, consultare un concessionario
Sea-Doo autorizzato per la sostituzio-
ne degli anodi.
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1. Posizione anodo di zinco

RRiimmoozziioonnee aannooddoo ddii zziinnccoo
Svitare il dado di tenuta dell'anodo di
zinco e rimuovere l'anodo.

IInnssttaallllaazziioonnee aannooddoo ddii zziinnccoo
La procedura di installazione è l'inver-
so di quella di rimozione.

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

9 ± 1 Nm (80 ± 9 lbf-in)

FFuussiibbiillii
IIssppeezziioonnee ddeell ffuussiibbiillee
Nel caso di guasto elettrico, controlla-
re i fusibili. Se un fusibile si brucia, so-
stituirlo con un altro della stessa
capacità.

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
1. Fusibile
2. Controllare se bruciato
3. Amperaggio

AAVVVVIISSOO
NNoonn uuttiilliizzzzaarree uunn ffuussiibbiillee ddii ccaappaa--
cciittàà ssuuppeerriioorree,, iinn qquuaannttoo ppuuòò ccaauu--
ssaarree ggrraavvii ddaannnnii.. SSee uunn ffuussiibbiillee ssii
bbrruucciiaa,, ssttaabbiilliirree llaa ccaauussaa ddeell gguuaa--
ssttoo eedd eelliimmiinnaarrllaa pprriimmaa ddii rriiaavvvviiaa--
rree ll''iimmbbaarrccaazziioonnee.. CCoonnttaattttaarree uunn
ccoonncceessssiioonnaarriioo SSeeaa--DDoooo aauuttoorriizz--
zzaattoo ppeerr aassssiisstteennzzaa..

PPoossiizziioonnee ffuussiibbiillii
Tutti i fusibili si trovano all'interno di
un'unica scatola dei fusibili.

Per accedere alla scatola dei fusibili
ruotare la manopola di 1/4 di giro in
senso orario, poi tirare per sganciare
la parte posteriore e far scorrere il co-
perchio indietro per rimuoverlo.
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CCOOPPEERRCCHHIIOO DDII AACCCCEESSSSOO DDII SSIINNIISSTTRRAA
1. Per aprire ruotare la manopola di 1/4 di giro

in senso orario

La scatola fusibili si trova a sinistra del
serbatoio di espansione.

Per togliere il coperchio della scatola
dei fusibili, premere e afferrare le lin-
guette di chiusura su entrambi i lati
della scatola dei fusibili e togliere il co-
perchio dalla scatola dei fusibili.

1. Coperchio scatola fusibili
2. Linguetta di bloccaggio
3. Serbatoio di espansione

SSIITTUUAAZZIIOONNEE TTIIPPIICCAA -- CCOOPPEERRTTUURRAA DDEELL--
LLAA SSCCAATTOOLLAA FFUUSSIIBBIILLII RRIIMMOOSSSSAA
1. Scatola fusibili

NNOOTTAA::
L'amperaggio e la posizione dei fusibi-
li sono illustrati sul coperchio della
scatola dei fusibili.

Per riposizionare il coperchio della
scatola dei fusibili seguire la procedu-
ra inversa rispetto a quella di rimozio-
ne e bloccare la manopola ruotandola
di 1/4 di giro in senso antiorario.

CCOOPPEERRCCHHIIOO DDII AACCCCEESSSSOO DDII SSIINNIISSTTRRAA
1. Per chiudere ruotare la manopola di 1/4 di

giro in senso orario

PROCEDURE DI MANUTENZIONE
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DDeessccrriizziioonnee ddeeii ffuussiibbiillii

FFuussii
bbiillee

AAmmppee
rraaggggiioo DDeessccrriizziioonnee

1 10 A

ECM, Quadro,
Solenoide di
avvio, O.T.A.S.
(se in dotazione)
e CAPS

2 5 A Pulsante START/
STOP motore

3 15 A Batteria

4 30 A Carica

5 30 A iBR

* 3 A Pompa di sentina
(se presente)

* La pompa di sentina si trova sul fusi-
bile #1 ACC (10 A).

1. Posizione del fusibile della pompa di sentina
(se presente)

PROCEDURE DI MANUTENZIONE
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CCUURRAA DDEELLLL''IIMMBBAARRCCAAZZIIOONNEE
Rimuovere l'imbarcazione dall'acqua
ogni giorno.

CCuurraa ddooppoo ll''uuttiilliizzzzoo
RRiisscciiaaccqquuoo ddeell ssiisstteemmaa ddii ssccaarriiccoo
Il sistema di scarico deve essere lava-
to ogni giorno quando l'imbarcazione
viene utilizzata in acqua salata o
inquinata.

Fare riferimento a Procedure di
manutenzione.

CCuurraa ssuupppplleemmeennttaarree ppeerr iill
ffuunnzziioonnaammeennttoo iinn pprreesseennzzaa ddii
aaccqquuaa iinnqquuiinnaattaa oo ssaallaattaa
Se l'imbarcazione naviga in acqua in-
quinata ed in particolare nell'acqua
salata, è bene prestare una cura mag-
giore per proteggere l'imbarcazione
ed i suoi componenti.

Risciacquare la sentina dell'imbarca-
zione con acqua dolce.

Mai utilizzare un dispositivo di lavag-
gio ad alta pressione per pulire la sen-
tina. UUTTIILLIIZZZZAARREE SSOOLLTTAANNTTOO
BBAASSSSAA PPRREESSSSIIOONNEE ((uunnaa mmaannii--
cchheettttaa ddaa ggiiaarrddiinnoo aadd eesseemmppiioo))..

L'alta pressione può causare danni al-
l'impianto elettrico o meccanico.

AATTTTEENNZZIIOONNEE
AAtttteennddeerree cchhee iill mmoottoorree ssii ssiiaa rraaff--
ffrreeddddaattoo pprriimmaa ddii eesseegguuiirree qquuaall--
ssiiaassii iinntteerrvveennttoo ddii mmaannuutteennzziioonnee..

AAVVVVIISSOO
LL’’iinnoosssseerrvvaannzzaa ddii uunnaa ccuurraa aaddee--
gguuaattaa,, ccoommee aadd eesseemmppiioo,, iill llaavvaagg--
ggiioo ddeellll''iimmbbaarrccaazziioonnee,, iill llaavvaaggggiioo
ddeell ssiisstteemmaa ddii ssccaarriiccoo ee iill ttrraattttaa--
mmeennttoo aannttiiccoorrrroossiioonnee,, ssee ll''iimmbbaarr--
ccaazziioonnee vviieennee uuttiilliizzzzaattaa iinn aaccqquuaa
ssaallaattaa,, llaa ppuuòò ddaannnneeggggiiaarree oo nnee
ppuuòò ddaannnneeggggiiaarree ii ccoommppoonneennttii..
MMaaii llaasscciiaarree ll''iimmbbaarrccaazziioonnee eessppoo--
ssttaa aallllaa lluuccee ssoollaarree ddiirreettttaa..

PPuulliizziiaa ddeell sseeddiillee
Prima di applicare un prodotto di puli-
zia sul sedile, provare a rimuovere i
segni con una gomma bianca.

Molti segni, come quelli delle scarpe,
possono essere facilmente rimossi
con questo metodo.

SSccaaffoo ee ccaarrrroozzzzeerriiaa
RRiippaarraazziioonnii
Per eventuali riparazioni da eseguire
sui componenti dello scafo, rivolgersi
al proprio concessionario autorizzato
Sea-Doo.

PPuulliizziiaa
Lavare la carrozzeria e lo scafo con
una soluzione di acqua e sapone
(usare solo detersivo neutro). Risciac-
quare con cura con acqua dolce.

Rimuovere gli organismi marini dall'in-
terno e dall'esterno dello scafo.

AAVVVVIISSOO
MMaaii ppuulliirree uuttiilliizzzzaannddoo ii sseegguueennttii
pprrooddoottttii::
–– DDeetteerrggeennttee HHeeaavvyy DDuuttyy BBRRPP
–– DDeetteerrggeennttee ffoorrttee
–– AAggeennttee ssggrraassssaannttee
–– AAmmmmoonniiaaccaa
–– AAcceettoonnee oo aallttrrii cchheettoonnii
–– AAllccooooll
–– TToolluueennee oo aallttrrii ssoollvveennttii

aarroommaattiiccii
–– SSoollvveennttii cclloorriinnaattii
–– AAllccooooll mmiinneerraallii
–– DDiilluueennttii ppeerr vveerrnniiccee
–– PPrrooddoottttii aa bbaassee ddii ppeettrroolliioo..

Eliminare eventuali macchie dai sedili
e dalle superfici in vetroresina, utiliz-
zando il detergente multiuso XPS e
uno sgrassatore o un altro prodotto
equivalente.

Per pulire i tappetini, utilizzare il deter-
gente a base di agrumi 3M™
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(bomboletta spray da 24 oz (0,68 kg))
o un prodotto equivalente.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn aapppplliiccaarree uunnaa ppaattiinnaa pprrootteettttii--
vvaa ppeerr vviinniillee oo ppllaassttiiccaa ssuuii ttaappppeettii--
nnii oo ssuull sseeddiillee iinn qquuaannttoo llaa
ssuuppeerrffiicciiee ppoottrreebbbbee ddiivveennttaarree ssccii--
vvoolloossaa ee ggllii ooccccuuppaannttii ppoottrreebbbbeerroo
ccaaddeerree ddaallll''iimmbbaarrccaazziioonnee..

Rispettare l'ambiente, accertandosi
che carburante, olio o soluzioni deter-
genti non vengano scaricati nei corsi
d'acqua.

PPrrootteezziioonnee
Applicare cera marina di buona quali-
tà sullo scafo.

Se l'imbarcazione deve essere lascia-
ta all'aperto, coprirla con un telone
opaco per evitare che i raggi del sole
e lo sporco possano danneggiare le
parti in plastica e la finitura dell'imbar-
cazione, oltre che per pervenire even-
tuali accumuli di polvere.

AAVVVVIISSOO
MMaaii llaasscciiaarree ll''iimmbbaarrccaazziioonnee iinn aacc--
qquuaa ssee iinnuuttiilliizzzzaattaa ppeerr uunn lluunnggoo
ppeerriiooddoo.. MMaaii llaasscciiaarree ll''iimmbbaarrccaa--
zziioonnee eessppoossttaa aallllaa lluuccee ssoollaarree ddii--
rreettttaa.. MMaaii ccuussttooddiirree
ll''iimmbbaarrccaazziioonnee aavvvvoollttaa nneellllaa
ppllaassttiiccaa..

CURA DELL'IMBARCAZIONE
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RRIIMMEESSSSAAGGGGIIOO EE PPRREEPPAARRAAZZIIOONNEE
PPRREESSTTAAGGIIOONNAALLEE
RRiimmeessssaaggggiioo

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPooiicchhéé iill ccaarrbbuurraannttee ee ll''oolliioo ssoonnoo
iinnffiiaammmmaabbiillii,, ffaarr iissppeezziioonnaarree iill ssii--
sstteemmaa ddii aalliimmeennttaazziioonnee ppeerr vveerriiffii--
ccaarrnnee ll’’iinntteeggrriittàà ddaa uunn
ccoonncceessssiioonnaarriioo SSeeaa--DDoooo aauuttoorriizz--
zzaattoo,, ddaa uunn''ooffffiicciinnaa ddii rriippaarraazziioonnii oo
ddaa uunnaa ppeerrssoonnaa ddii ffiidduucciiaa,, ccoonnffoorr--
mmeemmeennttee aa qquuaannttoo ssppeecciiffiiccaattoo
nneelllloo sscchheemmaa ddii iissppeezziioonnee
ppeerriiooddiiccaa..

Si consiglia di far eseguire gli inter-
venti di manutenzione dell'imbarcazio-
ne da un concessionario autorizzato
Sea-Doo, da un'officina di riparazioni
o da una persona di fiducia; le se-
guenti operazioni possono comunque
essere eseguite dal proprietario del-
l'imbarcazione con un minimo di uten-
sili a disposizione.

NNOOTTAA::
Eseguire le seguenti operazioni nel-
l'ordine indicato.

AAVVVVIISSOO
NNoonn aavvvviiaarree iill mmoottoorree dduurraannttee iill
ppeerriiooddoo ddii rriimmeessssaaggggiioo..

SSiisstteemmaa ddii pprrooppuullssiioonnee

PPuulliizziiaa ppoommppaa aa ggeettttoo

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
IIll ccoorrddoonncciinnoo ddii ssiiccuurreezzzzaa DDEEVVEE
EESSSSEERREE RRIIMMOOSSSSOO ddaallll''iinntteerrrruutt--
ttoorree ddii ssppeeggnniimmeennttoo ddeell mmoottoorree
ppeerr iimmppeeddiirree ll''aavvvviioo aacccciiddeennttaallee
ddeell mmoottoorree pprriimmaa ddii ppuulliirree llaa zzoonnaa
ddeellllaa ppoommppaa aa ggeettttoo.. IIll mmoottoorree ddee--
vvee eesssseerree ssppeennttoo ppeerr qquueessttaa
ooppeerraazziioonnee..

Risciacquare la pompa a getto spruz-
zando acqua attraverso le aperture di
ingresso e di uscita.

Spruzzare un prodotto anticorrosivo
sui componenti del sistema di
propulsione.

PPrrooddoottttoo ddii mmaannuutteennzziioonnee

Lubrificante anticorrosivo o
equivalente

IIssppeezziioonnee ddeellllaa ppoommppaa aa ggeettttoo
Contattare un concessionario autoriz-
zato Sea-Doo.

SSiisstteemmaa ddii aalliimmeennttaazziioonnee

PPrrootteezziioonnee ssiisstteemmaa ddii
aalliimmeennttaazziioonnee
Uno stabilizzatore di carburante deve
essere aggiunto nel serbatoio del car-
burante per pervenire il deterioramen-
to del carburante e l'ingommatura del
sistema di alimentazione. Seguire le
istruzioni della casa produttrice dello
stabilizzatore per un uso corretto.

PPrrooddoottttoo ddii mmaannuutteennzziioonnee

Stabilizzatore carburante

AAVVVVIISSOO
SSii rraaccccoommaannddaa vviivvaammeennttee ddii aagg--
ggiiuunnggeerree ssttaabbiilliizzzzaattoorree ddii ccaarrbbuu--
rraannttee iinn pprreevviissiioonnee ddeell
rriimmeessssaaggggiioo aall ffiinnee ddii tteenneerree iill ssii--
sstteemmaa ddii aalliimmeennttaazziioonnee iinn bbuuoonnee
ccoonnddiizziioonnii.. LLoo ssttaabbiilliizzzzaattoorree ppeerr iill
ccaarrbbuurraannttee ddeevvee eesssseerree aaggggiiuunnttoo
pprriimmaa ddii eesseegguuiirree llaa lluubbrriiffiiccaazziioonnee
ddeell mmoottoorree ee iill rraabbbbooccccoo ddeell sseerr--
bbaattooiioo ddii ccaarrbbuurraannttee,, iinn mmooddoo ddaa
aacccceerrttaarrssii cchhee ii ccoommppoonneennttii ddeell ssii--
sstteemmaa ddii aalliimmeennttaazziioonnee ssiiaannoo pprroo--
tteettttii ddaa eevveennttuuaallii ddeeppoossiittii ddii
vveerrnniiccee..
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Riempire completamente il serbatoio
del carburante come illustrato nella
sezione Rifornimento. Verificare che
nel serbatoio del carburante non sia
presente acqua.

AAVVVVIISSOO
EEvveennttuuaallee aaccqquuaa nneell sseerrbbaattooiioo ddeell
ccaarrbbuurraannttee ppoottrreebbbbee ccrreeaarree ggrraavvii
ddaannnnii iinntteerrnnii aall ssiisstteemmaa ddii iinniieezziioo--
nnee ddeell ccaarrbbuurraannttee..

MMoottoorree ee ssccaarriiccoo

RRiisscciiaaccqquuoo ddeell ssiisstteemmaa ddii ssccaarriiccoo
Eseguire la procedura come descritto
nella sezione Procedure di
manutenzione.

CCaammbbiioo ddeellll''oolliioo mmoottoorree ee
ssoossttiittuuzziioonnee ddeell ffiillttrroo
Il cambio dell'olio e la sostituzione del
filtro possono essere effettuati da un
concessionario Sea-Doo autorizzato,
da un'officina di riparazioni o da una
persona di fiducia.

DDrreennaaggggiioo ddeell ssiisstteemmaa ddii ssccaarriiccoo
Nelle zone in cui la temperatura po-
trebbe scendere sotto lo zero, è ne-
cessario rimuovere l'acqua
accumulatasi nel sistema di scarico e
nell'intercooler.

Usando l'adattatore per il risciacquo,
iniettare aria pressurizzata a 379 kPa
(55 lbf/in²) nel sistema fino a quando
non vi è più acqua che scorre dalla
pompa a getto.

1. Connettore di risciacquo

Per facilitare la procedura di svuota-
mento potrebbero essere disponibili i
flessibili seguenti.

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
1. Adattatore per connettore di risciacquo
2. Flessibile 12,7 mm (1/2 poll.)
3. Adattatore maschio per flessibile dell'aria

AAVVVVIISSOO
IIll mmaannccaattoo ddrreennaaggggiioo ddeell ssiisstteemmaa
ddii ssccaarriiccoo ppoottrreebbbbee ccaauussaarree sseerrii
ddaannnnii aall ccoolllleettttoorree ddii ssccaarriiccoo..

Rimuovere gli utensili speciali.

LLuubbrriiffiiccaazziioonnee iinntteerrnnaa ddeell mmoottoorree
1. Rimuovere le sedi.
2. Estrarre le candele. Fare riferimen-

to alla sezione Procedure di
manutenzione.

3. Lubrificare ogni cilindro attraverso
i fori delle candele di accensione.

PPrrooddoottttoo ddii mmaannuutteennzziioonnee

Lubrificante anticorrosivo o
equivalente

4. Abbassare a fondo la leva dell'ac-
celeratore. Premendo la leva del-
l'acceleratore si impedisce
l'iniezione di carburante e si

RIMESSAGGIO E PREPARAZIONE PRESTAGIONALE
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disattiva l'accensione durante l'av-
viamento del motore.

5. Premere il pulsante START/STOP
per accendere il motore un paio di
volte. In questo modo si distribuirà
l'olio sulle pareti del cilindro.

6. Applicare lubrificante anti-grippag-
gio sui filetti delle candele ed inse-
rirle di nuovo nel motore. Fare
riferimento alla sezione Procedure
di manutenzione.

7. Installare le bobine di accensione.
Fare riferimento alla sezione Pro-
cedure di manutenzione.

TTeesstt ddeell lliiqquuiiddoo rreeffrriiggeerraannttee mmoottoorree
Se l'antigelo non viene sostituito, con-
trollarne la densità.

Il cambio dell'antigelo e la prova di
densità devono essere eseguiti da un
concessionario Sea-Doo autorizzato.
Fare riferimento alla sezione Pro-
gramma di manutenzione.

AAVVVVIISSOO
NNeell ccaassoo iinn ccuuii ll''iimmbbaarrccaazziioonnee
vveennggaa ccoonnsseerrvvaattaa iinn uunn''aarreeaa ddoovvee
èè ppoossssiibbiillee rraaggggiiuunnggeerree iill ppuunnttoo ddii
ccoonnggeellaammeennttoo,, uunnaa ddeennssiittàà eerrrraattaa
ddeellll''aannttiiggeelloo ppoottrreebbbbee ccaauussaarree iill
ccoonnggeellaammeennttoo ddeell lliiqquuiiddoo nneell ssii--
sstteemmaa ddii rraaffffrreeddddaammeennttoo,, ccoonn ggrraa--
vvii ccoonnsseegguueennzzee ppeerr iill mmoottoorree..

IImmppiiaannttoo eelleettttrriiccoo

RRiimmoozziioonnee ee ccaarriiccaammeennttoo bbaatttteerriiaa
Contattare il proprio concessionario
Sea-Doo autorizzato.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn ccaarriiccaarree oo aavvvviiaarree llaa bbaatttteerriiaa
mmeennttrree èè iinnssttaallllaattaa
ssuullll''iimmbbaarrccaazziioonnee

VVaannoo mmoottoorree

PPuulliizziiaa ddeell vvaannoo mmoottoorree
1. Pulire la sentina con acqua calda

ed un detergente o un prodotto
adatto alla sentina.

2. Risciacquare con cura.
3. Sollevare la parte anteriore dell'im-

barcazione per svuotare completa-
mente la sentina tramite i tappi di
scarico della sentina.

TTrraattttaammeennttoo aannttiiccoorrrroossiioonnee
Asciugare tutti i residui di acqua nel
vano motore.

Lubrificare tutti i componenti metallici
nel vano motore.

PPrrooddoottttoo ddii mmaannuutteennzziioonnee

Lubrificante anticorrosivo o
equivalente

NNOOTTAA::
Il pannello di accesso sinistro e il co-
perchio di accesso destro devono es-
sere lasciati parzialmente aperti
durante il rimessaggio. In questo mo-
do si previene la formazione di con-
densa nel vano motore ed
un'eventuale corrosione.

SSccaaffoo ee ccaarrrroozzzzeerriiaa
Riparare, pulire e proteggere l’imbar-
cazione come stabilito nelle procedure
della sezione Cura dell'imbarcazione.

PPrreeppaarraazziioonnee pprriimmaa ddeellll''uussoo
La preparazione delle attività di manu-
tenzione deve essere eseguita in con-
formità con il Programma di
manutenzione.
Eseguire tutte le attività specificate
nella tabella OOggnnii aannnnoo oo ooggnnii 110000
oorree.

La manutenzione stagionale può es-
sere effettuata da un concessionario
Sea-Doo autorizzato, da un'officina di

RIMESSAGGIO E PREPARAZIONE PRESTAGIONALE
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riparazioni o da una persona di
fiducia.

NNOOTTAA::
Pur non essendo obbligatorio, si rac-
comanda che il concessionario Sea--
Doo autorizzato effettui la
preparazione di manutenzione presta-
gionale in contemporanea a qualsiasi
campagna di fabbrica correlata alla si-
curezza, altrettanto effettuata dal con-
cessionario Sea-Doo autorizzato.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
EEsseegguuiirree ssoollttaannttoo llee pprroocceedduurree
ddeessccrriittttee iinn ddeettttaagglliioo nneell PPrrooggrraamm--
mmaa ddii mmaannuutteennzziioonnee.. SSii ccoonnssiigglliiaa
ddii ffaarr ssoottttooppoorrrree ppeerriiooddiiccaammeennttee
aaggllii iinntteerrvveennttii ddii aassssiisstteennzzaa ddii uunn
ccoonncceessssiioonnaarriioo SSeeaa--DDoooo aauuttoorriizz--
zzaattoo aanncchhee ggllii aallttrrii ccoommppoonneennttii ee
ssiisstteemmii nnoonn ooggggeettttoo ddii qquueessttaa
gguuiiddaa..

AAVVVVIISSOO
NNoonn aappppeennaa llee ccoonnddiizziioonnii ddeeii
ccoommppoonneennttii nnoonn ddoovveesssseerroo sseemm--
bbrraarree ssooddddiissffaacceennttii,, ssoossttiittuuiirrllii ssoo--
lloo ccoonn rriiccaammbbii oorriiggiinnaallii BBRRPP oo
eeqquuiivvaalleennttii..

RIMESSAGGIO E PREPARAZIONE PRESTAGIONALE
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IINNFFOORRMMAAZZIIOONNII TTEECCNNIICCHHEE
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IIDDEENNTTIIFFIICCAAZZIIOONNEE DDEELLLL''IIMMBBAARRCCAAZZIIOONNEE
I componenti principali dell'imbarca-
zione (motore e scafo) vengono iden-
tificati da numeri di serie diversi. A
volte può essere necessario conosce-
re questi numeri per esigenze di ga-
ranzia o per rintracciare
l'imbarcazione in caso di furto.

NNuummeerroo ddii iiddeennttiiffiiccaazziioonnee
ssccaaffoo
Il numero di identificazione del telaio
(HIN) è inciso sul lato destro dello sca-
fo nella parte posteriore, sopra la par-
te frontale dello sponson.

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
1. Numero di identificazione scafo (H.I.N.)

È composto da 12 cifre:

YDV 12345 L 8 09
Anno del modello

Anno di fabbricazione

Mese di fabbricazione
Numero di serie
(al posto delle cifre possono
anche essere inserite delle
lettere)

Produttore

NNuummeerroo ddii iiddeennttiiffiiccaazziioonnee
mmoottoorree
Il numero di identificazione motore
(Engine Identification Number - EIN)
si trova sotto al collettore di scarico,
vicino al cilindro numero uno.

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
1. Numero di identificazione motore (EIN)

IIddeennttiiffiiccaazziioonnee ddeell
ffaabbbbrriiccaannttee ddeell mmoottoorree

1. Identificazione del fabbricante del motore

5019ROTAX STRASSE 1

A-4623. GUNSKIRCHEN. AT
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CCHHIIAAVVEE DD..EE..SS..SS.. DD..EE..SS..SS.. PPRROOGGRRAAMMMMAABBIILLEE
Questo dispositivo è conforme agli standard FCC Part 15 e agli standard RSS
esenti da licenza di Industry Canada.

Il loro funzionamento è soggetto alle due seguenti condizioni: 1) questo dispositi-
vo non può causare interferenze e 2) deve accettare qualsiasi interferenza, inclu-
se quelle che possono causare un funzionamento indesiderato.

Qualsiasi variazione o modifica non espressamente approvata dalla parte re-
sponsabile della conformità potrebbe invalidare il diritto dell'utilizzatore di usare
l'attrezzatura.

Numero di registrazione IC: 12006A-1001002222

ID FCC: 2ACER-1001002222

In qualità di parte responsabile della conformità, dichiariamo, a nostra esclusiva
responsabilità, che il dispositivo è conforme alle disposizioni della direttiva del
Consiglio: 2014/53/UE. L'oggetto della presente dichiarazione è conforme ai re-
quisiti essenziali e ad altri requisiti rilevanti di tale direttiva. Il prodotto è inoltre
conforme alle seguenti direttive, normative e standard armonizzati:

Direttiva 2014/53/UE concernente l'armonizzazione delle legislazioni degli Stati
membri relative alla messa a disposizione sul mercato di apparecchiature radio e
standard armonizzati:

EN 300 330-2, EN 60950-1

Questo dispositivo è conforme alla Parte 15 delle norme FCC. Il loro funziona-
mento è soggetto alle due seguenti condizioni: (1) Questo dispositivo non può
causare interferenze dannose e (2) Questo dispositivo deve accettare qualsiasi
interferenza, incluse quelle che possono causare un funzionamento
indesiderato.

Qualsiasi variazione o modifica non espressamente approvata dalla parte re-
sponsabile della conformità potrebbe invalidare il diritto dell'utilizzatore di usare
l'attrezzatura.

Questo dispositivo contiene trasmettitori/ricevitori esenti da licenza conformi agli
standard RSS di Innovation, Science and Economic Development Canada. Il loro
funzionamento è soggetto alle due seguenti condizioni:
(1) Questo dispositivo non può causare interferenze dannose.

(2) Questo dispositivo deve accettare qualsiasi interferenza, incluse le interferen-
ze che potrebbero causare un funzionamento indesiderato del dispositivo.

L’émetteur/récepteur exempt de licence contenu dans le présent appareil est
conforme aux CNR d’Innovation, Sciences et Développement économique Ca-
nada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est auto-
risée aux deux conditions suivantes:
(1) l'appareil ne doit pas produire de brouillage;

(2) l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouil-
lage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement.
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Direttiva sulle Apparecchiature Radio
(RED)

2014/53/UE

Articolo 3.1a Sicurezza e salute
IEC 62368-1:2014

Articolo 3.1b

EMC
CISPR 25:(2016); emissione condotta
CISPR 25:(2016); emissione irradiata
ISO 11452-2 (2004); campo
elettromagnetico in radiofrequenza
(emissione irradiata)

Articolo 3.2 Efficienza di utilizzo dello spettro
ETSI EN 300 330 V2.1.1 (2017-2)

CHIAVE D.E.S.S. D.E.S.S. PROGRAMMABILE
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IINNFFOORRMMAAZZIIOONNII SSUULLLLEE EEMMIISSSSIIOONNII DDEELL MMOOTTOORREE
RReessppoonnssaabbiilliittàà ddeell pprroodduuttttoorree
A partire dai modelli del 1999, i pro-
duttori di motori marini per imbarcazio-
ni personali devono determinare i
livelli di emissione dei fumi di scarico
suddivisi per cavalli vapore e certifica-
re la conformità di tali motori alle nor-
me dell'EPA, l'agenzia di protezione
ambientale degli Stati Uniti. In fase di
produzione, sull'imbarcazione deve
essere applicata una targhetta con le
informazioni sul controllo delle emis-
sioni che riporti i livelli di emissione e
le caratteristiche tecniche del motore.

RReessppoonnssaabbiilliittàà ddeell
ccoonncceessssiioonnaarriioo
Quando si effettua la manutenzione di
tutti i modelli del 1999 e di imbarcazio-
ni Sea-Doo più recenti che recano
una targhetta con le informazioni sul
controllo delle emissioni, le regolazio-
ni devono rientrare nelle caratteristi-
che tecniche della fabbrica così come
pubblicate.

La sostituzione o la riparazione di
qualsiasi componente correlato alle
emissioni deve essere eseguita in mo-
do da mantenere i livelli di emissioni
entro gli standard di certificazione
prescritti.

I concessionari non devono modifica-
re il motore in qualsiasi modo che alte-
ri la potenza in cavalli o che permetta
ai livelli di emissioni di superare le
specifiche prestabilite in fabbrica.

Esistono tuttavia eccezioni che com-
prendono le modifiche prescritte dal
produttore, quali ad esempio le rego-
lazioni di altitudine.

RReessppoonnssaabbiilliittàà ddeell
pprroopprriieettaarriioo
Il proprietario/conducente deve fare
effettuare la manutenzione del motore
allo scopo di mantenere i livelli di
emissione entro gli standard di certifi-
cazione prescritti.

Il proprietario/conducente non è auto-
rizzato a e non deve consentire la mo-
difica del motore in qualsiasi modo
che alteri la potenza in cavalli o per-
metta ai livelli di emissione di supera-
re le caratteristiche tecniche di
fabbrica prefissate.

NNoorrmmaattiivvee ssuullllee eemmiissssiioonnii
ddeellll''aaggeennzziiaa EEPPAA
Tutte le imbarcazioni Sea-Doo del
1999 e più recenti prodotte da BRP
sono certificate in base alle norme
EPA; soddisfano dunque i requisiti
delle normative per il controllo dell'in-
quinamento atmosferico dovuto a mo-
tori marini da imbarcazione. Tale
certificazione è soggetta a determina-
te regolazioni fissate come standard
di fabbrica. Per questo motivo, la pro-
cedura di fabbrica per la manutenzio-
ne del prodotto deve essere
rigorosamente seguita e, se fattibile,
ricreare l'intento originale del progetto.

Le responsabilità sopra elencate han-
no carattere generale e non costitui-
scono assolutamente un elenco
completo delle regole e normative che
riguardano i requisiti EPA sulle emis-
sioni di scarico per i prodotti marini.
Per ulteriori informazioni dettagliate a
riguardo, è possibile consultare:

U. S. Environmental Protection
Agency
Certification Division
Gasoline Engine Compliance Center
2000 Traverwood Drive
Ann Arbor MI 48105
USA

SSIITTOO IINNTTEERRNNEETT DDEELLLL''EEPPAA::
www.epa.gov/otaq

SSiisstteemmaa ddii ccoonnttrroolllloo ddeellllee
eemmiissssiioonnii ddii vvaappoorrii
A partire dai modelli 2018: le imbarca-
zioni personali vendute nello Stato
della California sono certificati confor-
mi alle normative del California Air
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Resources Board sulle emissioni di
vapori per le imbarcazioni con motori
marini con accensione a scintilla (13
CCR 2850 - 2869). Questi modelli so-
no dotati di un sistema di controllo del-
le emissioni di vapori costituito da un
serbatoio del carburante a bassa per-
meazione (LPFT), da tubazioni del
carburante a bassa permeazione
(LPFL) e da una valvola di sfiato pres-
sione (PRV).

INFORMAZIONI SULLE EMISSIONI DEL MOTORE
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DDIICCHHIIAARRAAZZIIOONNEE DDII CCOONNFFOORRMMIITTÀÀ EEAACC

Lasciato vuoto per segno Conformità 

eurasiatica dove applicabile
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CCEE –– DDIICCHHIIAARRAAZZIIOONNEE DDII CCOONNFFOORRMMIITTÀÀ

565 de la Montagne Street

Valcourt (Québec) J0E 2L0

Canada

Dichiarazione di conformità della moto d’acqua Sea-Doo 

ai requisiti della Direttiva 2013/53/UE

Produttore: Bombardier Recreational Products Inc.
Indirizzo: 565 de la Montagne, Valcourt, J0E 2L0, Canada

Cicli di combustione motore:
2 tempi      , 4 tempi  

Tipo di carburante: Benzina:      , Diesel:  

ISO 13590:2003,
ISO 10087:2019

EN 55012:2007/A1:2009,
EN 61000-6-1:2007

ISO 18854:2015

ISO 14509-1:2008

Progettazione e costruzione

Emissioni di scarico

Emissioni di rumore

Compatibilità elettromagnetica

Organismo notificato per la valutazione sulle emissioni di rumore:
Interational Marine Certification Institute

Indirizzo: Rue Abbe Cuypers 3, Brussels, B-1040, Belgio.
Numero ID: 0609

Modulo di valutazione di costruzione: A      , di emissioni di rumore: Aa/A1      , di emissioni di scarico: B+C  

Altre Direttive comunitarie applicate: RED 2014/53/UE (EN 300 330-2, EN 60950-1) , EMC 2014/30/UE 

Organismo notificato per la valutazione sulle emissioni di scarico:
International Marine Certification Institute

Indirizzo: Rue Abbe Cuypers 3, Brussels, B-1040, Belgio.
Numero ID: 0609

Rappresentante Autorizzato: BRP Europe N.V.
Indirizzo: Skaldenstraat 125, Gent, 9042, Belgio

Categoria di progettazione del natante: C      , D  

Marchio di fabbrica del natante: Sea-Doo

Modello Sea-Doo PWC Motore a propulsione Certificato di 
emissioni di 

scarico

Cilindrata 
(cm3)

Potenza 
nominale 

(kW)

N. di 
pers
one

Lungh
ezza 
dello 
scafo

Largh
ezza 
dello 
scafo

Certificato di 
emissioni di 

rumore

FishPro SCOUT 130

FishPro SPORT 170

FishPro TROPHY 170

GTI 130

GTI 90

GTI SE 130

GTI SE 170

GTR 230

GTX 170

GTX 230

GTX Limited 300

GTX PRO 130

RXP-X RS 300

RXT-X RS 300

SPARK 2up

SPARK 2up 

SPARK 2up TRIXX

SPARK 3up

SPARK 3up IBR

SPARK 3up TRIXX

WAKE 170

WAKE PRO 230

Rotax 1630 ACE-130

Rotax 1630 ACE-170

Rotax 1630 ACE-170

Rotax 1630 ACE-130

Rotax 900 ACE-90

Rotax 1630 ACE-130

Rotax 1630 ACE-170

Rotax 1630 ACE-230

Rotax 1630 ACE-170

Rotax 1630 ACE-230

Rotax 1630 ACE-300

Rotax 1630 ACE-130

Rotax 1630 ACE-300

Rotax 1630 ACE-300

Rotax 900 ACE-60

Rotax 900 ACE-90

Rotax 900 ACE-90

Rotax 900 ACE-90

Rotax 900 ACE-90

Rotax 900 ACE-90

Rotax 1630 ACE-170

Rotax 1630 ACE-230

EXBORP009

EXBORP009

EXBORP009

EXBORP009

EXBORP004

EXBORP009

EXBORP009

EXBORP010

EXBORP009

EXBORP010

EXBORP006

EXBORP009

EXBORP006

EXBORP006

EXBORP004

EXBORP004

EXBORP004

EXBORP004

EXBORP004

EXBORP004

EXBORP009

EXBORP010

1.630,5

1.630,5

1.630,5

1.630,5

899,3

1.630,5

1.630,5

1.630,5

1.630,5

1.630,5

1.630,5

1.630,5

1.630,5

1.630,5

899,3

899,3

899,3

899,3

899,3

899,3

1.630,5

1.630,5

3,27

3,64

3,64

3,27

3,27

3,27

3,27

3,27

3,35

3,35

3,35

3,35

3,27

3,35

2,77

2,77

2,77

3,02

3,02

3,02

3,27

3,35

1,23

1,25

1,25

1,23

1,23

1,23

1,23

1,23

1,25

1,25

1,25

1,25

1,22

1,25

1,17

1,17

1,17

1,18

1,18

1,18

1,23

1,25

3

3

3

3

3

3

3

3

3

3

3

3

2

3

2

2

2

3

3

3

3

3

100

125,03

125,03

100

66,19

100

125,03

169,16

125,03

169,16

217

100

217

217

44,13

66,19

66,19

66,19

66,19

66,19

125,03

169,16

SDBORP014

SDBORP013

SDBORP013

SDBORP014

SDBORP014

SDBORP014

SDBORP014

SDBORP014

SDBORP013

SDBORP013

SDBORP013

SDBORP013

SDBORP015

SDBORP013

SDBORP010

SDBORP010

SDBORP010

SDBORP010

SDBORP010

SDBORP010

SDBORP014

SDBORP013

La presente dichiarazione di conformità viene pubblicata sotto la responsabilità esclusiva del produttore di moto d’acqua. Dichiaro a 

nome del produttore di moto d'acqua di cui sopra che i modelli e motori di moto d'acqua dell'anno 2022 sopra menzionati che sono dotati 

di marchio  CE  sono conformi a tutti i requisiti applicabili nel modo specificato e sono conformi al tipo per il quale i suddetti certificati di 

esame UE del tipo (s) sono stati emessi.

Firma e titolo:  Direttore, Sviluppo prodotti. Sea-Doo

Data (gg/mm/aaaa):  2021/04/29, Valcourt, QC, Canada

Nome e funzione:  Martin Lachance

29 aprile 2021

Martin Lachance (29 aprile 2021 22:22 EDT)
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SSPPEECCIIFFIICCHHEE TTEECCNNIICCHHEE
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CCAARRAATTTTEERRIISSTTIICCHHEE TTEECCNNIICCHHEE
Motore
Tipo Rotax 903

Modello

Rotax 900 ACE - 60
Rotax 900 ACE - 90

4 tempi, distribuzione con
doppio albero a camme in
testa (DOHC), coppa secca,
raffreddamento a liquido

Potenza dichiarata(1)
Rotax 900 ACE - 60 44,13 kW@ 7000 RPM

Rotax 900 ACE - 90 66,19 kW@ 8000 RPM

Induzione Ad aspirazione naturale

Numero di cilindri 3

Numero di valvole 12 valvole (alzavalvole
idraulici autoregolabili)

Alesaggio 74 mm
(2,9 in)

Tempo 69,7 mm
(2,7 in)

Cilindrata 899,31 cm³
(54,88 in³)

Rapporto di compressione 11.0:1

Sistema di raffreddamento

Tipo Sistema di raffreddamento a
circuito chiuso (CLCS)

Sistema di alimentazione

Tipo a iniezione di carburante

Iniezione di carburante
multipoint con iTC (intelligent
Throttle Control). Corpo

farfallato singolo (46 mm) con
attuatore

Impianto elettrico

Accensione Accensione elettronica
induttiva (IDI)

Candela
Marca e tipo NGK CR8EB o equivalente

Distanza da 0,70 a 0,80 mm
(da 0,028 a 0,031 in)
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Batteria 12 V
Propulsione

Sistema di propulsione Pompa a getto Sea-Doo®

Pompa a getto
Tipo

A flusso assiale, monofase.
Ampio mozzo con doppio
binario a cuscinetti a sfera

Materiale Alluminio
Elica Acciaio inossidabile

Trasmissione Tipo Trasmissione diretta

Dimensioni

Lunghezza
2 posti 279 cm

(110 in)

3 posti 305 cm
(120 in)

Larghezza 118 cm
(46,4 in)

Altezza

Tutti i modelli eccetto
Trixx

104,5 cm
(41,1 in)

Modelli Trixx 107 cm
(42,1 in)

Peso e capacità di carico

Peso a secco

Spark 900
ACE - 60 2 posti 186 kg

(410 lb)

Spark 900
ACE - 90

2 posti 192 kg
(423 lb)

3 posti 193 kg
(425 lb)

Spark Trixx
2 posti 194 kg

(428 lb)

3 posti 199 kg
(439 lb)

Posti disponibili
Modelli 2-UP 2 (consultare i limiti di carico)

Modelli 3-UP 3 (consultare i limiti di carico)

CARATTERISTICHE TECNICHE



146

Capacità di carico

Contenitore
portaoggetti
(Convenience Package)

27 l
(7 gal(liq.,US))

Vano portaoggetti 1,6 l
(0,42 gal(liq.,US))

Vano portaoggetti
posteriore sotto la sella
(modelli 3-UP)

0,5 l
(0,13 gal(liq.,US))

Limite di carico
(passeggero)

Modelli 2-UP 160 kg
(352 lb)

Modelli 3-UP 205 kg
(450 lb)

Liquidi

Carburante

Tipo Normale senza piombo
Vedere Requisiti carburante

Numero di ottani
minimo

87 Pump Posted AKI
(RON+MON)/2 (in Nord

America)
91 (RON) E10 (al di fuori del

Nord America)

Capacità del serbatoio 30 l
(7,9 gal(liq.,US))

Olio motore

Olio consigliato
Scandinavia: Olio di miscela
sintetico 4T 5W40 (eur)
Tutti gli altri Paesi: Olio di
miscela sintetico 4T 5W40

In alternativa oppure se
non disponibile

Utilizzare un olio motore
5W40 conforme ai requisiti di
classificazione API SJ, SL,
SM o SN. Fare riferimento a
Olio motore consigliato

Capacità
2,01 l

(2,12 qt(liq.,US)) cambio olio
con filtro(2)

Sistema di
raffreddamento Consigliato Liquido refrigerante

premiscelato a lunga durata

CARATTERISTICHE TECNICHE
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In alternativa oppure se
non disponibile

Usare un fluido di
raffreddamento a basso
contenuto di silicato,

premiscelato con etilene
glicolico (50% -50%) a lunga
durata, specificamente
formulato per i motori a
combustione interna in

alluminio.

Capacità 3,0 l
(3,2 qt(liq.,US))

(1) Potenza dichiarata come da ISO 8665 all'albero di trasmissione.
(2) Quantità richiesta quando si cambia l'olio del motore. La quantità totale per un
motore secco è 3,4 l (3,6 qt(liq.,US)).

NNOOTTAA::
BRP si riserva il diritto di modificare i progetti e le specifiche e/o eseguire aggiun-
te o miglioramenti ai prodotti senza alcun obbligo di modificare i prodotti realizzati
in precedenza.

CARATTERISTICHE TECNICHE
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Questa pagina è intenzionalmen-
te vuota

CARATTERISTICHE TECNICHE
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RRIISSOOLLUUZZIIOONNEE DDEEII
PPRROOBBLLEEMMII
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LLIINNEEEE GGUUIIDDAA PPEERR LLAA RRIISSOOLLUUZZIIOONNEE DDEEII
PPRROOBBLLEEMMII
IILL MMOOTTOORREE NNOONN PPAARRTTEE

1. CCoorrddoonncciinnoo ddii ssiiccuurreezzzzaa rriimmoossssoo..
– Premere pulsante START/STOP
– Installare il cappuccio del cordoncino di sicurezza sull'interruttore di

spegnimento del motore entro 5 secondi dopo aver premuto il pulsante
START/STOP.

– Premere pulsante START/STOP
2. LL''EECCMM nnoonn rriiccoonnoossccee llaa cchhiiaavvee DD..EE..SS..SS..

– Rivolgersi ad un concessionario autorizzato Sea-Doo.
3. FFuussiibbiillee bbrruucciiaattoo:: pprriinncciippaallee,, mmoottoorriinnoo ddii aavvvviiaammeennttoo eelleettttrriiccoo oo EECCMM..

– Controllare il cablaggio, quindi sostituire il fusibile(i).
4. BBaatttteerriiaa ssccaarriiccaa..

– Rivolgersi ad un concessionario autorizzato Sea-Doo.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn ccaarriiccaarree oo aavvvviiaarree llaa bbaatttteerriiaa mmeennttrree èè iinnssttaallllaattaa ssuullll''iimmbbaarrccaazziioonnee
LL''eelleettttrroolliittaa èè vveelleennoossoo ee ppeerriiccoolloossoo.. EEvviittaarree iill ccoonnttaattttoo ccoonn oocccchhii,, ppeellllee
ee iinndduummeennttii..

5. CCoolllleeggaammeennttii ddeellllaa bbaatttteerriiaa ccoorrrroossii oo lleennttii.. CCaattttiivvaa mmeessssaa aa tteerrrraa..
– Rivolgersi ad un concessionario autorizzato Sea-Doo.

6. MMoottoorree iinnggoollffaattoo ddii aaccqquuaa
– Vedere la sezione Motore ingolfato di acqua in Procedure speciali.

7. SSeennssoorree oo EECCMM gguuaassttoo..
– Rivolgersi a un concessionario Sea-Doo autorizzato, a un'officina di

riparazioni o a una persona di fiducia per la manutenzione, la
riparazione o la sostituzione. Consultare la Garanzia relativa alle
emissioni dell'Agenzia per la protezione dell'ambiente (EPA) degli Stati
Uniti qui acclusa per maggiori informazioni sulle richieste di intervento
in garanzia.

8. PPoommppaa aa ggeettttoo ggrriippppaattaa
– Provare a pulire. Altrimenti, rivolgersi ad un concessionario autorizzato

Sea-Doo.

AAVVVVIIOO LLEENNTTOO DDEELL MMOOTTOORREE

1. CCoolllleeggaammeennttii ddeell ccaavvoo ddeellllaa bbaatttteerriiaa lleennttii..
– Controllare/pulire/stringere.

2. BBaatttteerriiaa ssccaarriiccaa oo qquuaassii ssccaarriiccaa..
– Rivolgersi ad un concessionario autorizzato Sea-Doo.

3. MMoottoorriinnoo ddii aavvvviiaammeennttoo uussuurraattoo..
– Rivolgersi ad un concessionario autorizzato Sea-Doo.
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IILL MMOOTTOORREE GGIIRRAA NNOORRMMAALLMMEENNTTEE MMAA NNOONN PPAARRTTEE

1. SSeerrbbaattooiioo ddeell ccaarrbbuurraannttee vvuuoottoo oo ccoonnttaammiinnaattoo ddaallll''aaccqquuaa..
– Rabboccare. Spurgare e riempire con carburante nuovo.

2. CCaannddeellee ssppoorrcchhee//ddiiffeettttoossee..
– Sostituire.

3. FFuussiibbiillee bbrruucciiaattoo..
– Controllare il cablaggio, quindi sostituire il fusibile(i).

4. MMoottoorree iinnggoollffaattoo ddii aaccqquuaa
– Vedere la sezione Motore ingolfato di acqua in Procedure speciali.

5. RRiilleevvaattoo gguuaassttoo ddeell ssiisstteemmaa ddii ggeessttiioonnee mmoottoorree ((ccoonnttrroollllaarree cchhee llaa
ssppiiaa ppiilloottaa ddeell mmoottoorree ssiiaa aacccceessaa))..
– Rivolgersi a un concessionario Sea-Doo autorizzato, a un'officina di

riparazioni o a una persona di fiducia per la manutenzione, la
riparazione o la sostituzione. Consultare la Garanzia relativa alle
emissioni dell'Agenzia per la protezione dell'ambiente (EPA) degli Stati
Uniti qui acclusa per maggiori informazioni sulle richieste di intervento
in garanzia.

6. PPoommppaa ddeell ccaarrbbuurraannttee ddiiffeettttoossaa..
– Rivolgersi a un concessionario Sea-Doo autorizzato, a un'officina di

riparazioni o a una persona di fiducia per la manutenzione, la
riparazione o la sostituzione. Consultare la Garanzia relativa alle
emissioni dell'Agenzia per la protezione dell'ambiente (EPA) degli Stati
Uniti qui acclusa per maggiori informazioni sulle richieste di intervento
in garanzia.

LINEE GUIDA PER LA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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PPEERRDDIITTAA DDII CCOOLLPPII DDEELL MMOOTTOORREE,, FFUUNNZZIIOONNAAMMEENNTTOO IIRRRREEGGOOLLAARREE

1. CCaannddeellee ssppoorrcchhee//ddiiffeettttoossee//uussuurraattee..
– Sostituire.

2. CCaarrbbuurraannttee:: LLiivveelllloo ttrrooppppoo bbaassssoo,, sseeccccoo oo ccoonnttaammiinnaattoo ddaallll''aaccqquuaa..
– Scaricare e/o rabboccare.

3. BBoobbiinnaa ((bboobbiinnee)) ddii aacccceennssiioonnee ddiiffeettttoossaa ((ddiiffeettttoossee))..
– Rivolgersi a un concessionario Sea-Doo autorizzato, a un'officina di

riparazioni o a una persona di fiducia per la manutenzione, la
riparazione o la sostituzione. Consultare la Garanzia relativa alle
emissioni dell'Agenzia per la protezione dell'ambiente (EPA) degli Stati
Uniti qui acclusa per maggiori informazioni sulle richieste di intervento
in garanzia.

4. IInniieettttoorrii oossttrruuiittii..
– Rivolgersi a un concessionario Sea-Doo autorizzato, a un'officina di

riparazioni o a una persona di fiducia per la manutenzione, la
riparazione o la sostituzione. Consultare la Garanzia relativa alle
emissioni dell'Agenzia per la protezione dell'ambiente (EPA) degli Stati
Uniti qui acclusa per maggiori informazioni sulle richieste di intervento
in garanzia.

5. RRiilleevvaattoo gguuaassttoo ddeell ssiisstteemmaa ddii ggeessttiioonnee mmoottoorree ((ccoonnttrroollllaarree cchhee llaa
ssppiiaa ppiilloottaa ddeell mmoottoorree ssiiaa aacccceessaa))..
– Vedere Sistema di controllo.

LINEE GUIDA PER LA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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IILL MMOOTTOORREE FFUUMMAA

1. LLiivveelllloo ddeellll''oolliioo ttrrooppppoo aallttoo..
– Rivolgersi a un concessionario Sea-Doo autorizzato, a un'officina di

riparazioni o a una persona di fiducia per la manutenzione, la
riparazione o la sostituzione. Consultare la Garanzia relativa alle
emissioni dell'Agenzia per la protezione dell'ambiente (EPA) degli Stati
Uniti qui acclusa per maggiori informazioni sulle richieste di intervento
in garanzia.

2. IInnccaammeerraammeennttoo dd''aaccqquuaa,, ppeerrddiittee ddii rreeffrriiggeerraannttee oo gguuaarrnniizziioonnii ddeellllaa
tteessttaa cciilliinnddrroo ddaannnneeggggiiaattee..
– Rivolgersi a un concessionario Sea-Doo autorizzato, a un'officina di

riparazioni o a una persona di fiducia per la manutenzione, la
riparazione o la sostituzione. Consultare la Garanzia relativa alle
emissioni dell'Agenzia per la protezione dell'ambiente (EPA) degli Stati
Uniti qui acclusa per maggiori informazioni sulle richieste di intervento
in garanzia.

3. DDaannnnii iinntteerrnnii aall mmoottoorree..
– Rivolgersi a un concessionario Sea-Doo autorizzato, a un'officina di

riparazioni o a una persona di fiducia per la manutenzione, la
riparazione o la sostituzione. Consultare la Garanzia relativa alle
emissioni dell'Agenzia per la protezione dell'ambiente (EPA) degli Stati
Uniti qui acclusa per maggiori informazioni sulle richieste di intervento
in garanzia.

IILL MMOOTTOORREE SSII SSUURRRRIISSCCAALLDDAA

1. IImmppiiaannttoo ddii ssccaarriiccoo oossttrruuiittoo..
– Risciacquare l'impianto di scarico.

2. LLiivveelllloo ddeell lliiqquuiiddoo rreeffrriiggeerraannttee ttrrooppppoo bbaassssoo..
– Fare riferimento a Procedure di manutenzione.

3. CCoolllleeggaarree rraappiiddaammeennttee ll''aaddaattttaattoorree ssiinniissttrroo aall ccoonnnneettttoorree ddii
rriisscciiaaccqquuoo..
– Estrarre l'adattatore dal connettore di risciacquo e riprovare

l'imbarcazione. Se il problema persiste, rivolgersi a un concessionario
Sea-Doo autorizzato, a un'officina di riparazioni o a una persona di
fiducia per la manutenzione, la riparazione o la sostituzione. Consultare
la Garanzia relativa alle emissioni dell'Agenzia per la protezione
dell'ambiente (EPA) degli Stati Uniti qui acclusa per maggiori
informazioni sulle richieste di intervento in garanzia.

LINEE GUIDA PER LA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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IILL MMOOTTOORREE MMAANNCCAA DDII AACCCCEELLEERRAAZZIIOONNEE OO PPOOTTEENNZZAA

1. SSii èè uussaattaa llaa LLeeaarrnniinngg kkeeyy..
– Usare una chiave normale.

2. NNoonn iinn mmooddaalliittàà SSppoorrtt..
– Selezionare modalità Sport.

3. PPrreessaa ddeellll''aaccqquuaa ddeellllaa ppoommppaa aa ggeettttoo oossttrruuiittaa..
– Pulire. Vedere Ingresso dell'acqua nella pompa a getto e pulizia girante

nella sezione Procedure speciali.
4. GGiirraannttee ddaannnneeggggiiaattaa oo aanneelllloo uussuurraattoo..

– Sostituire. Rivolgersi ad un concessionario autorizzato Sea-Doo.
5. LLiivveelllloo ddeellll''oolliioo mmoottoorree ttrrooppppoo aallttoo..

– Rivolgersi a un concessionario Sea-Doo autorizzato, a un'officina di
riparazioni o a una persona di fiducia per la manutenzione, la
riparazione o la sostituzione. Consultare la Garanzia relativa alle
emissioni dell'Agenzia per la protezione dell'ambiente (EPA) degli Stati
Uniti qui acclusa per maggiori informazioni sulle richieste di intervento
in garanzia.

6. SScciinnttiillllaa ddeebboollee..
– Fare riferimento alla sezione IL MOTORE NON SI ACCENDE O GIRA

IN MANIERA IRREGOLARE.
7. RRiilleevvaattoo gguuaassttoo ddeell ssiisstteemmaa ddii ggeessttiioonnee mmoottoorree ((ccoonnttrroollllaarree cchhee llaa

ssppiiaa ppiilloottaa ddeell mmoottoorree ssiiaa aacccceessaa))..
– Vedere Sistema di controllo.

8. IInniieettttoorrii oossttrruuiittii..
– Rivolgersi a un concessionario Sea-Doo autorizzato, a un'officina di

riparazioni o a una persona di fiducia per la manutenzione, la
riparazione o la sostituzione. Consultare la Garanzia relativa alle
emissioni dell'Agenzia per la protezione dell'ambiente (EPA) degli Stati
Uniti qui acclusa per maggiori informazioni sulle richieste di intervento
in garanzia.

9. BBaassssaa pprreessssiioonnee ddeell ccaarrbbuurraannttee..
– Rivolgersi a un concessionario Sea-Doo autorizzato, a un'officina di

riparazioni o a una persona di fiducia per la manutenzione, la
riparazione o la sostituzione. Consultare la Garanzia relativa alle
emissioni dell'Agenzia per la protezione dell'ambiente (EPA) degli Stati
Uniti qui acclusa per maggiori informazioni sulle richieste di intervento
in garanzia.

10.AAccqquuaa nneell ccaarrbbuurraannttee..
– Scaricare e sostituire.

11.MMoottoorree ddaannnneeggggiiaattoo ddaallll''aaccqquuaa iinnccaammeerraattaa..
– Rivolgersi ad un concessionario autorizzato Sea-Doo.

LINEE GUIDA PER LA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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LL''IIMMBBAARRCCAAZZIIOONNEE NNOONN RRAAGGGGIIUUNNGGEE LLAA VVEELLOOCCIITTÀÀ DDII PPUUNNTTAA

1. PPrreessaa ddeellll''aaccqquuaa ddeellllaa ppoommppaa aa ggeettttoo oossttrruuiittaa..
– Pulire. Vedere Ingresso dell'acqua nella pompa a getto e pulizia girante

nella sezione Procedure speciali.
2. GGiirraannttee ddaannnneeggggiiaattaa oo aanneelllloo uussuurraattoo..

– Sostituire. Rivolgersi ad un concessionario autorizzato Sea-Doo.
3. RRiilleevvaattoo gguuaassttoo ddeell ssiisstteemmaa ddii ggeessttiioonnee mmoottoorree ((ccoonnttrroollllaarree cchhee llaa

ssppiiaa ppiilloottaa ddeell mmoottoorree ssiiaa aacccceessaa))..
– Vedere Sistema di controllo.

LL''IIMMBBAARRCCAAZZIIOONNEE RRIIMMAANNEE IINN FFOOLLLLEE DDOOPPOO LL''AAZZIIOONNAAMMEENNTTOO DDEELLLLAA
LLEEVVAA iiBBRR

1. IIll ppoorrtteelllloo iiBBRR rriimmaannee iinn ffoollllee..
– Rilasciare l'acceleratore sino al minimo di giri/min.

LL''iiBBRR NNOONN RRIITTOORRNNAA IINN FFOOLLLLEE ((LLAA SSPPIIAA LLUUMMIINNOOSSAA iiBBRR ÈÈ AACCCCEESSAA))

1. LL''iiBBRR èè iinnttaassaattoo ddii ddeettrriittii..
– Pulire e controllare che non vi siano danni al portello dell'iBR e nell'area

dell'iniettore.
2. MMaallffuunnzziioonnaammeennttoo ddeell ssiisstteemmaa iiBBRR..

– Rimuovere il cordoncino di sicurezza, attendere quattro minuti,
reinserire la chiave e controllare la spia iBR per accertarsi che il guasto
sia sistemato.

– Se il guasto persiste o si verifica frequentemente, rivolgersi a un
concessionario Sea-Doo autorizzato.

LL''iiBBRR NNOONN RRIITTOORRNNAA IINN FFOOLLLLEE ((LLAA SSPPIIAA LLUUMMIINNOOSSAA iiBBRR ÈÈ SSPPEENNTTAA))

1. LLaa lleevvaa ddeellll''aacccceelleerraattoorree nnoonn èè ccoommpplleettaammeennttee rriillaasscciiaattaa dduurraannttee iill
ffuunnzziioonnaammeennttoo..
– Rilasciare completamente la leva dell'acceleratore per far tornare il

portello dell'iBR su folle.
2. LLaa lleevvaa ddeellll''aacccceelleerraattoorree nnoonn rriittoorrnnaa ccoommpplleettaammeennttee aa zzeerroo uunnaa vvoollttaa

rriillaasscciiaattaa..
– Rivolgersi ad un concessionario autorizzato Sea-Doo.

LINEE GUIDA PER LA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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IILL SSIISSTTEEMMAA DDII PPRROOPPUULLSSIIOONNEE PPRROODDUUCCEE UUNN RRUUMMOORREE AANNOOMMAALLOO

1. AAllgghhee oo ddeettrriittii iinnttrraappppoollaattii aattttoorrnnoo aallllaa ggiirraannttee..
– Pulire. Vedere Ingresso dell'acqua nella pompa a getto e pulizia girante

nella sezione Procedure speciali.
– Controllare la presenza di eventuali danni.

2. AAllbbeerroo ddeellllaa ggiirraannttee oo aallbbeerroo ddii ttrraassmmiissssiioonnee ddaannnneeggggiiaattoo..
– Rivolgersi ad un concessionario autorizzato Sea-Doo.

3. AAccqquuaa nneellllaa ppoommppaa cchhee pprroovvooccaa iill ggrriippppaaggggiioo ddeeii ccuusscciinneettttii..
– Rivolgersi ad un concessionario autorizzato Sea-Doo.

AACCQQUUAA NNEELLLLAA SSEENNTTIINNAA

1. MMaallffuunnzziioonnaammeennttoo ddeell ssiisstteemmaa ddeellll''eessttrraattttoorree..
– Far ispezionare il sistema a un concessionario autorizzato Sea-Doo.

2. PPeerrddiittee nneell ssiisstteemmaa ddii ssccaarriiccoo..
– Rivolgersi ad un concessionario autorizzato Sea-Doo.

3. FFaasscciiaa ddii ccaarrbboonniioo ddeellll''aallbbeerroo ddii ttrraassmmiissssiioonnee ccoonnssuummaattaa..
– Rivolgersi ad un concessionario autorizzato Sea-Doo.

LINEE GUIDA PER LA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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SSIISSTTEEMMAA DDII MMOONNIITTOORRAAGGGGIIOO
Un sistema monitora i componenti
elettronici dell'EMS (engine manage-
ment system – sistema di gestione
motore), l'iBR e gli altri componenti
del sistema elettrico. In caso di gua-
sto, esso invia un messaggio visivo at-
traverso la centralina e/o un segnale
acustico tramite un cicalino per infor-
mare della presenza di una condizio-
ne particolare.

È possibile che venga registrato un
codice guasto.

In presenza di un guasto di lieve entità
o transitorio, il guasto e il segnale acu-
stico scompaiono automaticamente
se la condizione cessa.

Lasciando l'acceleratore e consenten-
do al motore di tornare al minimo è
possibile ripristinare un funzionamen-
to normale. Se non funziona, provare
a rimuovere e reinstallare il cordonci-
no di sicurezza sull'interruttore di spe-
gnimento del motore.

L'impianto elettronico reagirà in ma-
niera diversa in base al tipo di guasto.
Nel caso di un guasto grave, il motore
potrebbe non ripartire. In altri casi, il
motore funzionerà con difficoltà (a ve-
locità ridotta).

In caso di guasto, consultare la Ga-
ranzia relativa alle emissioni dell'A-
genzia per la protezione dell'ambiente
(EPA) degli Stati Uniti qui acclusa per
maggiori informazioni sulle richieste di
intervento in garanzia.

CCooddiiccii gguuaassttoo
In caso di guasto, potrà essere regi-
strato un codice guasto numerico, a
seconda del tipo di guasto e del
sistema.

Questi codici di guasto sono usati dai
concessionari Sea-Doo autorizzati per
individuare e risolvere i problemi ri-
scontrati nei sistemi dell'imbarcazione
confrontandoli con una lista di guasti.

I codici di guasto sono visibili sul di-
splay multifunzione della centralina in-
formazioni, tuttavia questa funzione è
disponibile solo per i guasti ancora in
essere.

In presenza di un codice di guasto atti-
vo, questo è visibile dal conducente
sul display multifunzione. Il conducen-
te potrà quindi decidere di rivolgersi al
proprio concessionario Sea-Doo auto-
rizzato per comunicargli il codice di
guasto. Il concessionario suggerirà al
conducente i passi necessari per risol-
vere il problema, oppure consiglierà di
interrompere l'utilizzo dell'imbarcazio-
ne e di portarla dal concessionario per
le necessarie riparazioni.

VViissuuaalliizzzzaazziioonnee ddeeii ccooddiiccii ddii
gguuaassttoo
Selezionare CCOODDEESS (CODICI). Se
nel corso del viaggio è stato generato
un codice di guasto, nel menu delle
impostazioni sarà disponibile il menu
CODES (CODICI). Premere Ok per vi-
sualizzare l’elenco dei guasti.

NNOOTTAA::
Nelle normali condizioni di marcia, po-
trebbero essersi verificate delle ano-
malie. Prima di rivolgersi al
concessionario di zona, rimuovere la
chiave, attendere 2 minuti per lo spe-
gnimento dell'impianto elettrico, quindi
premere Start per attivare l’impianto
elettrico. In questo modo le anomalie
verificatesi verranno cancellati e ri-
marranno attivi nel menu CODES solo
i codici dei guasti attivi.
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IInnffoorrmmaazziioonnii ssuullllee ssppiiee lluummiinnoossee ee ssuull ddiissppllaayy mmeessssaaggggii
Le spie luminose (spie pilota) e i messaggi visualizzati sulla centralina informa-
zioni segnalano una condizione particolare o la presenza di un'anomalia.

Per informazioni sulle spie luminose normali, consultare il display digitale
pertinente.

SSppiiaa
lluummiinnoossaa //
IIccoonnaa
((aattttiivvaa))

VViissuuaalliizzzzaazziioonnee
ddeeii mmeessssaaggggii DDeessccrriizziioonnee

TENSIONE
BATTERIA

TROPPO ALTA o
TROPPO BASSA.

Tensione batteria bassa/alta.

ALTA
TEMPERATURA

Surriscaldamento del motore o del
sistema di scarico

CONTROLLARE IL
MOTORE o

FUNZIONAMENTO
DISTURBATO

Controllare il motore (guasto di lieve
entità che richiede manutenzione) o
FUNZIONAMENTO DISTURBATO
(guasto rilevante al motore)

PRESSIONE
BASSA DELL'OLIO Pressione olio bassa

ERRORE
MODULO IBR

La luce è fissa con un cicalino e una spia
di controllo del motore: guasto del
sistema iBR (rivolgersi a un
concessionario Sea-Doo autorizzato)

_
La luce è lampeggiante: guasto del
sistema iBR (rivolgersi ad un
concessionario Sea-Doo autorizzato)

_

La spia lampeggia senza alcun segnale
acustico:
il sistema iBR è funzionante ma deve
essere ispezionato da un rivenditore
Sea-Doo autorizzato

IInnffoorrmmaazziioonnii ssuull ddiissppllaayy mmeessssaaggggii

TEMPERATURA DI SCARICO
ELEVATA

Individuata una temperatura di scarico
elevata

ALTA TEMPERATURA DEL
MOTORE Rilevata temperatura elevata nel motore

CONTROLLARE IL MOTORE Anomalia del motore o richiesta di
manutenzione

SISTEMA DI MONITORAGGIO
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IInnffoorrmmaazziioonnii ssuull ddiissppllaayy mmeessssaaggggii

LIMP HOME (MODALITÀ DI
EMERGENZA)

Rilevato un guasto importante, potenza
del motore limitata

SENSORE CARBURANTE
DIFETTOSO

Guasto al sensore del livello del
carburante

SENSORE DELLA
TEMPERATURA DELL'ACQUA
DIFETTOSO

Problema con sensore di temperatura
dell'acqua, non invia informazioni sulla
temperatura dell'acqua.

ERRORE MODULO IBR Malfunzionamento sistema iBR.

NECESSARIA MANUTENZIONE Necessaria manutenzione imbarcazione

AAVVVVIISSOO
LLaasscciiaannddoo iill mmoottoorree iinn ffuunnzziioonnee ccoonn uunnaa pprreessssiioonnee ddeellll''oolliioo bbaassssaa ssii ppuuòò
ggrraavveemmeennttee ddaannnneeggggiiaarree iill mmoottoorree..

SISTEMA DI MONITORAGGIO
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IInnffoorrmmaazziioonnii ssuuii ccooddiiccii ddeell cciiccaalliinnoo
CCooddiiccii cciiccaalliinnoo DDeessccrriizziioonnee

1 segnale acustico
lungo
(mentre si installa il
cordino di sicurezza
sull'interruttore di
spegnimento del
motore)

EErrrraattoo ccoolllleeggaammeennttoo ddeell ssiisstteemmaa D.E.S.S...
Reinstallare correttamente il cappuccio del
cordoncino di sicurezza sull'interruttore di
spegnimento del motore.

CChhiiaavvee D.E.S.S. eerrrraattaa..
Utilizzare un cordoncino di sicurezza programmato
per l'imbarcazione.

CChhiiaavvee D.E.S.S. ddiiffeettttoossaa..
Utilizzare un altro cordoncino di sicurezza con
chiave D.E.S.S. programmata.

IInntteerrrruuttttoorree ddii ssppeeggnniimmeennttoo ddeell mmoottoorree ddiiffeettttoossoo..
Rivolgersi a un concessionario Sea-Doo
autorizzato.

FFuunnzziioonnaammeennttoo nnoonn ccoorrrreettttoo ddeellll''EECCMM oo
ccaabbllaaggggiioo ddiiffeettttoossoo..Richiedere assistenza a un
concessionario autorizzato Sea-Doo, a un'officina o
a una persona di propria scelta per la
manutenzione, la riparazione o la sostituzione.
Consultare la Garanzia relativa alle emissioni
dell'Agenzia per la protezione dell'ambiente (EPA)
degli Stati Uniti qui acclusa per maggiori
informazioni sulle richieste di intervento in garanzia.

Un segnale di 2
secondi
ogni 15 minuti

GGuuaassttoo ddeell ssiisstteemmaa ddii ggeessttiioonnee mmoottoorree..
Richiedere assistenza a un concessionario
autorizzato Sea-Doo, a un'officina o a una persona
di propria scelta per la manutenzione, la riparazione
o la sostituzione. Consultare la Garanzia relativa
alle emissioni dell'Agenzia per la protezione
dell'ambiente (EPA) degli Stati Uniti qui acclusa per
maggiori informazioni sulle richieste di intervento in
garanzia.

GGuuaassttoo ddeell ssiisstteemmaa iiBBRR..
Rivolgersi a un concessionario Sea-Doo
autorizzato.

Un segnale di 2
secondi
ogni 10 minuti

LLiivveelllloo bbaassssoo ddii ccaarrbbuurraannttee..
Rabboccare il serbatoio del carburante. Se il
problema persiste, rivolgersi a un concessionario
autorizzato Sea-Doo.

Beep di 2 secondi
TTeemmppeerraattuurraa aallttaa ddeell lliiqquuiiddoo rreeffrriiggeerraannttee ddeell
mmoottoorree..
Consultare la sezione Surriscaldamento del motore.

SISTEMA DI MONITORAGGIO
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CCooddiiccii cciiccaalliinnoo DDeessccrriizziioonnee

PPrreessssiioonnee ddeellll''oolliioo bbaassssaa..
Fermare il motore il più presto possibile. Controllare
il livello di olio ed eseguire un rabbocco. Rivolgersi a
un concessionario Sea-Doo autorizzato, a
un'officina di riparazioni o a una persona di fiducia
per la manutenzione, la riparazione o la
sostituzione. Consultare la Garanzia relativa alle
emissioni dell'Agenzia per la protezione
dell'ambiente (EPA) degli Stati Uniti qui acclusa per
maggiori informazioni sulle richieste di intervento in
garanzia.

Segnale acustico
costante
(smette quando il
veicolo viene SPENTO)

TTeemmppeerraattuurraa ddii ssccaarriiccoo eelleevvaattaa..
Richiedere assistenza a un concessionario
autorizzato Sea-Doo, a un'officina o a una persona
di propria scelta per la manutenzione, la riparazione
o la sostituzione. Consultare la Garanzia relativa
alle emissioni dell'Agenzia per la protezione
dell'ambiente (EPA) degli Stati Uniti qui acclusa per
maggiori informazioni sulle richieste di intervento in
garanzia.

AAVVVVIISSOO
SSee iill cciiccaalliinnoo ddii ccoonnttrroolllloo ddoovveessssee ssuuoonnaarree ccoonnttiinnuuaammeennttee,, ffeerrmmaarree iill mmoo--
ttoorree nnoonn aappppeennaa ppoossssiibbiillee..

SISTEMA DI MONITORAGGIO
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Questa pagina è intenzionalmen-
te vuota
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GGAARRAANNZZIIAA LLIIMMIITTAATTAA BBRRPP –– SSTTAATTII UUNNIITTII EE
CCAANNAADDAA:: IIMMBBAARRCCAAZZIIOONNEE PPEERRSSOONNAALLEE SSEEAA--DDOOOO
22002222
11.. AAMMBBIITTOO
Bombardier Recreational Products Inc. (“BRP”) garantisce le sue imbarcazioni
Sea-Doo modello 2022 vendute dai concessionari autorizzati BRP (come qui di
seguito definiti) nei cinquanta stati degli Stati Uniti e in Canada in caso di difetti di
materiale o nella qualità di esecuzione per il periodo e in base alle condizioni di
seguito descritte. Questa garanzia limitata è invalidata e resa priva di valore le-
gale se:

1. (1) L'imbarcazione personale Sea-Doo è stata utilizzata per gare o qualsiasi
altra attività competitiva, in qualsiasi momento, persino dal proprietario prece-
dente; o

2. L'imbarcazione personale Sea-Doo è stata alterata o modificata in modo da
pregiudicarne il funzionamento, la prestazione o la durata, oppure è stata al-
terata o modificata per cambiare l'uso al quale era destinata.

Questa garanzia limitata non è applicabile a parti e accessori non installati in fab-
brica. Si prega di fare riferimento al testo applicabile della garanzia limitata alle
parti e accessori.

22.. LLIIMMIITTAAZZIIOONNII DDEELLLLAA RREESSPPOONNSSAABBIILLIITTÀÀ
QQUUEESSTTAA GGAARRAANNZZIIAA VVIIEENNEE EESSPPLLIICCIITTAAMMEENNTTEE CCOONNCCEESSSSAA EE AACCCCEETT--
TTAATTAA IINN LLUUOOGGOO DDII TTUUTTTTEE LLEE AALLTTRREE GGAARRAANNZZIIEE,, EESSPPLLIICCIITTEE OO IIMMPPLLII--
CCIITTEE,, CCOOMMPPRREESSEE,, TTRRAA LL''AALLTTRROO,, QQUUEELLLLEE DDII CCOOMMMMEERRCCIIAABBIILLIITTÀÀ OO
IIDDOONNEEIITTÀÀ AA UUNNOO SSCCOOPPOO PPAARRTTIICCOOLLAARREE.. DDAALL MMOOMMEENNTTOO CCHHEE NNOONN ÈÈ
PPOOSSSSIIBBIILLEE RRIINNUUNNCCIIAARREE AAGGLLII OOBBBBLLIIGGHHII DDEELLLLEE GGAARRAANNZZIIEE IIMMPPLLIICCII--
TTEE,, EESSSSEE SSAARRAANNNNOO LLIIMMIITTAATTEE,, IINN DDUURRAATTAA,, AALLLLAA VVIITTAA DDEELLLLEE GGAARRAANN--
ZZIIEE EESSPPLLIICCIITTEE.. II DDAANNNNII IINNCCIIDDEENNTTAALLII EE CCOONNSSEEQQUUEENNZZIIAALLII SSOONNOO
EESSCCLLUUSSII DDAALLLLAA CCOOPPEERRTTUURRAA DDEELLLLAA PPRREESSEENNTTEE GGAARRAANNZZIIAA.. AALLCCUUNNII
PPAAEESSII NNOONN CCOONNSSEENNTTOONNOO LL''EESSOONNEERROO DDEELLLLAA RREESSPPOONNSSAABBIILLIITTÀÀ,, LLEE
LLIIMMIITTAAZZIIOONNII EE LLEE EESSCCLLUUSSIIOONNII SSOOPPRRAA IIDDEENNTTIIFFIICCAATTEE;; PPEERRTTAANNTTOO
QQUUAANNTTOO AAPPPPEENNAA DDIICCHHIIAARRAATTOO PPOOTTRREEBBBBEE NNOONN EESSSSEERREE AAPPPPLLIICCAABBII--
LLEE AA VVOOII.. QQUUEESSTTAA GGAARRAANNZZIIAA AATTTTRRIIBBUUIISSCCEE DDIIRRIITTTTII SSPPEECCIIFFIICCII AAII
QQUUAALLII PPOOTTRREEBBBBEERROO AAGGGGIIUUNNGGEERRSSEENNEE AALLTTRRII DDII TTIIPPOO LLEEGGAALLEE CCHHEE
PPOOTTRREEBBBBEERROO DDIIFFFFEERRIIRREE DDAA SSTTAATTOO AA SSTTAATTOO,, OO DDAA PPRROOVVIINNCCIIAA AA
PPRROOVVIINNCCIIAA..

Nessun distributore, concessionario BRP o altra persona è autorizzato a rendere
alcuna affermazione, a dichiarare o a fornire alcuna garanzia in merito al prodot-
to diversa da quanto espresso nella presente garanzia limitata e, in caso contra-
rio, non sarà applicabile contro BRP. BRP si riserva il diritto di modificare questa
garanzia limitata in qualsiasi momento, a condizione che tale modifica non alteri
le condizioni di garanzia applicabili ai prodotti venduti mentre questa garanzia è
in vigore.

33.. EESSCCLLUUSSIIOONNII –– QQUUAANNTTOO DDII SSEEGGUUIITTOO EESSPPOOSSTTOO NNOONN ÈÈ
CCOOPPEERRTTOO DDAA GGAARRAANNZZIIAA
Quanto qui di seguito esposto non è coperto, in nessuna circostanza, da
garanzia.
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– Normale usura;
– Componenti soggetti a manutenzione ordinaria, messe a punto, regolazioni;
– Danni causati dalla mancata manutenzione e/o magazzinaggio, come de-

scritto nel Manuale’ del conducente;
– Danni derivanti dalla rimozione di parti, riparazioni, manutenzione o modifiche

non corrette o utilizzo di parti o accessori non realizzati o approvati da BRP,
oppure derivanti da riparazioni effettuate da una persona che non è un con-
cessionario BRP autorizzato;

– Danni causati da abuso, uso scorretto, uso anormale, negligenza o funziona-
mento del prodotto in un modo non coerente con il funzionamento raccoman-
dato descritto nel Manuale del’ conducente;

– Danni risultanti da incidenti, immersione, incendio, furto, atti di vandalismo o
qualsiasi causa di forza maggiore;

– Funzionamento con carburanti, oli o lubrificanti che non sono adatti all'impie-
go nel prodotto (vedere il Manuale del Conducente);

– Danni derivanti da ruggine, corrosione o esposizione agli elementi;
– Danni dovuti al blocco del sistema di raffreddamento o della pompa a getto

per la presenza di materiale esterno;
– Danni derivanti dall'acqua incamerata;
– Danni al gel coat, comprese, tra l'altro, la finitura estetica in gel coat, la forma-

zione di bolle o la delaminazione della fibra di vetro causata da rigonfiamenti,
screpolature o rigature e

– Danni accidentali o consequenziali, o danni di qualsiasi tipo inclusi, tra l'altro,
traino o rimorchio, magazzinaggio, spese telefoniche, nolo, taxi, inconvenien-
ti, copertura assicurativa, pagamenti dei prestiti, perdita di tempo, perdita di
reddito.

44.. PPEERRIIOODDOO DDII CCOOPPEERRTTUURRAA DDEELLLLAA GGAARRAANNZZIIAA
Questa garanzia limitata entrerà in vigore (1) dalla data di consegna al primo
consumatore al dettaglio ovvero (2) dalla data in cui il prodotto è stato utilizzato
per la prima volta, in base all'eventualità che si verifica per prima e per un perio-
do di:

1. DODICI (12) MESI CONSECUTIVI, per uso privato.
2. QUATTRO (4) MESI CONSECUTIVI in caso d'uso commerciale. Una imbar-

cazione ha un uso commerciale se viene utilizzata in correlazione a qualsiasi
lavoro o impiego che genera profitto durante un qualsiasi segmento del perio-
do di garanzia. Una imbarcazione ha uso commerciale anche quando, in
qualsiasi momento durante il periodo di garanzia, è provvista di etichette
commerciali o possiede licenza per uso commerciale. Si tratta di un periodo
di garanzia minimo che può essere esteso tramite qualsiasi programma pro-
mozionale di garanzia appropriato, a seconda dei casi.

3. Per i componenti coinvolti nelle emissioni: consultare la Garanzia relativa alle
emissioni dell'Agenzia per la protezione dell'ambiente (EPA) degli Stati Uniti
qui acclusa.

4. Per le imbarcazioni personali Sea-Doo prodotte dalla BRP ai fini della vendita
negli Stati della California o di New York, venduti originariamente a un resi-
dente o successivamente registrati ai fini della garanzia a un residente nello
Stato della California o di New York, fare riferimento anche alla Dichiarazione
di garanzia per il controllo delle emissioni applicabile in California e New
York.

GARANZIA LIMITATA BRP – STATI UNITI E CANADA: IMBARCAZIONE PERSONALE SEA-DOO 2022
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5. Per le imbarcazioni personali Sea-Doo prodotte da BRP ai fini della vendita
nello Stato della California, vendute originariamente a un residente o succes-
sivamente registrate ai fini della garanzia a un residente nello Stato della Cali-
fornia, vedere anche la DICHIARAZIONE DI GARANZIA PER IL
CONTROLLO DELLE EMISSIONI APPLICABILE IN CALIFORNIA qui
contenuta.

La riparazione o la sostituzione di pezzi o l'esecuzione di interventi di manuten-
zione in base a qualunque garanzia applicabile non estende la durata della pre-
sente garanzia oltre la data di scadenza originale.

55.. CCOONNDDIIZZIIOONNII DDAA SSOODDDDIISSFFAARREE PPEERR LLAA CCOOPPEERRTTUURRAA
AASSSSIICCUURRAATTIIVVAA
Questa copertura di garanzia è disponibile ssoolloonel caso in cui ooggnnuunnaa delle se-
guenti condizioni sia stata rispettata:
– Le imbarcazioni Sea-Doo 2022 devono essere acquistate dal primo proprieta-

rio nuove e mai utilizzate presso un concessionario BRP autorizzato a distri-
buire le imbarcazioni Sea-Doo nel Paese in cui è avvenuta la vendita;

– Il processo di ispezione pre-fornitura specifico di BRP deve essere completa-
to e documentato e firmato dall'acquirente;

– L'imbarcazione Sea-Doo 2022 deve essere stata debitamente registrata da
parte di un concessionario BRP autorizzato;

– L'imbarcazione Sea-Doo 2022 deve essere stata acquistata nel Paese di re-
sidenza dell'acquirente;

– La manutenzione ordinaria descritta nella Guida del conducente deve essere
effettuata puntualmente per mantenere la copertura della garanzia. BRP si ri-
serva il diritto di far dipendere la copertura della garanzia dalla presentazione
della prova di avvenuta corretta manutenzione.

BRP non rispetterà questa garanzia limitata nei confronti di un utente privato o
commerciale laddove non sia stata soddisfatta una delle precedenti condizioni.
Tali limitazioni sono necessarie per consentire a BRP di proteggere la sicurezza
dei propri prodotti, dei consumatori e del pubblico in generale.

66.. CCOOMMEE PPRROOCCEEDDEERREE PPEERR OOTTTTEENNEERREE LLAA CCOOPPEERRTTUURRAA
DDEELLLLAA GGAARRAANNZZIIAA
In caso di anomalia, il cliente deve interrompere immediatamente l'utilizzo del-
l'imbarcazione personale Sea-Doo. Il cliente deve informare un concessionario
BRP per la manutenzione entro tre (3) giorni dalla comparsa del difetto e consen-
tire un ragionevole accesso al prodotto per la possibile riparazione. Il cliente de-
ve inoltre presentare al concessionario BRP autorizzato la prova di acquisto del
prodotto e deve firmare l'ordine di riparazione/di lavoro prima dell'inizio delle ope-
razioni per convalidare la riparazione in garanzia. Tutti i pezzi sostituiti in base al-
la presente garanzia diventano proprietà di BRP.

77.. LLEE RREESSPPOONNSSAABBIILLIITTÀÀ DDII BBRRPP
In base a questa garanzia, gli obblighi di BRP’ sono limitati, a sua unica discre-
zione, alla riparazione di parti che sono risultate difettose nelle normali condizioni
di utilizzo, alla manutenzione o sostituzione di tali parti con pezzi di ricambio ori-
ginali BRP senza addebito dei costi per le parti e la manodopera presso qualsiasi

GARANZIA LIMITATA BRP – STATI UNITI E CANADA: IMBARCAZIONE PERSONALE SEA-DOO 2022
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concessionario autorizzato BRP durante il periodo di garanzia e in base alle con-
dizioni qui descritte. Nessun reclamo per rescissione della garanzia sarà causa
dell'annullamento o revoca della vendita dell'imbarcazione personale Sea-Doo al
proprietario.

Nel caso in cui la manutenzione sia richiesta al di fuori del paese di vendita origi-
nale, il proprietario sarà responsabile di qualsiasi costo aggiuntivo dovuto alle
pratiche e alle condizioni locali, quali, a titolo di esempio, trasporto, assicurazio-
ne, tasse, oneri di licenza, dazi d'importazione e qualsiasi altra spesa finanziaria
comprese quelle applicate da governi, stati, territori e dai rispettivi enti.

BRP si riserva il diritto di migliorare o modificare di quando in quando i Prodotti
senza assumersi alcun obbligo di modificare i Prodotti precedentemente
realizzati.

88.. TTRRAASSFFEERRIIMMEENNTTOO
Se la proprietà di un prodotto viene trasferita durante il periodo di copertura della
garanzia limitata, la garanzia, soggetta a termini e condizioni, verrà anch'essa
trasferita e sarà valida per il restante periodo di copertura, a condizione che BRP
o un Distributore/Concessionario Sea-Doo autorizzato riceva prova che il prece-
dente proprietario autorizza il trasferimento di proprietà, oltre ai dati del nuovo
proprietario.

99.. AASSSSIISSTTEENNZZAA CCLLIIEENNTTII
In caso di controversia o disputa in relazione alla presente garanzia limitata di
BRP, BRP raccomanda di provare a risolvere la questione con il proprio conces-
sionario. Si raccomanda di discutere la situazione con il responsabile della ma-
nutenzione presso il concessionario BRP autorizzato o con il proprietario.

Se la questione rimanesse irrisolta, contattare BRP compilando il modulo di con-
tatto del cliente che si trova all'indirizzo www.brp.com oppure contattare BRP per
posta a uno degli indirizzi elencati sotto la sezione CONTATTACI di questa
guida.

GARANZIA LIMITATA BRP – STATI UNITI E CANADA: IMBARCAZIONE PERSONALE SEA-DOO 2022
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GGAARRAANNZZIIAA RREELLAATTIIVVAA AALLLLEE EEMMIISSSSIIOONNII
DDEELLLL''AAGGEENNZZIIAA PPEERR LLAA PPRROOTTEEZZIIOONNEE
DDEELLLL''AAMMBBIIEENNTTEE ((EEPPAA)) DDEEGGLLII SSTTAATTII UUNNIITTII
Bombardier Recreational Products Inc. (“BRP”) garantisce all'acquirente finale e
a ogni successivo acquirente che questo nuovo motore, incluse tutte le parti del
suo sistema di controllo delle emissioni di scarico e del suo sistema di controllo
delle emissioni di vapori, soddisfa due condizioni:

1. È progettato, costruito ed equipaggiato per essere conforme, al momento del-
l'acquisto da parte dell'acquirente finale, ai requisiti di cui al titolo 40 sezioni
1045 e 1060 del Codice dei regolamenti federali degli Stati Uniti.

2. È privo di difetti nei materiali e nella lavorazione che possono impedirgli di
soddisfare i requisiti di cui al titolo 40 sezioni 1045 e 1060 del Codice dei re-
golamenti federali degli Stati Uniti.

Nel caso si verifichi una condizione coperta da garanzia, BRP riparerà o sostitui-
rà, a propria discrezione, ogni parte o componente con un difetto nei materiali o
nella lavorazione che potrebbe provocare un aumento delle emissioni del motore
di inquinanti regolamentati, entro il periodo di garanzia, senza nessun costo per il
proprietario, incluse le spese relative alla diagnosi e alla riparazione o sostituzio-
ne delle parti coinvolte nelle emissioni. Tutti i pezzi difettosi sostituiti ai sensi del-
la presente garanzia diventano proprietà di BRP.

Per tutte le richieste di intervento concernenti la garanzia relativa alle emissioni,
la BRP limita la diagnosi e la riparazione delle parti coinvolte nelle emissioni ai
concessionari Sea-Doo autorizzati, a esclusione delle riparazioni di emergenza
come al punto 2 del seguente elenco.

In qualità di produttore, BRP non rifiuterà nessuna richiesta di intervento concer-
nente la garanzia relativa alle emissioni che sia basata su uno dei fatti seguenti:

1. Qualsiasi intervento di manutenzione effettuato da BRP o da una struttura
autorizzata da BRP.

2. La riparazione del motore/mezzo eseguita da un conducente per risolvere
una condizione pericolosa, di emergenza, imputabile a BRP purché il condu-
cente si impegni a ripristinare la conformazione corretta del motore/mezzo il
prima possibile.

3. Qualsiasi azione o inazione del conducente non relativa alla richiesta di inter-
vento in garanzia.

4. Interventi di manutenzione più frequenti di quanto indicato da BRP.
5. Qualsiasi cosa che sia imputabile a BRP.
6. L'uso di qualsiasi carburante che sia comunemente disponibile nel luogo in

cui si utilizza il mezzo, a meno che nelle istruzioni scritte per la manutenzione
non sia specificato che tale carburante può danneggiare il sistema di controllo
delle emissioni del mezzo e il conducente possa trovare facilmente il carbu-
rante adeguato. Vedere la sezione relativa alle informazioni sulla manuten-
zione e i requisiti carburante della sezione rifornimento.

PPeerriiooddoo ddii vvaalliiddiittàà ddeellllaa ggaarraannzziiaa rreellaattiivvaa aallllee eemmiissssiioonnii
Il periodo di validità della garanzia relativa alle emissioni è il seguente periodo, a
seconda di ciò che si verifica per primo:
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OOrree MMeessii

Componenti coinvolti nelle emissioni di gas di
scarico 175 30

Componenti coinvolti nelle emissioni di vapori N/A 24

CCoommppoonneennttii ccooppeerrttii
La garanzia relativa alle emissioni copre tutti i componenti che, se danneggiati,
potrebbero incrementare le emissioni da parte di un motore di un qualsiasi inqui-
nante regolamentato, ivi compresi i seguenti componenti:

1. Per le emissioni di gas di scarico, i componenti coinvolti nelle emissioni inclu-
dono ogni parte del motore coinvolta nei seguenti sistemi:
– Impianto di ammissione aria
– Sistema di alimentazione
– Sistema di accensione
– Sistema di ricircolo dei gas di scarico

2. Anche le seguenti parti sono considerate componenti coinvolti nelle emissioni
per le emissioni di gas di scarico:
– Dispositivi di post-trattamento
– Valvole di ventilazione del carter
– Sensori
– Unità di controllo elettronico

3. Le seguenti parti sono considerate componenti coinvolti nelle emissioni per le
emissioni di vapori:
– Serbatoio carburante
– Tappo del serbatoio
– Condotto del carburante
– Raccordi del condotto del carburante
– Fascette*
– Valvole di sovrappressione*
– Valvole di controllo*
– Solenoidi di controllo*
– Controlli elettronici*
– Diaframmi di controllo del vuoto*
– Cavi di controllo*
– Collegamenti di controllo*
– Valvole di spurgo
– Tubi per il vapore
– Separatore liquido-vapore
– Filtro a carbone
– Staffe di montaggio del filtro
– Tubo di spurgo del carburatore

NNOOTTAA::
Gli articoli contrassegnati con * in quanto connessi al sistema di controllo delle
emissioni di vapori.

GARANZIA RELATIVA ALLE EMISSIONI DELL'AGENZIA PER LA PROTEZIONE DELL'AMBIENTE (EPA) DEGLI
STATI UNITI
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4. I componenti coinvolti nelle emissioni includono inoltre ogni altra parte il cui
unico scopo sia la riduzione delle emissioni e che, se danneggiata, incremen-
terà le emissioni senza ridurre le prestazioni del motore/mezzo in modo
significativo.

AApppplliiccaabbiilliittàà lliimmiittaattaa
In qualità di produttore, BRP può rifiutare richieste di intervento concernenti la
garanzia relativa alle emissioni per guasti causati dalla manutenzione o dall'uso
impropri da parte del proprietario o del conducente, da incidenti per cui il produt-
tore non ha alcuna responsabilità, o per cause di forza maggiore. Per esempio,
una richiesta di intervento concernente la garanzia relativa alle emissioni non
può essere accolta se i guasti sono una conseguenza diretta dell'uso improprio
del motore/mezzo da parte del conducente, o dell'utilizzo del motore/mezzo da
parte del conducente in un modo diverso da quello previsto e non possono esse-
re attribuiti in alcun modo al produttore.

Per qualsiasi domanda relativa ai diritti e alle responsabilità previsti dalla garan-
zia, o per conoscere il nome e l'indirizzo del concessionario BRP più vicino, con-
tattare BRP compilando il modulo di contatto del cliente che si trova all'indirizzo
www.brp.com oppure contattare BRP per posta a uno degli indirizzi elencati sotto
la sezione CONTATTACI di questa guida, oppure telefonare al numero
1-888-272-9222.

GARANZIA RELATIVA ALLE EMISSIONI DELL'AGENZIA PER LA PROTEZIONE DELL'AMBIENTE (EPA) DEGLI
STATI UNITI
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DDIICCHHIIAARRAAZZIIOONNEE DDII GGAARRAANNZZIIAA DDEELL SSIISSTTEEMMAA DDII
CCOONNTTRROOLLLLOO DDEELLLLEE EEMMIISSSSIIOONNII DDII VVAAPPOORRII PPEERR
LLOO SSTTAATTOO DDEELLLLAA CCAALLIIFFOORRNNIIAA
II vvoossttrrii ddiirriittttii ee ddoovveerrii iinn mmeerriittoo aallllaa ggaarraannzziiaa
Il California Air Resources Board è lieto di spiegare la garanzia del sistema di
controllo delle emissioni di vapori sull'imbarcazione con accensione a candela
modello 2022 (SIMW). In California, le nuove imbarcazioni con accensione a
candela devono essere progettate, costruite ed equipaggiate in modo da soddi-
sfare i rigidi standard antinquinamento emessi dallo Stato. Bombardier Recrea-
tional Products Inc. deve garantire il sistema di controllo delle emissioni di vapori
sull'imbarcazione con accensione a candela, per il periodo di tempo indicato di
seguito, a condizione che non siano riscontrati utilizzi impropri, negligenze o er-
rata manutenzione dell'imbarcazione con accensione a candela.

Il sistema di controllo delle emissioni di vapori può includere parti come: filtri, car-
buratori, fascette, connettori, filtri, tappi carburante, flessibili del carburante, ser-
batoi carburante, valvole, tubi del vapore e altri componenti associati al sistema
di controllo delle emissioni di vapori.

CCOOPPEERRTTUURRAA AASSSSIICCUURRAATTIIVVAA PPEERR IILL PPRROODDUUTTTTOORREE
Questo sistema di controllo delle emissioni di vapori è garantito per due anni. Se
una parte correlata alle emissioni di vapori del SIMW (spark-ignition marine wa-
tercraft) dovesse risultare difettosa, Bombardier Recreational Products Inc. prov-
vederà a ripararla o sostituirla.

PARTI OGGETTO DELLA COPERTURA :

1. Fascette*
2. Tappo del serbatoio
3. Flessibile del carburante
4. Raccordi dei condotti del carburante
5. Serbatoio carburante
6. Valvole di sfiato della pressione*
7. Flessibili dei vapori
8. Tutti gli altri componenti non elencati che possono essere interessati dal si-

stema di controllo delle emissioni di vapori

NNOOTTAA::
Gli articoli contrassegnati con * in quanto connessi al sistema di controllo delle
emissioni di vapori.

RREESSPPOONNSSAABBIILLIITTÀÀ DDEELL PPRROOPPRRIIEETTAARRIIOO IINN MMEERRIITTOO AALLLLAA
GGAARRAANNZZIIAA
Il proprietario dell'imbarcazione personale è responsabile dell'esecuzione dei
previsti interventi di manutenzione specificati nella Guida del proprietario. Bom-
bardier Recreational Products Inc. raccomanda di conservare tutte le ricevute re-
lative agli interventi di manutenzione sulla propria SIMW (spark-ignition marine
watercraft), ma Bombardier Recreational Products Inc. non potrà negare la ga-
ranzia esclusivamente a causa della mancanza di ricevute.
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Il proprietario della SIMW (spark-ignition marine watercraft) deve tenere presen-
te, tuttavia, che Bombardier Recreational Products Inc. ha facoltà di rifiutare la
copertura in garanzia in caso di guasto del motore della SIMW (spark-ignition
marine watercraft) o di una parte a causa di utilizzo improprio, negligenza, errata
manutenzione o modifiche non approvate.

Il proprietario è responsabile di presentare la SIMW (spark-ignition marine water-
craft) a un centro distribuzione o servizi di Bombardier Recreational Products
Inc. non appena si presenta il problema. Le riparazioni coperte dalla garanzia de-
vono essere eseguite in un intervallo di tempo ragionevole, inferiore ai 30 giorni
di calendario. In caso di eventuali domande relative alla copertura in garanzia, ri-
volgersi a Bombardier Recreational Products al numero 1 888 272 9222.

DICHIARAZIONE DI GARANZIA DEL SISTEMA DI CONTROLLO DELLE EMISSIONI DI VAPORI PER LO STATO
DELLA CALIFORNIA
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DDIICCHHIIAARRAAZZIIOONNEE DDII GGAARRAANNZZIIAA SSUULL CCOONNTTRROOLLLLOO
DDEELLLLEE EEMMIISSSSIIOONNII DDII VVAAPPOORRII DDEEGGLLII SSTTAATTII DDEELLLLAA
CCAALLIIFFOORRNNIIAA EE DDII NNEEWW YYOORRKK PPEERR
LL''IIMMBBAARRCCAAZZIIOONNEE PPEERRSSOONNAALLEE SSEEAA--DDOOOO
MMOODDEELLLLOO AANNNNOO 22002222
II vvoossttrrii ddiirriittttii ee ddoovveerrii iinn mmeerriittoo aallllaa ggaarraannzziiaa
Il California Air Resources Board, il New York State Department of Environmen-
tal Conservation e Bombardier Recreational Products Inc. (“BRP”) sono lieti di il-
lustrare la garanzia per il sistema del controllo delle emissioni sull'imbarcazione
personale Sea-Doo modello anno 2022. Negli stati della California e di New
York, i nuovi motori delle imbarcazioni devono essere progettati, costruiti ed
equipaggiati in modo da soddisfare i rigorosi standard antinquinamento previsti.
BRP deve garantire il sistema di controllo delle emissioni sul motore dell'imbar-
cazione personale venduta per il periodo di tempo ivi indicato, a condizione che
non siano riscontrati utilizzi impropri, negligenze o errata manutenzione del mo-
tore dell'imbarcazione personale.

Il sistema di controllo delle emissioni può includere parti quali il sistema di ali-
mentazione del carburante, il sistema di accensione e la marmitta catalitica. Pos-
sono essere compresi flessibili, cinghie, connettori e altri gruppi correlati alle
emissioni.

Se viene riscontrata una condizione coperta da garanzia, BRP riparerà il motore
dell'imbarcazione personale senza alcun costo, compresa la diagnosi, le parti di
ricambio e la manodopera, a condizione che tale riparazione sia eseguita da un
concessionario autorizzato BRP.

CCooppeerrttuurraa ddeellllaa ggaarraannzziiaa lliimmiittaattaa ddeell pprroodduuttttoorree
Questa garanzia limitata delle emissioni copre l'imbarcazione personale Sea--
Doo anno modello 2022 certificata e prodotta da BRP ai fini della vendita negli
Stati della California o di New York, venduti originariamente negli Stati della Cali-
fornia o di New York a un residente, o successivamente registrati ai fini della ga-
ranzia a un residente, negli Stati della California o di New York. Le condizioni
della garanzia limitata BRP per l'imbarcazione personale Sea-Doo sono comun-
que applicabili a questi modelli con le necessarie modifiche. Le parti specifiche di
controllo delle emissioni per l'imbarcazione personale Sea-Doo 2022 sono ga-
rantite dalla data di consegna al primo consumatore al dettaglio per un periodo di
4 anni o 250 ore di utilizzo, a seconda della condizione che si verifica per prima.
Tuttavia, la copertura in garanzia basata sulle ore di consumo è consentita solo
per le imbarcazioni personali equipaggiate con l'apposito contatore o dispositivo
equivalente. Se una parte correlata alle emissioni del motore dovesse risultare
difettosa nel periodo della garanzia, BRP provvederà a ripararla o sostituirla.

PPaarrttii ccooppeerrttee ppeerr uunn’’iimmbbaarrccaazziioonnee ppeerrssoonnaallee SSeeaa--DDoooo mmooddeelllloo aannnnoo 22002222::

Sovralimentatore Adattatore presa dell'aria

Sensore di posizione valvola Candele

Sensore di pressione aria collettore
di ingresso Bobine di accensione
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Sensore di temperatura aria
collettore di ingresso Cassa di ventilazione

Sensore di temperatura del motore Valvola di scarico e di ingresso e
guarnizione

Sensore di battito Collettore di aspirazione

Modulo di controllo motore (ECM) Valvola di ventilazione del carter

Corpo farfallato Guarnizione del corpo sfarfallato

Collettore di distribuzione
carburante Guarnizione collettore di ingresso

Iniettori del carburante Cablaggio e connettori

Regolatore pressione del
carburante Filtro del carburante

Pompa di alimentazione -

La garanzia delle emissioni copre i danni ad altri componenti del motore causati
dal guasto della parte coperta dalla garanzia. Sulla Guida del conducente BRP
sono riportate istruzioni per la corretta manutenzione e utilizzo dell'imbarcazione
personale. BRP garantisce tutte le parti della garanzia per emissioni per l'intero
periodo di garanzia dell'imbarcazione personale, a condizione che la parte non
debba essere sostituita, come previsto ai fini della manutenzione nella Guida del
conducente.

Le parti coperte dalla garanzia per emissioni di cui è prevista la sostituzione, co-
me stabilito ai fini della manutenzione, sono garantite da BRP per il periodo di
tempo antecedente la prima data prevista di sostituzione di detta parte. Le parti
coperte dalla garanzia per emissioni di cui è prevista l'ispezione periodica, ma
non la periodica sostituzione, sono garantite da BRP per l'intero periodo di garan-
zia dell'imbarcazione personale. Le parti coperte dalla garanzia per emissioni ri-
parate o sostituite in conformità ai termini della presente dichiarazione di
garanzia sono garantite da BRP per il periodo di garanzia residuo della parte ori-
ginale. Tutti i pezzi sostituiti in base alla presente garanzia diventano proprietà di
BRP.

Le ricevute di manutenzione e le relative informazioni dovrebbero essere tra-
smesse a ogni successivo proprietario dell'imbarcazione personale.
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RReessppoonnssaabbiilliittàà ddeell pprroopprriieettaarriioo ppeerr uussuuffrruuiirree ddeellllaa ggaarraannzziiaa
In qualità di proprietario di una imbarcazione personale Sea-Doo 2022, si è re-
sponsabili dell'esecuzione dei previsti interventi di manutenzione specificati nella
Guida del conducente. BRP consiglia di conservare tutte le ricevute degli inter-
venti effettuati in garanzia sulla propria imbarcazione, tuttavia BRP non può rifiu-
tare la garanzia esclusivamente per la mancanza di ricevute o perché non sono
stati eseguiti tutti gli interventi di manutenzione previsti.

Il proprietario dell’imbarcazione personale Sea-Doo deve essere consapevole
che tuttavia BRP può negare la copertura in garanzia in caso di guasto dei motori
o di un componente causato da abuso, negligenza, manutenzione non corretta o
esecuzione di modifiche non autorizzate.

Il proprietario è tenuto a rivolgersi a un concessionario Sea-Doo BRP autorizzato
nel momento in cui si manifesta il problema. Le riparazioni coperte dalla garanzia
saranno eseguite in un intervallo di tempo ragionevole, inferiore ai 30 giorni.

Per qualsiasi dubbio in merito ai diritti e alle responsabilità per usufruire della ga-
ranzia o per informazioni sul concessionario Sea-Doo BRP autorizzato più vicino,
rivolgersi al Customer Assistance Center al numero 1-888-272-9222.

ssiisstteemmaa ddii ccllaassssiiffiiccaazziioonnee mmeeddiiaannttee sstteellllee
Negli Stati della California e di New York l'imbarcazione SIMW (spark-ignition
marine watercraft) Sea-Doo 2022 ha una speciale targhetta ambientale, come
stabilito dal California Air Resources Board. La targhetta ha 1, 2, 3 o 4 stelle. Su
un cartellino, fornito insieme all’imbarcazione SIMW (spark-ignition marine water-
craft), è descritto il significato del sistema di classificazione mediante stelle.

LL''eettiicchheettttaa aa ffoorrmmaa ddii sstteellllaa iinnddiiccaa mmoottoorrii mmaarriinnii ppiiùù ppuulliittii
Il simbolo per i motori marini più puliti:
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AArriiaa ee aaccqquuaa ppuulliittee
Per uno stile di vita e un ambiente più sano.

MMaaggggiioorrii rriissppaarrmmii ssuuii ccoonnssuummii
Consuma il 30%-40% in meno di carburante e olio rispetto ai tradizionali motori a
due tempi carburati, con risparmio sui costi e sulle risorse.

GGaarraannzziiaa ddii eemmiissssiioonnii dduurraattuurraa
Tutela i consumatori garantendo operazioni senza preoccupazioni.
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11 sstteellllaa––,, eemmiissssiioonnii bbaassssee
L'etichetta con una stella identifica motori per imbarcazioni personali, fuoribordo,
gruppi poppieri e "inboard" che soddisfano gli standard 2001 per le emissioni dei
gas di scarico dei motori marini per imbarcazioni personali e fuoribordo emessi
dall'Air Resources Board. I motori che soddisfano questi standard emettono il
75% in meno di emissioni rispetto ai tradizionali motori a due tempi carburati.
Questi motori sono equivalenti agli standard 2006 emessi dell'EPA statunitense,
per i motori marini.

22 sstteellllee––,, eemmiissssiioonnii mmoollttoo bbaassssee
L'etichetta con due stelle identifica motori per imbarcazioni personali, fuoribordo,
gruppi poppieri e "inboard" che soddisfano gli standard 2004 per le emissioni dei
gas di scarico dei motori marini per imbarcazioni personali e fuoribordo emessi
dall'Air Resources Board. I motori che soddisfano questi standard emettono il
20% in meno di emissioni rispetto ai motori a basse emissioni a una stella.

33 sstteellllee––,, eemmiissssiioonnii uullttrraa bbaassssee
L'etichetta con tre stelle identifica i motori che soddisfano gli standard 2008 per
le emissioni dei gas di scarico dei motori marini per imbarcazioni personali e fuo-
ribordo emessi dall'Air Resources Board o gli standard per le emissioni dei gas di
scarico 2003 per i motori marini dei gruppi poppieri e "inboard". I motori che sod-
disfano questi standard emettono il 65% in meno di emissioni rispetto ai –motori
a basse emissioni a una stella.

44 sstteellllee––,, eemmiissssiioonnii ssuuppeerr uullttrraa bbaassssee
L'etichetta con quattro stelle identifica motori che soddisfano gli standard 2012
per le emissioni dei gas di scarico dei motori marini per gruppi poppieri e "in-
board" emessi dall'Air Resources Board. Anche i motori marini delle imbarcazioni
personali e dei fuoribordo possono essere conformi a questi standard. I motori
che soddisfano questi standard emettono il 90% in meno di emissioni rispetto ai
–motori a basse emissioni a una stella.
Per ulteriori
informazioni:

Cleaner Watercraft – Get the Facts
1 800 END-SMOG
wwwwww..aarrbb..ccaa..ggoovv

DICHIARAZIONE DI GARANZIA SUL CONTROLLO DELLE EMISSIONI DI VAPORI DEGLI STATI DELLA
CALIFORNIA E DI NEW YORK PER L'IMBARCAZIONE PERSONALE SEA-DOO MODELLO ANNO 2022



177

GGAARRAANNZZIIAA LLIIMMIITTAATTAA IINNTTEERRNNAAZZIIOONNAALLEE BBRRPP::
IIMMBBAARRCCAAZZIIOONNEE PPEERRSSOONNAALLEE SSEEAA--DDOOOO 22002222
11.. AAMMBBIITTOO DDEELLLLAA GGAARRAANNZZIIAA LLIIMMIITTAATTAA
Bombardier Recreational Products Inc. (“BRP”) garantisce le sue imbarcazioni
personali Sea-Doo 2022 ("imbarcazione personale") vendute da distributori o
concessionari autorizzati da BRP a distribuire le imbarcazioni personali Sea-Doo
("Distributore/Concessionario Sea-Doo") fuori dei 50 stati degli Stati Uniti, del
Canada, degli Stati membri dello Spazio Economico Europeo (“SEE”, composto
dagli Stati membri dell'UE e Regno Unito, Norvegia, Islanda e Liechtenstein), da-
gli Stati membri della Comunità di Stati Indipendenti (“CIS”, compresi Ucraina e
Turkmenistan) e dalla Turchia, da difetti di materiali o manodopera per il periodo
e alle condizioni qui previsti.

Questa garanzia limitata non è applicabile a parti e accessori non installati in fab-
brica. Si prega di fare riferimento al testo applicabile della garanzia limitata alle
parti e accessori.

Questa garanzia limitata è invalidata e resa priva di valore legale se:

1. L'imbarcazione personale è stata utilizzata per gare o qualsiasi altra attività
competitiva, in qualsiasi momento, persino dal proprietario precedente; o

2. L'imbarcazione personale è stata alterata o modificata in modo da pregiudi-
carne il funzionamento, la prestazione o la durata, o

3. L'imbarcazione personale è stata alterata o modificata in modo da cambiare
l’uso al quale era destinata.

22.. LLIIMMIITTAAZZIIOONNII DDEELLLLAA RREESSPPOONNSSAABBIILLIITTÀÀ
NNEELLLLAA MMIISSUURRAA CCOONNSSEENNTTIITTAA DDAALLLLAA LLEEGGGGEE,, QQUUEESSTTAA GGAARRAANNZZIIAA VVIIEE--
NNEE EESSPPLLIICCIITTAAMMEENNTTEE CCOONNCCEESSSSAA EE AACCCCEETTTTAATTAA IINN LLUUOOGGOO DDII TTUUTTTTEE
LLEE AALLTTRREE GGAARRAANNZZIIEE,, EESSPPLLIICCIITTEE OO IIMMPPLLIICCIITTEE,, CCOOMMPPRREESSEE,, TTRRAA LL''AALL--
TTRROO,, QQUUEELLLLEE DDII CCOOMMMMEERRCCIIAABBIILLIITTÀÀ OO IIDDOONNEEIITTÀÀ AA UUNNOO SSCCOOPPOO PPAARR--
TTIICCOOLLAARREE.. DDAALL MMOOMMEENNTTOO CCHHEE NNOONN ÈÈ PPOOSSSSIIBBIILLEE RRIINNUUNNCCIIAARREE AAGGLLII
OOBBBBLLIIGGHHII DDEELLLLEE GGAARRAANNZZIIEE IIMMPPLLIICCIITTEE,, EESSSSEE SSAARRAANNNNOO LLIIMMIITTAATTEE,, IINN
DDUURRAATTAA,, AALLLLAA VVIITTAA DDEELLLLEE GGAARRAANNZZIIEE EESSPPLLIICCIITTEE.. II DDAANNNNII IINNCCIIDDEENN--
TTAALLII EE CCOONNSSEEQQUUEENNZZIIAALLII SSOONNOO EESSCCLLUUSSII DDAALLLLAA CCOOPPEERRTTUURRAA DDEELLLLAA
PPRREESSEENNTTEE GGAARRAANNZZIIAA.. AALLCCUUNNEE GGIIUURRIISSDDIIZZIIOONNII NNOONN RRIICCOONNOOSSCCOONNOO
LLEE CCLLAAUUSSOOLLEE DDII EESSOONNEERROO DDAA EEVVEENNTTUUAALLII RREESSPPOONNSSAABBIILLIITTÀÀ,, LLEE LLII--
MMIITTAAZZIIOONNII EE LLEE EESSCCLLUUSSIIOONNII DDII CCUUII SSOOPPRRAA CCHHEE,, PPEERRTTAANNTTOO,, PPOO--
TTRREEBBBBEERROO NNOONN EESSSSEERREE AAPPPPLLIICCAABBIILLII NNEELL VVOOSSTTRROO CCAASSOO.. QQUUEESSTTAA
GGAARRAANNZZIIAA AATTTTRRIIBBUUIISSCCEE DDIIRRIITTTTII SSPPEECCIIFFIICCII AAII QQUUAALLII PPOOTTRREEBBBBEERROO
AAGGGGIIUUNNGGEERRSSEENNEE AALLTTRRII DDII TTIIPPOO LLEEGGAALLEE CCHHEE PPOOTTRREEBBBBEERROO DDIIFFFFEE--
RRIIRREE AA SSEECCOONNDDAA DDEELL PPAAEESSEE.. ((PPEERR II PPRROODDOOTTTTII AACCQQUUIISSTTAATTII IINN AAUU--
SSTTRRAALLIIAA SSII RRIIMMAANNDDAA AALLLLAA SSUUCCCCEESSSSIIVVAA CCLLAAUUSSOOLLAA 44))..

Nessun distributore/concessionario Sea-Doo o altra persona è autorizzato a ren-
dere alcuna affermazione, a dichiarare o a fornire alcuna garanzia in merito al
prodotto diversa da quanto espresso nella presente garanzia limitata e, in caso
contrario, non sarà applicabile contro BRP.

BRP si riserva il diritto di modificare la garanzia in qualsiasi momento, sottinteso
che tale modifica non altererà le condizioni di garanzia applicabili ai prodotti ven-
duti mentre questa garanzia è in vigore.
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33.. EESSCCLLUUSSIIOONNII –– QQUUAANNTTOO DDII SSEEGGUUIITTOO EESSPPOOSSTTOO NNOONN ÈÈ
CCOOPPEERRTTOO DDAA GGAARRAANNZZIIAA
Quanto qui di seguito esposto non è coperto, in nessuna circostanza, da
garanzia:
– Sostituzione di componenti per normale usura;
– Componenti soggetti alla manutenzione ordinaria e servizi, compresi, a titolo

di esempio, messe a punto, regolazioni, cambi di olio, lubrificante e refrige-
rante, sostituzione candele, pompe acqua, ecc.;

– Danni causati da negligenza o dalla mancata manutenzione e/o magazzinag-
gio, come descritto nella Guida del conducente;

– Danni derivanti dalla rimozione di parti, riparazioni, manutenzione, assistenza
o modifiche non corrette o utilizzo di parti o accessori non realizzati o appro-
vati da BRP, che a suo ragionevole giudizio sono incompatibili con il prodotto
o ne pregiudicano il funzionamento, prestazione o durata, ovvero derivanti da
riparazioni effettuate da persone non qualificabili quali Distributore/Conces-
sionario Sea-Doo autorizzato;

– Danni causati dall'abuso, uso scorretto, uso anormale, negligenza, uso in ga-
re, funzionamento non corretto o funzionamento dell'imbarcazione in un mo-
do non coerente con il funzionamento raccomandato descritto nella Guida del
conducente;

– Danni risultanti da danni esterni, incidente, immersione, incendio, incamera-
mento d'acqua o di corpi estranei, furto, atti vandalici o qualsiasi causa di for-
za maggiore;

– Funzionamento con carburanti, oli o lubrificanti che non sono adatti all'impie-
go nel prodotto (vedere il Manuale del Conducente);

– Danni derivanti da ruggine, corrosione o esposizione agli elementi;
– Danni dovuti al blocco del sistema di raffreddamento o della pompa a getto

per la presenza di materiale esterno;
– Danni al gelcoat, compresi, a titolo di esempio, difetti nella finitura estetica in

gelcoat, la formazione di bolle, screpolature a stella, screpolature generali e
la delaminazione della fibra di vetro causata da rigonfiamenti, screpolature o
rigature, incrinature capillari; e

– Danni accidentali o consequenziali, o danni di qualsiasi tipo inclusi, tra l'altro,
traino o rimorchio, magazzinaggio, spese di trasporto, spese telefoniche, no-
lo, taxi, inconvenienti, copertura assicurativa, pagamenti dei prestiti, perdita
di tempo, perdita di reddito; o il tempo perduto a causa di inattività per lavori
di manutenzione.

44.. PPEERRIIOODDOO DDII CCOOPPEERRTTUURRAA DDEELLLLAA GGAARRAANNZZIIAA
Questa garanzia limitata entrerà in vigore (1) dalla data di consegna al primo
consumatore al dettaglio ovvero (2) dalla data in cui il prodotto è stato utilizzato
per la prima volta, in base all'eventualità che si verifica per prima e per un perio-
do di:

1. DODICI (12) MESI CONSECUTIVI in caso d’uso privato ricreativo. Solo per
AUSTRALIA e NUOVA ZELANDA, VENTIQUATTRO (24) MESI CONSECU-
TIVI in caso d’uso privato ricreativo.

2. PER QUATTRO ) MESI CONSECUTIVI per uso commerciale,
Si tratta di un periodo di garanzia minimo che può essere esteso tramite qual-
siasi programma promozionale di garanzia appropriato, a seconda dei casi.
Una imbarcazione ha un uso commerciale se viene utilizzata in correlazione
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a qualsiasi lavoro o impiego che genera profitto durante un qualsiasi segmen-
to del periodo di garanzia. Una imbarcazione ha uso commerciale anche
quando, in qualsiasi momento durante il periodo di garanzia, è provvista di
etichette commerciali o possiede licenza per uso commerciale.

La riparazione e la sostituzione di pezzi o l'esecuzione di manutenzione in base
a questa garanzia non estende la durata della presente garanzia oltre la data di
scadenza originale.

Si ricorda che la durata e altre modalità della copertura di garanzia sono subordi-
nate alla legislazione locale e nazionale applicabile nel proprio Paese.

SSOOLLOO PPEERR PPRROODDOOTTTTII VVEENNDDUUTTII IINN AAUUSSTTRRAALLIIAA
Niente di quanto contenuto nelle presenti condizioni di garanzia potrà essere in-
terpretato come esclusione, restrizione o modifica dell'applicazione di qualsiasi
condizione, garanzia, diritto o rimedio conferiti in modo espresso o implicito dalla
Legge sulla Concorrenza e il Consumo (Competition and Consumer Act 2010 -
Cth), compresa la legge australiana sulla tutela dei consumatori o da qualunque
altra normativa, qualora tale esclusione o restrizione violi la suddetta legge o ren-
da nulle le presenti condizioni. I benefici concessi ai sensi della presente garan-
zia limitata sono aggiuntivi rispetto ad altri diritti e rimedi eventualmente a
disposizione ai sensi della legge australiana.

I nostri prodotti sono coperti da garanzie che non possono essere escluse ai sen-
si della legge australiana a tutela del consumatore (Australian Consumer Law).
L'utente ha diritto alla sostituzione o al rimborso in caso di guasto grave e al risar-
cimento per qualsiasi altro danno o perdita ragionevolmente prevedibili. L'utente
ha inoltre il diritto alla riparazione o sostituzione dei prodotti se questi non sono
di qualità accettabile e se il guasto non è di grave entità.

55.. CCOONNDDIIZZIIOONNII PPEERR LLAA CCOOPPEERRTTUURRAA DDEELLLLAA GGAARRAANNZZIIAA
Questa copertura di garanzia è disponibile ssoolloo se tutte llee sseegguueennttii ccoonnddiizziioonnii
sono soddisfatte:
– l’imbarcazione personale Sea-Doo 2022 deve essere acquistata nuova e non

usata dal primo proprietario presso un concessionario/distributore Sea-Doo
autorizzato alla distribuzione delle imbarcazioni personali Sea-Doo nel Paese
in cui è avvenuta la vendita;

– il processo di ispezione prefornitura specifico di BRP deve essere completato
e documentato;

– l'imbarcazione personale Sea-Doo 2022 deve essere stata debitamente regi-
strata da parte di un distributore/concessionario Sea-Doo autorizzato;

– le imbarcazioni personali Sea-Doo 2022 devono essere acquistate nel Paese
o nell'unione di Paesi nella quale l'acquirente risiede.

– La manutenzione ordinaria descritta nella Guida del conducente deve essere
effettuata puntualmente per mantenere la copertura della garanzia. BRP si ri-
serva il diritto di far dipendere la copertura della garanzia dalla presentazione
della prova di avvenuta corretta manutenzione.

BRP non terrà fede a questa garanzia limitata per proprietari che fanno uso pri-
vato o commerciale del mezzo se non sono state soddisfatte tutte le precedenti
condizioni. Tali limitazioni sono necessarie per consentire a BRP di proteggere la
sicurezza dei propri prodotti, dei consumatori e del pubblico in generale.
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66.. CCOOMMEE PPRROOCCEEDDEERREE PPEERR OOTTTTEENNEERREE LLAA CCOOPPEERRTTUURRAA
DDEELLLLAA GGAARRAANNZZIIAA
In caso di anomalia, il cliente deve interrompere immediatamente l'utilizzo del-
l'imbarcazione personale Sea-Doo. Il cliente deve informare un distributore /con-
cessionario Sea-Doo per la manutenzione entro due (2) giorni dalla comparsa
del difetto e consentire un ragionevole accesso al prodotto per la possibile ripara-
zione. Il cliente deve inoltre presentare al distributore/concessionario Sea-Doo
autorizzato la prova di acquisto del prodotto e firmare l'ordine di riparazione/di la-
voro prima dell'inizio delle operazioni effettive per convalidare la riparazione in
garanzia. Tutti i pezzi sostituiti in base alla presente garanzia diventano proprietà
di BRP.

Si ricorda che il periodo di notifica è subordinato alla legislazione locale e nazio-
nale applicabile nel Paese del cliente.

77.. LLEE RREESSPPOONNSSAABBIILLIITTÀÀ DDII BBRRPP
Nella misura consentita dalla legge, gli obblighi di BRP previsti ai sensi della pre-
sente garanzia sono limitati, a sua unica discrezione, alla riparazione di parti che
sono risultate difettose nelle normali condizioni di utilizzo, alla manutenzione o
sostituzione di tali parti con pezzi di ricambio originali BRP senza addebito dei
costi per le parti e la manodopera presso qualsiasi distributore/concessionario
Sea-Doo autorizzato durante il periodo di garanzia e in base alle condizioni sopra
descritte. La responsabilità di BRP è limitata all'esecuzione delle riparazioni e
delle sostituzioni di pezzi necessarie. Nessun reclamo per violazione della garan-
zia sarà causa dell'annullamento o revoca della vendita dell'imbarcazione perso-
nale Sea-Doo al proprietario. Potrebbero essere disponibili altri diritti legali che
variano di Paese in Paese.

Nel caso in cui la manutenzione sia richiesta al di fuori del paese di vendita origi-
nale, il proprietario sarà responsabile di qualsiasi costo aggiuntivo dovuto alle
pratiche e alle condizioni locali, quali, ma non limitate solamente ad esse, tra-
sporto, assicurazione, tasse, oneri di licenza, dazi d'importazione e qualsiasi al-
tra spesa finanziaria comprese quelle applicate da governi, stati, territori e dai
rispettivi enti.

BRP si riserva il diritto di migliorare o modificare di quando in quando i Prodotti
senza assumersi alcun obbligo di modificare i Prodotti precedentemente
realizzati.

88.. TTRRAASSFFEERRIIMMEENNTTOO
Se la proprietà di un prodotto viene trasferita durante il periodo di copertura della
garanzia limitata, quest'ultima sarà anch'essa trasferita, fatti salvi i termini e le
condizioni, e sarà valida per il restante periodo di copertura, a condizione che
BRP o un distributore/concessionario Sea-Doo autorizzato riceva prova che il
precedente proprietario ha autorizzato il trasferimento di proprietà, oltre ai dati
del nuovo proprietario.

99.. AASSSSIISSTTEENNZZAA CCLLIIEENNTTII
In caso di controversia o disputa in relazione alla presente garanzia limitata di
BRP, BRP raccomanda di provare a risolvere la questione con il proprio
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concessionario. Si raccomanda di discutere la situazione con il responsabile del-
la manutenzione presso il concessionario BRP autorizzato o con il proprietario.

Se la questione rimanesse irrisolta, contattare BRP compilando il modulo di con-
tatto del cliente che si trova all'indirizzo www.brp.com oppure contattare BRP per
posta a uno degli indirizzi elencati sotto la sezione CONTATTACI di questa
guida.
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GGAARRAANNZZIIAA BBRRPP LLIIMMIITTAATTAA PPEERR LLOO SSPPAAZZIIOO
EECCOONNOOMMIICCOO EEUURROOPPEEOO,, LLAA CCOOMMUUNNIITTÀÀ DDEEGGLLII
SSTTAATTII IINNDDIIPPEENNDDEENNTTII EE LLAA TTUURRCCHHIIAA::
IIMMBBAARRCCAAZZIIOONNEE PPEERRSSOONNAALLEE SSEEAA--DDOOOO 22002222
11.. AAMMBBIITTOO DDEELLLLAA GGAARRAANNZZIIAA LLIIMMIITTAATTAA
Bombardier Recreational Products Inc. (“BRP”) garantisce la sua imbarcazione
personale Sea-Doo 2022 ("imbarcazione personale") venduta da distributori o
concessionari autorizzati da BRP a distribuire le Imbarcazioni personali Sea-Doo
("Distributore/concessionario Sea-Doo") negli Stati membri dello Spazio Econo-
mico Europeo (“SEE”, composto dagli Stati membri dell'UE oltre a Regno Unito,
Norvegia, Islanda e Liechtenstein), negli Stati membri della Comunità di Stati In-
dipendenti (“CIS”, compresi Ucraina e Turkmenistan) e in Turchia, da difetti di
materiali o manodopera per il periodo e alle condizioni qui previsti.

Questa garanzia limitata non è applicabile a parti e accessori non installati in fab-
brica. Si prega di fare riferimento al testo applicabile della garanzia limitata alle
parti e accessori.

Questa garanzia limitata è invalidata e resa priva di valore legale se:

1. L'imbarcazione personale è stata utilizzata per gare o qualsiasi altra attività
competitiva, in qualsiasi momento, persino dal proprietario precedente; o

2. L'imbarcazione personale è stata alterata o modificata in modo da pregiudi-
carne il funzionamento, la prestazione o la durata, o

3. L'imbarcazione personale è stata alterata o modificata in modo da cambiare
l’uso al quale era destinata.

22.. LLIIMMIITTAAZZIIOONNII DDEELLLLAA RREESSPPOONNSSAABBIILLIITTÀÀ
NNEELLLLAA MMIISSUURRAA CCOONNSSEENNTTIITTAA DDAALLLLAA LLEEGGGGEE,, QQUUEESSTTAA GGAARRAANNZZIIAA VVIIEE--
NNEE EESSPPLLIICCIITTAAMMEENNTTEE CCOONNCCEESSSSAA EE AACCCCEETTTTAATTAA IINN LLUUOOGGOO DDII TTUUTTTTEE
LLEE AALLTTRREE GGAARRAANNZZIIEE,, EESSPPLLIICCIITTEE OO IIMMPPLLIICCIITTEE,, CCOOMMPPRREESSEE,, TTRRAA LL''AALL--
TTRROO,, QQUUEELLLLEE DDII CCOOMMMMEERRCCIIAABBIILLIITTÀÀ OO IIDDOONNEEIITTÀÀ AA UUNNOO SSCCOOPPOO PPAARR--
TTIICCOOLLAARREE.. DDAALL MMOOMMEENNTTOO CCHHEE NNOONN ÈÈ PPOOSSSSIIBBIILLEE RRIINNUUNNCCIIAARREE AAGGLLII
OOBBBBLLIIGGHHII DDEELLLLEE GGAARRAANNZZIIEE IIMMPPLLIICCIITTEE,, EESSSSEE SSAARRAANNNNOO LLIIMMIITTAATTEE,, IINN
DDUURRAATTAA,, AALLLLAA VVIITTAA DDEELLLLEE GGAARRAANNZZIIEE EESSPPLLIICCIITTEE.. II DDAANNNNII IINNCCIIDDEENN--
TTAALLII EE CCOONNSSEEQQUUEENNZZIIAALLII SSOONNOO EESSCCLLUUSSII DDAALLLLAA CCOOPPEERRTTUURRAA DDEELLLLAA
PPRREESSEENNTTEE GGAARRAANNZZIIAA.. AALLCCUUNNEE GGIIUURRIISSDDIIZZIIOONNII NNOONN RRIICCOONNOOSSCCOONNOO
LLEE CCLLAAUUSSOOLLEE DDII EESSOONNEERROO DDAA EEVVEENNTTUUAALLII RREESSPPOONNSSAABBIILLIITTÀÀ,, LLEE LLII--
MMIITTAAZZIIOONNII EE LLEE EESSCCLLUUSSIIOONNII DDII CCUUII SSOOPPRRAA CCHHEE,, PPEERRTTAANNTTOO,, PPOO--
TTRREEBBBBEERROO NNOONN EESSSSEERREE AAPPPPLLIICCAABBIILLII NNEELL VVOOSSTTRROO CCAASSOO.. QQUUEESSTTAA
GGAARRAANNZZIIAA AATTTTRRIIBBUUIISSCCEE DDIIRRIITTTTII SSPPEECCIIFFIICCII AAII QQUUAALLII PPOOTTRREEBBBBEERROO
AAGGGGIIUUNNGGEERRSSEENNEE AALLTTRRII DDII TTIIPPOO LLEEGGAALLEE CCHHEE PPOOTTRREEBBBBEERROO DDIIFFFFEE--
RRIIRREE DDII PPAAEESSEE IINN PPAAEESSEE..

Nessun distributore/concessionario Sea-Doo o altra persona è autorizzato a ren-
dere alcuna affermazione, a dichiarare o a fornire alcuna garanzia in merito al
prodotto diversa da quanto espresso nella presente garanzia limitata e, in caso
contrario, non sarà applicabile contro BRP.

BRP si riserva il diritto di modificare la garanzia in qualsiasi momento, sottinteso
che tale modifica non altererà le condizioni di garanzia applicabili ai prodotti ven-
duti mentre questa garanzia è in vigore.
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33.. EESSCCLLUUSSIIOONNII –– QQUUAANNTTOO DDII SSEEGGUUIITTOO EESSPPOOSSTTOO NNOONN ÈÈ
CCOOPPEERRTTOO DDAA GGAARRAANNZZIIAA
Quanto qui di seguito esposto non è coperto, in nessuna circostanza, da
garanzia:
– Sostituzione di componenti per normale usura;
– Componenti soggetti alla manutenzione ordinaria e servizi, compresi, a titolo

di esempio, messe a punto, regolazioni, cambi di olio, lubrificante e refrige-
rante, sostituzione candele, pompe acqua, ecc.;

– Danni causati da negligenza o dalla mancata manutenzione e/o magazzinag-
gio, come descritto nella Guida del conducente;

– Danni derivanti dalla rimozione di parti, riparazioni, manutenzione, assistenza
o modifica non eseguite correttamente o utilizzo di parti o accessori non rea-
lizzati o approvati da BRP, che a suo ragionevole giudizio sono incompatibili
con il prodotto o ne pregiudicano il funzionamento, le prestazioni o la durata,
ovvero danni derivanti da riparazioni effettuate da persone diverse dal distri-
butore/concessionario Sea-Doo autorizzato;

– Danni causati dall'abuso, uso scorretto, uso anormale, negligenza, uso in ga-
re, funzionamento non corretto o funzionamento dell'imbarcazione in un mo-
do non coerente con il funzionamento raccomandato descritto nella Guida del
conducente;

– Danni risultanti da danni esterni, incidente, immersione, incendio, incamera-
mento d'acqua o di corpi estranei, furto, atti vandalici o qualsiasi causa di for-
za maggiore;

– Funzionamento con carburanti, oli o lubrificanti che non sono adatti all'impie-
go nel prodotto (consultare il Manuale del conducente);

– Danni derivanti da ruggine, corrosione o esposizione agli elementi;
– Danni dovuti al blocco del sistema di raffreddamento o della pompa a getto

per la presenza di materiale esterno;
– Danni al gelcoat, compresi, a titolo di esempio, difetti nella finitura estetica in

gelcoat, la formazione di bolle, screpolature a stella, screpolature generali e
la delaminazione della fibra di vetro causata da rigonfiamenti, screpolature o
rigature, incrinature capillari; e

– Danni accidentali o consequenziali, o danni di qualsiasi tipo inclusi, tra l'altro,
traino o rimorchio, magazzinaggio, spese di trasporto, spese telefoniche, no-
lo, taxi, inconvenienti, copertura assicurativa, pagamenti dei prestiti, perdita
di tempo, perdita di reddito; o il tempo perduto a causa di inattività per lavori
di manutenzione.

44.. PPEERRIIOODDOO DDII CCOOPPEERRTTUURRAA DDEELLLLAA GGAARRAANNZZIIAA
Questa garanzia limitata entrerà in vigore (1) dalla data di consegna al primo
consumatore al dettaglio ovvero (2) dalla data in cui il prodotto è stato utilizzato
per la prima volta, in base all'eventualità che si verifica per prima e per un perio-
do di:

1. Ventiquattro (24) MESI CONSECUTIVI in caso d'uso privato ricreativo.
2. QUATTRO (4) MESI CONSECUTIVI in caso d'uso privato,

Un'imbarcazione ha un uso commerciale se viene utilizzata in correlazione a
qualsiasi lavoro o impiego che genera profitto durante un qualsiasi segmento
del periodo di garanzia. Una imbarcazione ha uso commerciale anche
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quando, in qualsiasi momento durante il periodo di garanzia, è provvista di
etichette commerciali o possiede licenza per uso commerciale.

La riparazione e la sostituzione di pezzi o l'esecuzione di manutenzione in base
a questa garanzia non estende la durata della presente garanzia oltre la data di
scadenza originale.

Si ricorda che la durata e altre modalità della copertura di garanzia sono subordi-
nate alla legislazione locale e nazionale applicabile nel proprio Paese.

55.. CCOONNDDIIZZIIOONNII PPEERR LLAA CCOOPPEERRTTUURRAA DDEELLLLAA GGAARRAANNZZIIAA
Questa copertura di garanzia è disponibile ssoolloo se tutte llee sseegguueennttii ccoonnddiizziioonnii
sono soddisfatte:
– l’imbarcazione personale Sea-Doo 2022 deve essere acquistata nuova e non

usata dal primo proprietario presso un concessionario/distributore Sea-Doo
autorizzato alla distribuzione delle imbarcazioni personali Sea-Doo nel Paese
in cui è avvenuta la vendita;

– il processo di ispezione prefornitura specifico di BRP deve essere completato
e documentato;

– l'imbarcazione personale Sea-Doo 2022 deve essere stata debitamente regi-
strata da parte di un distributore/concessionario Sea-Doo autorizzato;

– l'imbarcazione personale Sea-Doo modello 2022 deve essere acquistata al-
l'interno dello SEE da un residente dello SEE, nel CIS da un residente di uno
dei Paesi che lo compongono e in Turchia da residenti in Turchia; e

– La manutenzione ordinaria descritta nella Guida del conducente deve essere
effettuata puntualmente per mantenere la copertura della garanzia. BRP si ri-
serva il diritto di far dipendere la copertura della garanzia dalla presentazione
della prova di avvenuta corretta manutenzione.

BRP non terrà fede a questa garanzia limitata per proprietari che fanno uso pri-
vato o commerciale del mezzo se non sono state soddisfatte tutte le precedenti
condizioni. Tali limitazioni sono necessarie per consentire a BRP di proteggere la
sicurezza dei propri prodotti, dei consumatori e del pubblico in generale.

66.. CCOOMMEE PPRROOCCEEDDEERREE PPEERR OOTTTTEENNEERREE LLAA CCOOPPEERRTTUURRAA
DDEELLLLAA GGAARRAANNZZIIAA
In caso di anomalia, il cliente deve interrompere immediatamente l'utilizzo del-
l'imbarcazione personale Sea-Doo. Il cliente deve informare un concessionario/
distributore di Sea-Doo per la manutenzione entro due (2) mesi dalla comparsa
del difetto e consentire un ragionevole accesso al prodotto per la possibile ripara-
zione. Il cliente deve inoltre presentare al distributore/concessionario Sea-Doo
autorizzato la prova di acquisto del prodotto e firmare l'ordine di riparazione/di la-
voro prima dell'inizio delle operazioni effettive per convalidare la riparazione in
garanzia. Tutti i pezzi sostituiti in base alla presente garanzia diventano proprietà
di BRP.

Si ricorda che il periodo di notifica è subordinato alla legislazione locale e nazio-
nale applicabile nel Paese del cliente.



185

77.. LLEE RREESSPPOONNSSAABBIILLIITTÀÀ DDII BBRRPP
Nella misura consentita dalla legge, gli obblighi di BRP previsti ai sensi della pre-
sente garanzia sono limitati, a sua unica discrezione, alla riparazione di parti che
sono risultate difettose nelle normali condizioni di utilizzo, alla manutenzione o
sostituzione di tali parti con pezzi di ricambio originali Sea-Doo senza addebito
dei costi per le parti e la manodopera presso qualsiasi distributore/concessiona-
rio Sea-Doo autorizzato durante il periodo di garanzia e in base alle condizioni
sopra descritte. La responsabilità di BRP è limitata all'esecuzione delle riparazio-
ni e delle sostituzioni di pezzi necessarie. Nessun reclamo per violazione della
garanzia sarà causa dell'annullamento o revoca della vendita dell'imbarcazione
personale Sea-Doo al proprietario. Potrebbero essere disponibili altri diritti legali
che variano di Paese in Paese.

Nel caso in cui la manutenzione sia richiesta al di fuori del Paese di vendita origi-
nale o, per i residenti SEE, la manutenzione sia richiesta al di fuori del SEE, o,
per i residenti CIS, la manutenzione sia richiesta al di fuori del CIS, il proprietario
sarà responsabile di qualsiasi costo aggiuntivo dovuto alle pratiche e alle condi-
zioni locali, quali, a titolo di esempio, trasporto, assicurazione, tasse, oneri di li-
cenza, dazi d'importazione e qualsiasi altra spesa finanziaria comprese quelle
applicate da governi, stati, territori e dai rispettivi enti.

BRP si riserva il diritto di migliorare o modificare di quando in quando i Prodotti
senza assumersi alcun obbligo di modificare i Prodotti precedentemente
realizzati.

88.. TTRRAASSFFEERRIIMMEENNTTOO
Qualora la proprietà di un prodotto venga trasferita durante il periodo di copertura
della garanzia, quest'ultima viene anch'essa trasferita e resta valida per il restan-
te periodo di copertura, a condizione che BRP o un distributore/concessionario
Sea-Doo autorizzato riceva prova che il precedente proprietario ha autorizzato il
trasferimento di proprietà, oltre ai dati del nuovo proprietario.

99.. AASSSSIISSTTEENNZZAA CCLLIIEENNTTII
In caso di controversia o disputa in relazione alla presente garanzia limitata di
BRP, BRP raccomanda di provare a risolvere la questione con il proprio conces-
sionario. Si raccomanda di discutere la situazione con il responsabile della ma-
nutenzione presso il concessionario BRP autorizzato o con il proprietario.

Se la questione rimanesse irrisolta, contattare BRP compilando il modulo di con-
tatto del cliente che si trova all'indirizzo www.brp.com oppure contattare BRP per
posta a uno degli indirizzi elencati sotto la sezione CONTATTACI di questa
guida.
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RREEGGIISSTTRROO DDII MMAANNUUTTEENNZZIIOONNEE
Se richiesto, inviare una fotocopia dello storico manutenzione a BRP.

Pre-consegna

Vedere il bollettino delle procedure pre-consegna per conoscere le procedure di installazione dettagliate

Firma/Timbro:Numero di serie:

Chilometraggio:

Ore:

Date:

N. Concessionario:

Note:

Ispezione iniziale

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni sulla manutenzione di questa Guida del conducente

Firma/Timbro:Chilometraggio:

Ore:

Date:

N. Concessionario:

Note:

Assistenza

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni sulla manutenzione di questa Guida del conducente

Firma/Timbro:Chilometraggio:

Ore:

Date:

N. Concessionario:

Note:
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Assistenza

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni sulla manutenzione di questa Guida del conducente

Firma/Timbro:Chilometraggio:

Ore:

Date:

N. Concessionario:

Note:

Assistenza

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni sulla manutenzione di questa Guida del conducente

Firma/Timbro:Chilometraggio:

Ore:

Date:

N. Concessionario:

Note:

Assistenza

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni sulla manutenzione di questa Guida del conducente

Firma/Timbro:Chilometraggio:

Ore:

Date:

N. Concessionario:

Note:

Assistenza

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni sulla manutenzione di questa Guida del conducente

Firma/Timbro:Chilometraggio:

Ore:

Date:

N. Concessionario:

Note:

REGISTRO DI MANUTENZIONE
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Assistenza

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni sulla manutenzione di questa Guida del conducente

Firma/Timbro:Chilometraggio:

Ore:

Date:

N. Concessionario:

Note:

REGISTRO DI MANUTENZIONE
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IINNFFOORRMMAAZZIIOONNII AAII CCLLIIEENNTTII
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IINNFFOORRMMAATTIIVVAA SSUULLLLAA PPRRIIVVAACCYY
BRP informa che le coordinate dei clienti verranno usate per finalità di sicurezza
e per le prestazioni in garanzia. Inoltre, BRP e le sue consociate potranno utiliz-
zare l'elenco dei clienti per la diffusione di materiale di marketing e promozionale
sulla stessa BRP e sui relativi prodotti.

Per esercitare il proprio diritto a consultare o correggere i propri dati, o per essere
rimossi dalla lista di destinatari di attività di marketing diretto, si prega rivolgersi a
BRP.

Per e-mail:
privacyofficer@brp.com

Per posta:
BRP Legal Service
726 St-Joseph
Valcourt QC
Canada
J0E 2L0
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CCOONNTTAATTTTAACCII
www.brp.com

AAssiiaa
Room 4609, Tower 2,
Grand Gateway 3 Hong Qiao
Road Shanghai,
Cina 200020

21F Shinagawa East One Tower
2-16-1 Konan, Minatoku-ku,
Tokyo 108-0075
Giappone

EEuurrooppaa
Oktrooiplein 1/402
9000 Gent
Belgium

Itterpark 11
D-40724 Hilden
Germany

ARTEPARC Bâtiment B
Route de la côte d'Azur, Le Canet
13590 Meyreuil
France

Ingvald Ystgaardsvei 15
N-7484 Trondeim
Norway

Isoaavantie 7
PL 8040
96101 Rovaniemi

Spinnvägen 15
903 61 Umeå
Sweden

Avenue d’Ouchy 4-6
1006 Lausanne
Switzerland

NNoorrdd AAmmeerriiccaa
565 de la Montagne Street
Valcourt (Québec) J0E 2L0
Canada

Sa De Cv, Av. Ferrocarril 202
Parque Ind. Querétaro, Lote2-B
76220
Santa Rosa Jáuregui, Qro., Mexico

Sturtevant, Wisconsin, U.S.A.

10101 Science Drive
Sturtevant, Wisconsin
53177
U.S.A.

OOcceeaanniiaa
6 Lord Street
Lakes Business Park
Botany, NSW 2019
Australia

3B Echelon Place, East Tamaki,
Auckland 2013,
Nuova Zelanda

SSuudd AAmmeerriiccaa
Rua James Clerck Maxwell, 230
TechnoPark Campinas SP 13069-380
Brazil



192

CCAAMMBBIIOO DDII IINNDDIIRRIIZZZZOO//PPRROOPPRRIIEETTÀÀ
Se il vostro indirizzo è cambiato o se siete i nuovi proprietari dell'imbarcazione,
accertatevi di informare BRP in uno dei modi seguenti:
– Informare un concessionario autorizzato Sea-Doo.
– SSoolloo ppeerr NNoorrdd AAmmeerriiccaa:: telefonare al 1 888 272-9222.
– Spedire una delle schede di cambio indirizzo che si trovano nelle seguenti pa-

gine a uno degli indirizzi BRP indicati nella sezione CONTATTACI di questa
guida.

In caso di trasferimento della proprietà, dimostrare che il precedente proprietario
acconsente a tale trasferimento.

Informare BRP, anche dopo la scadenza della garanzia limitata, è molto impor-
tante in quanto consente a BRP di raggiungere il proprietario dell'imbarcazione,
in caso di necessità, ad esempio quando si deve richiamare in fabbrica il veicolo
per motivi di sicurezza. È responsabilità del proprietario’ informare BRP.

UUNNIITTÀÀ RRUUBBAATTEE:: Nel caso di furto dell'imbarcazione, informare il reparto garan-
zia del distributore di zona. Verrà chiesto di indicare il proprio nome, indirizzo, nu-
mero di telefono, numero di identificazione del veicolo e data del furto.
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Numero di identificazione del veicolo (V.I.N.)

NUMERO DI IDENTIFICAZIONE DEL VEICOLO

MODIFICA INDIRIZZO

VECCHIO INDIRIZZO O 
PROPRIETARIO PRECEDENTE:

NUOVO INDIRIZZO O 
NUOVO PROPRIETARIO:

PASSAGGIO DI PROPRIETÀ

Numero del modello

N.

CITTÀ

PAESE

INDIRIZZO E-MAIL

APP

CODICE POSTALE

STRADA

NOME

STATO/PROVINCIA

TELEFONO

N.

CITTÀ

PAESE

APP

CODICE POSTALE

STRADA

NOME

STATO/PROVINCIA

TELEFONO

Numero di identificazione del veicolo (V.I.N.)

NUMERO DI IDENTIFICAZIONE DEL VEICOLO

MODIFICA INDIRIZZO

VECCHIO INDIRIZZO O 
PROPRIETARIO PRECEDENTE:

NUOVO INDIRIZZO O 
NUOVO PROPRIETARIO:

PASSAGGIO DI PROPRIETÀ

Numero del modello

N.

CITTÀ

PAESE

INDIRIZZO E-MAIL

APP

CODICE POSTALE

STRADA

NOME

STATO/PROVINCIA

TELEFONO

N.

CITTÀ

PAESE

APP

CODICE POSTALE

STRADA

NOME

STATO/PROVINCIA

TELEFONO

CAMBIO DI INDIRIZZO/PROPRIETÀ
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Questa pagina è stata lasciata

intenzionalmente vuota

CAMBIO DI INDIRIZZO/PROPRIETÀ
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Numero di identificazione del veicolo (V.I.N.)

NUMERO DI IDENTIFICAZIONE DEL VEICOLO

MODIFICA INDIRIZZO

VECCHIO INDIRIZZO O 
PROPRIETARIO PRECEDENTE:

NUOVO INDIRIZZO O 
NUOVO PROPRIETARIO:

PASSAGGIO DI PROPRIETÀ

Numero del modello

N.

CITTÀ

PAESE

INDIRIZZO E-MAIL

APP

CODICE POSTALE

STRADA

NOME

STATO/PROVINCIA

TELEFONO

N.

CITTÀ

PAESE

APP

CODICE POSTALE

STRADA

NOME

STATO/PROVINCIA

TELEFONO

Numero di identificazione del veicolo (V.I.N.)

NUMERO DI IDENTIFICAZIONE DEL VEICOLO

MODIFICA INDIRIZZO

VECCHIO INDIRIZZO O 
PROPRIETARIO PRECEDENTE:

NUOVO INDIRIZZO O 
NUOVO PROPRIETARIO:

PASSAGGIO DI PROPRIETÀ

Numero del modello

N.

CITTÀ

PAESE

INDIRIZZO E-MAIL

APP

CODICE POSTALE

STRADA

NOME

STATO/PROVINCIA

TELEFONO

N.

CITTÀ

PAESE

APP

CODICE POSTALE

STRADA

NOME

STATO/PROVINCIA

TELEFONO

CAMBIO DI INDIRIZZO/PROPRIETÀ
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Questa pagina è stata lasciata

intenzionalmente vuota

CAMBIO DI INDIRIZZO/PROPRIETÀ
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NOTE: 

CAMBIO DI INDIRIZZO/PROPRIETÀ
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NOTE: 

CAMBIO DI INDIRIZZO/PROPRIETÀ
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NOTE: 

CAMBIO DI INDIRIZZO/PROPRIETÀ
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NOTE: 

CAMBIO DI INDIRIZZO/PROPRIETÀ
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NOTE: 

CAMBIO DI INDIRIZZO/PROPRIETÀ
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NOTE: 

CAMBIO DI INDIRIZZO/PROPRIETÀ



Da compilare al momento dell'acquisto da parte del concessionario 
Sea-Doo autorizzato.

SPAZIO DEDICATO AL CONCESSIONARIO

Data di scadenza della garanzia

Data di acquisto

PROPRIETARIO:

SCAFO 
Numero di Identificazione (H.I.N.)

N. di Modello 
IMBARCAZIONE

MOTORE 
Numero di Identificazione (E.I.N.)

NOME

STRADAN.

CITTÀ STATO/PROVINCIA

ANNO MESE GIORNO

CODICE POSTALE

APP

ANNO MESE GIORNO



AVVERTENZA

Prima di azionare il veicolo leggere la presente Guida del conducente, tutte le tar-

ghette di sicurezza applicate sul prodotto e guardare il video sulla sicurezza.

www.brp.com
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